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  งานวิจยัน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาความตอ้งการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่าง 

ประเทศตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสติมหาวทิยาลยัศรีนครินทรวโิรฒ วธิีดาํเนินการม ี3 ข ัน้ตอน 

คือ  ข ัน้ตอนที่ 1 การศึกษาขอ้มลูเอกสารและงานวจิยั ข ัน้ตอนที่ 2  การศึกษาขอ้มลูพื้นฐานจากผูเ้กี่ยวขอ้ง และ

ข ัน้สุดทา้ยการประเมินความตอ้งการในการฝึกอบรมที่ตรงกบัความตอ้งการของกลุ่มตวัอย่าง กลุ่มตวัอย่างคือ 

นิสติหลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑติ สาขาภาษาไทย มหาวทิยาลยัศรีนครนิทรวโิรฒ จาํนวน 134 คน และผูเ้กี่ยวขอ้ง 

จาํนวน 3 คน เครื่องมอืที่ใชใ้นการวจิยั คือ แบบสมัภาษณ์และแบบประเมนิความตอ้งการ วเิคราะหข์อ้มลูโดยการ

วเิคราะหเ์น้ือหาแลว้นาํเสนอแบบพรรณนาวเิคราะหก์บัการใชค่้ารอ้ยละ  

   ผลการวิจยัในข ัน้ตอนที่ 1 การศึกษาขอ้มูลเอกสารและงานวจิยั พบว่า การพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมการ

สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ควรมอีงคป์ระกอบที่สาํคญั คือ 

จุดมุ่งหมายของหลกัสูตร  เน้ือหาสาระ วธิีจดัการเรียนรู ้สื่อและแหล่งการเรียนรู ้และการประเมนิผลการเรียนรู ้

ผลการวิจยัข ัน้ตอนที่ 2 การศึกษาขอ้มูลพื้นฐานจากผูเ้กี่ยวขอ้ง พบว่า เน้ือหาสาระของหลกัสูตรฝึกอบรมควร

ประกอบดว้ยความรูเ้บื้องตน้เกี่ยวกบัภาษาไทย และความรูเ้กี่ยวกบัการสอนภาษา ส่วนรูปแบบและวธิกีารฝึกอบรม 

ควรมีการเชิญผูเ้ชี่ยวชาญแต่ละดา้นมาฝึกอบรม จดัรูปแบบการฝึกอบรมและใชว้ิธีการฝึกอบรมที่หลากหลาย  

ระยะเวลาในการฝึกอบรม ควรเนน้การฝึกอบรมระยะส ัน้ และผลการวจิยัข ัน้ตอนที ่3 การประเมนิความตอ้งการใน

การฝึกอบรมที่ตรงกบัความตอ้งการของกลุ่มตวัอย่าง พบว่า นิสิตสาขาภาษาไทย  รอ้ยละ 75 ตอ้งการฝึกอบรม 

และมีความตอ้งการอบรมดา้นเน้ือหาเรียงลาํดบัจากมากไปนอ้ย ไดแ้ก่ แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร    

เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร การสอนทกัษะภาษาการสอนวฒันธรรม การใชส้ื่อและแหล่งเรยีนรู ้

เพื่อการสอนภาษา ภาษาและวฒันธรรมไทย ความหมายในภาษาไทย ภาษาวรรณศิลป์ จิตวิทยาการเรียนรูภ้าษา 

การวางแผนการสอนภาษา การสรา้งหลกัสูตรภาษา การสือ่สารระหว่างวฒันธรรม เสยีงและระบบเสยีงในภาษาไทย 

การวดัและประเมนิผลการสอนภาษา  และโครงสรา้งประโยคในภาษาไทย ส่วนความตอ้งการดา้นรูปแบบการจดั

อบรมพบว่า ตอ้งการรูปแบบการฝึกอบรมทีเ่นน้การทาํกจิกรรมมากทีสุ่ด และรองลงมาคือ การบรรยาย  
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   The aims of this research were to study the needs of the training teachers of Thai language as 

a Foreign Language, based on the communicative language teaching approach among  

Srinakharinwirot University students. The study was comprised of three steps:  1) studying documents 

and research studies; 2) studying basic information from the individuals involved in this issue; and 3) 

evaluating the needs of training in response to the needs of the samples. The samples of the study 

were one hundred and thirty four undergraduate Bachelor of Arts, students majoring in Thai language 

at Srinakharinwirot University, Bangkok Thailand and three experts involed in this issue. The tools 

used in this research consisted of the questionnaire and the needs assessment. The data were 

analyzed using content analysis and presented by descriptive presentation and percentage.   

  The results of Step One: studying documents and research studies showed that the 

development of the training of teaching Thai as a Foreign Language based on communicative 

language teaching approach should consist of certain key elements, including the aims of the course, 

content, learning management, media and learning resources and an assessment of the learning.  The 

results of Step two: studying basic information from the individuals involved in this issue revealed 

that the content of the training should include a basic knowledge of the Thai language and the 

patterns and the methods of training. The experts in each field should also be invited to provide 

training. Also, various patterns of training and training methods should be employed.  For the duration 

of the training, short term training is preferable. The findings of Step three: the evaluation of needs for 

training responding to the needs of the samples found that the needs of the content of the training 

could be arranged in descending order From 75 percent of undergraduate students in the Bachelor of 

Arts and majoring in Thai language were the concepts of communicative language teaching, games 

and activities for communicative language teaching, language skills and cultural learning, the use of 

media and resources for language teaching, Thai language and culture, meanings in Thai language, 

rhetoric in Thai language, the psychology of language learning, language teaching planning, creating 

language curriculum, intercultural communication, the phonology of Thai language, the evaluation of 

language teaching and sentence structure in the Thai language. The training patterns, focused on 

activities the most, followed by lectures.  
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ประกาศคุณูปการ 

 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีส ําเร็จลงไดด้ว้ยความเมตตากรุณาจากผู ช่้วยศาสตราจารย์ ดร.พิมพาภรณ ์         

บญุประเสรฐิ อาจารยท์ี่ปรึกษาสารนิพนธ ์และประธานสอบสารนิพนธ ์ทีม่อบความรู ้คาํแนะนาํ และแนวทางทีเ่ป็น

ประโยชน์จนทาํใหส้ารนิพนธน้ี์เสร็จสมบูรณ์ อีกท ัง้ยงัใหก้าํลงัใจแก่ศิษยเ์สมอมาจนผ่านอุปสรรคนานาท ัง้ปวง 

ผูว้จิยัขอขอบพระคุณเป็นอย่างยิง่ 

 ขอขอบพระคุณ อาจารย ์ดร.วิชชุกร ทองหล่อ กรรมการสอบสารนิพนธ ์ที่ใหเ้ห็นคาํแนะนําอนัเป็น

ประโยชนเ์พือ่ปรบัปรุงแกไ้ขสารนิพนธฉ์บบัน้ีใหเ้สรจ็สมบูรณ ์รวมท ัง้ยงัมอบโอกาสทีด่แีก่ศิษยเ์สมอมา  

 ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารยรุ่์งฤดี แผลงศร กรรมการสอบสารนิพนธท์ี่ใหค้ําแนะนําในการ

ปรบัปรุงแกไ้ขสารนิพนธใ์หเ้สร็จสมบูรณ์ รวมท ัง้ยงัใหค้วามอนุเคราะหเ์ป็นผูเ้ชี่ยวชาญใหส้มัภาษณ์แก่ผูว้ิจยั  

ตลอดจนคอยใหค้าํปรกึษา และห่วงใยศิษยเ์สมอมา  

 ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารยว์รรณกานต ์ลิขิตรตันพร อาจารยป์ระจําภาควิชาภาษาศาสตร ์   

คณะมนุษยศาสตร ์มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒที่ใหค้วามอนุเคราะหเ์ป็นผูเ้ชี่ยวชาญใหส้มัภาษณ์แก่ผูว้จิยั 

รวมท ัง้ยงัเป็นผูจุ้ดประกายแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative Language Teaching 

Approach) ใหแ้ก่ศิษย ์ 

 ขอขอบพระคุณอาจารยธ์นากร ทองประยูร  อาจารยป์ระจาํศูนยภ์าษาและบริการวิชาการ วิทยาลยั

นานาชาติเพื่อศึกษาความย ัง่ยืน มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ อาจารย ์ดร.ราชนัย ์บุญธิมา อาจารยป์ระจาํ

ภาควชิาบริหารการศึกษา คณะศึกษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัศรีนครินทรวโิรฒ และอาจารยวุ์ฒินนัท ์แกว้จนัทรเ์กต ุ

อาจารย่ประจาํภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร ์มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์ที่ใหค้วามอนุเคราะหเ์ป็น

ผูเ้ชี่ยวชาญตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือวิจยั นอกจากน้ี ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณอาจารย ์ดร.ธนัวพร เสรีชยักุล 

อาจารยป์ระจาํภาควชิาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรท์ี่ใหค้วามอนุเคราะหผู์ว้จิยัในการ

เป็นผูเ้ชี่ยวชาญใหส้มัภาษณใ์นคร ัง้น้ี 

 ขอขอบพระคุณคุณพ่อ คุณแม่ คุณป้า และนอ้งสาว ที่เป็นกาํลงัใจและห่วงใยผูว้ิจยัเสมอมา รวมท ัง้

ขอขอบคุณเพื่อนๆสาขาวิชาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ และสาขาวิชาภาษาศาสตรก์ารศึกษา 

มหาวทิยาลยัศรีนครินทรวโิรฒทีใ่หค้วามช่วยเหลอื ห่วงใย และเป็นกาํลงัใจแก่ผูว้จิยัตลอดระยะเวลาทีศึ่กษา ณ ที่

แห่งน้ี นอกจากน้ียงัขอขอบคุณนอ้งตัง๋ นอ้งสม้ซ่า และสนสน ที่คอยช่วยเหลอืและประสานงานตลอดระยะเวลาใน

การทาํวจิยัน้ี 

 ผูว้จิยัขอระลกึถงึคณาจารยค์ณะศึกษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัศิลปากรที่วางรากฐานความรูด้า้นการสอน
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บทที่ 1 

บทนํา 

  
ภมูิหลงั 

   คนไทยไดต้ิดต่อสือ่สารกบัชาวต่างชาตมิาต ัง้แต่สมยัอดตีจนถงึปจัจบุนั โดยมภีาษาเป็นเครื่องมอืสาํคญั

ที่มนุษยใ์ชใ้นการถ่ายทอดความรูส้ึกนึกคิด และสรา้งปฏิสมัพนัธร์ะหว่างกนั รวมท ัง้ยงัไดเ้รียนรูแ้ละแลกเปลี่ยน

วฒันธรรมซึ่งกนัและกนัดว้ย ดงัที่ พทัธยา จิตต์เมตตา (ม.ป.ป.: 1) ไดก้ล่าวไวว้่า  “ในปจัจุบนัเป็นยุคแห่ง     

โลกาภิวตัน์ ความสมัพนัธ์เกี่ยวขอ้งก ันระหว่างประเทศต่าง ๆ ในโลกไดพ้ ัฒนาใกลช้ิดก ันมากขึ้น มีการ

ติดต่อสื่อสารแลกเปลี่ยนกนัทางวฒันธรรม เศรษฐกิจการคา้ การเมอืงการปกครอง การท่องเที่ยว วทิยาการและ

เทคโนโลยีใหม่ ๆ ฯลฯ ส่งผลใหค้นต่างชาติสนใจเรียนรูภ้าษาของกนัและกนั และนับวนัก็ยิ่งเพิ่มมากขึ้น”  

นอกจากน้ี สุภา ปานเจริญ (2554: 5) ยงัไดก้ล่าวว่า “การเรียนภาษาที่สอง ภาษาที่สาม หรือภาษาที่สี่ ถือเป็น

วฒันธรรมใหม่ทีช่าวโลกกาํลงัใหค้วามสนใจเป็นอย่างยิ่ง และปรากฏการณ์เช่นน้ีก็จะกา้วไปสู่ระดบัสากลในอนาคต 

ชาติใดรูภ้าษาอื่นไดม้ากก็จะมโีอกาส ถา้พูดในเชิงธุรกิจเศรษฐกิจก็คือไดเ้ปรียบในเวทีของการแข่งขนั” ดงันัน้     

การสอนภาษาต่างประเทศจึงมีความจาํเป็นมากสาํหรบัการติดต่อในยุคโลกาภิวตัน์ เพราะนอกจากจะใชเ้พื่อ

ติดต่อสื่อสารและสรา้งความสมัพนัธอ์นัดีระหว่างประเทศแลว้ ยงัใชเ้พื่อสรา้งความเขา้ใจทางวฒันธรรมที่เอื้ อ

ประโยชนต่์อเศรษฐกจิ การคา้ และการทาํธุรกจิระหว่างประเทศ 

 อย่างไรก็ตาม ในปจัจุบนัจะเหน็ว่า คนต่างประเทศที่สนใจเรียนภาษาไทยมมีากขึ้นตามลาํดบั ซึ่งเหน็ได ้

จากการที่สถาบนัอุดมศึกษาในต่างประเทศ หรือสถาบนัภาษาท ัง้ในทวีปเอเชีย ยุโรป อเมริกา และออสเตรเลีย         

มีหลกัสูตรที่เกี่ยวกบัภาษาไทย (ศรีวิไล พลมณี 2545: 15) เช่นเดียวกบั สุภา ปานเจริญ (2554: 5) ที่กล่าวว่า 

“ภาษาไทยก็เป็นภาษาหน่ึงทีม่กีารสบืทอดมาอย่างยาวนาน ซึ่งคนส่วนใหญ่รูจ้กักนัดีในฐานะที่เป็นภาษาประจาํชาต ิ

และไดร้บัความสนใจ มีการศึกษาเรียนรูข้องต่างชาติมากขึ้นตามลาํดบั การศึกษาของกระทรวงการต่างประเทศ

พบว่า มสีถาบนัการศึกษากว่ารอ้ยแห่งท ัว่โลกไดเ้ปิดหลกัสูตรการสอนภาษาไทยอย่างเต็มรูปแบบ นอกจากน้ียงัมี

การเรียนภาษาไทยเป็นรายบุคคล” จะเห็นไดว้่าภาษาไทยไดร้บัความสาํคญัจากนานาประเทศ ดงันัน้การสอน

ภาษาไทยจึงไม่ใช่แค่การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาแม่เท่านั้น แต่การสอนภาษาไทยยงัสอนในฐานะ

ภาษาต่างประเทศไดอ้กีดว้ย 

   สมพงศ ์วทิยศกัดิ์พนัธุ ์(2544: 124 – 125) กล่าวว่า การที่ผูส้อนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศมี

ความรูแ้ละความเชี่ยวชาญทางภาษาไทย จะทาํใหอ้ธิบายลกัษณะกฎเกณฑต่์าง ๆ รวมท ัง้วฒันธรรมการใช ้

ภาษาไทยไดเ้ป็นอย่างดี เพราะจะสามารถตอบคาํถาม วเิคราะหก์ารใชภ้าษาอย่างเป็นระบบและเขา้ใจง่าย อีกท ัง้ยงั

เป็นแบบอย่างทีด่ีในการใชภ้าษาไทยแก่ผูเ้รยีน ดงันัน้การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศผูส้อนจาํเป็นตอ้ง

มคีวามรูค้วามเชี่ยวชาญทางภาษาไทย เช่นเดียวกบักบัความคิดเห็นของ พทัธยา จิตตเ์มตตา (ม.ป.ป.: 8) ซึ่งได ้

กล่าวถงึคุณสมบตัิเบื้องตน้ขอ้หน่ึงของผูส้อนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศว่า “เป็นผูม้คีวามรูด้า้นภาษาไทย
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และมทีกัษะการใชภ้าษาไทยเพื่อการสื่อสารเป็นอย่างดี คุณสมบตัิขอ้น้ีจะทาํใหผู้ส้อนเกิดความม ัน่ใจในหนา้ที่และ

บทบาทความเป็นครู และความสามารถในการใชภ้าษาเพื่อการสื่อสารนัน้เป็นสิ่งสาํคญัมาก โดยเฉพาะการพูดที่

ถกูตอ้งตามอกัขรวธิไีทย ซึง่จะเป็นแบบอย่างใหแ้ก่ผูเ้รียน” 

 การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศนอกจากผูส้อนจะมีความรูท้างภาษาไทยเป็นอย่างดีแลว้   

ยงัตอ้งมีความรูค้วามเขา้ใจในทฤษฎีหรือหลกัการจดัการเรียนรูภ้าษา  และเขา้ใจธรรมชาติของผูเ้รียน  (บงัอร  

พานทอง. 2549: 7) ซึง่สอดคลอ้งกบั วรรณกานต ์ลขิติรตันพร (2553: 1) ที่กล่าวถงึความยากของการสอนภาษาที่

ไม่ใช่ภาษาแม่ว่า “การเรียนรูภ้าษาอื่นๆ ที่ไม่ใช่ภาษาแม่นัน้เป็นความยากสาํหรบัคนจาํนวนหน่ึง ทาํใหต้ ัง้แต่อดีต

จนกระท ัง่ปจัจุบนัมผูีเ้ชี่ยวชาญดา้นการสอนภาษาพยายามหาวธิีสอนภาษาที่จะทาํใหผู้เ้รียนสามารถเรียนรูภ้าษาได ้

อย่างมปีระสทิธิภาพ การสอนภาษาก็เหมอืนกบัการสอนวชิาอื่นๆทีผู่ส้อนนอกจากตอ้งมคีวามรูใ้นศาสตรท์ี่ตนสอน

แลว้ ผูส้อนควรมีความรูเ้กี่ยวกบัการจะทาํใหผู้เ้รียนสามารถเรียนรูไ้ด ”้ ดงันั้นการเรียนรูก้ารสอนภาษาจึงมี

ความสาํคญัมากโดยเฉพาะการเรียนรูก้ารสอนภาษาภาษาต่างประเทศ ซึ่งมคีวามแตกต่างจากการสอนภาษาแม ่

ดงัที ่บงัอร พานทอง (2549: 7) ไดก้ลา่วถงึความแตกต่างของการเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศและภาษาแมไ่วว้่า  

 

การเรียนรูภ้าษาต่างประเทศและภาษาแม่แตกต่างกนัทีภ่าษาแม่น ัน้เด็กเรียนรูม้าต ัง้แต่เกิด มกีารรวบรวม

ขอ้มลูและความหมายต่างๆมากมายจนสามารถใชท้กัษะภาษา เช่น การฟงัและการพูดไดใ้นระดบัยอมรบัได ้อาจยงัมี

ประสบการณ์ดา้นการอ่านและเขียนไม่เพียงพอ การที่เด็กไดม้ีโอกาสใชภ้าษา เขา้ใจรูปแบบโครงสรา้งภาษามาก

พอสมควรแลว้ หากการจดัการเรยีนการสอนภาษาแม่น่าสนใจ ถกูตอ้งตามหลกัการสอนภาษา เด็กจะสามารถเรียนรู ้

ไดร้วดเร็ว ต่างจากภาษาต่างประเทศ ซึง่เดก็มปีระสบการณน์อ้ยมาก คาํศพัท ์หรอืโครงสรา้งการใชภ้าษายงัเป็นสิง่ใหม่

สาํหรบัเด็กมาก จึงเป็นความจําเป็นที่ผูส้อนจะตอ้งหาแนวทางการสอน หรือกิจกรรมต่างๆ ที่ทาํใหเ้ด็กไดม้ี

ประสบการณก์ารใชภ้าษาต่างประเทศในสงัคมและชวีติประจาํวนั 

 

  จะเห็นไดว้่าการสอนภาษาต่างประเทศนัน้มคีวามแตกต่างกบัการสอนภาษาแม่ เน่ืองดว้ยประสบการณ ์

อายุ และบริบททางสงัคมของผูเ้รียน จึงทาํใหแ้นวคิดในการสอนนัน้มีความแตกต่างกนั อย่างไรก็ตาม การสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  นอกจากผูส้อนจะตอ้งมคีวามรูค้วามเชี่ยวชาญในภาษาไทยแลว้ ยงัจะตอ้งมี

ความรูใ้นดา้นการสอนภาษาต่างประเทศดว้ย 

  ทัง้น้ี การสอนภาษาต่างประเทศนั้นมีจุดมุ่งหมายเพื่อใหผู้ เ้รียนสามารถใชภ้าษาเป็นเครื่องมือ 

ติดต่อสื่อสารกบัผูอ้ื่นไดต้ามความตอ้งการในสถานการณ์ต่างๆ รวมท ัง้ยงัจะตอ้งใชภ้าษาเพื่อติดต่อสื่อสารใน

ชีวิตประจาํวนัได ้ฐะปะนีย ์นาครทรรพ (2553: 208) กล่าวว่า “เมื่ออยู่ในบริบทของสงัคมที่มกีารขยายตวัมากขึ้น 

ภาษาก็ยิ่งมคีวามจาํเป็นยิ่งขึ้นเช่นกนั เพราะผูใ้ชภ้าษาจะตอ้งติดต่อสื่อสารใหเ้ขา้ใจตรงกนั มเิช่นนัน้แลว้จะทาํให ้

เกิดความยุ่งยากต่างๆตามมา” ดงันัน้การสอนภาษาที่สอดคลอ้งกบัจุดมุ่งหมายดงักล่าวนัน่คือ การสอนภาษาตาม

แนวการสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร (Communicative Language Teaching Approach) 

  การสอนภาษาตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นแนวคิดที่เชื่อมต่อระหว่างความรูท้างภาษา 

ทกัษะทางภาษา และความสามารถในการสื่อสาร ซึง่จะทาํใหผู้เ้รยีนไดร้บัท ัง้ความรูแ้ละความสามารถในการใชภ้าษา
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ไปอย่างพรอ้มกนั ท ัง้น้ีการสอนภาษาตามแนวการการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นการสอนภาษาที่เนน้ผูเ้รียนให ้

สมัผสักบัการสือ่สารในชวีติจรงิ โดยที่ไม่ไดล้ะทิ้งความรูท้างไวยากรณ์แต่อย่างใด ดงัที่ สุมติรา องัวฒันกลุ (2540: 

111) กล่าวว่า “การเรียนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารมุ่งเนน้ที่การพฒันาความสามารถของผูเ้รียนในการใชภ้าษา 

(Use) ตามความมุ่งหมายในสถานการณ์ต่างๆ และแมจ้ะใหค้วามสาํคญัแก่ความคล่องแคล่วในการใชภ้าษา 

(Fluency) แต่ก็มไิดล้ะเลยความถกูตอ้งของภาษา (Accuracy) แต่อย่างใด การเรียนการสอนในแนวน้ีจึงเนน้การ

ทาํกจิกรรมเพือ่ฝึกการใชภ้าษาทีใ่กลเ้คียงสถานการณจ์รงิใหม้ากที่สุด”  

  ทัง้น้ี ภาควชิาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก มหาวทิยาลยัศรีนครินทรวโิรฒ มหีลกัสูตรและโครงการที่

เอื้อต่อนิสิตหลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทยใหม้ปีฏิสมัพนัธก์บัชาวต่างชาติที่มาเขา้ร่วมโครงการ

ต่างๆ และตอ้งการแลกเปลี่ยนเรียนรูภ้าษาและวฒันธรรมไทย เช่น หลกัสูตร ศศ.บ.สาขาภาษาไทย แขนง

ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารสาํหรบัชาวต่างประเทศ สาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างประเทศที่ตอ้งการศึกษาภาษาและวฒันธรรม

ไทยใหเ้ขา้ใจอย่าง  ถ่องแท ้หลกัสูตร ศศ.บ.วชิาเอกภาษาไทยและวชิาเอกภาษาเกาหลแีบบ 3 + 1 กบัมหาวทิยาลยั

พูซานภาษาและกิจการต่างประเทศ เมอืงพูซาน สาธารณรฐัเกาหล ีหลกัสูตร ศศ.บ.วชิาเอกภาษาไทย แบบ 3.5 + 

0.5 กบัมหาวทิยาลยักวางตุง้ภาษาและการคา้ต่างประเทศ เมอืงกวางโจว มณฑลกวางตุง้ สาธารณรฐัประชาชนจีน   

โครงการเตรียมความพรอ้มภาษาไทยแบบเขม้สาํหรบันิสิตนานาชาติ (Preparatory Intensive Thai Language 

Program for International Students-PTPI)  โครงการฝึกอบรมระยะส ัน้ (Short-term Training Program) 

ซึ่งโครงการที่เปิดสอนตามความตอ้งการของหน่วยงาน องคก์ร และมหาวิทยาลยัในต่างประเทศ เช่น หลกัสูตร 

Thai Language Learning for ASEAN Diplomats หลกัสูตรภาษาไทยแบบเขม้สาํหรบันักศึกษาเวียดนาม 

หลกัสูตรภาษาไทยแบบเขม้สาํหรบันกัศึกษาเกาหลี หลกัสูตรภาษาไทยแบบเขม้สาํหรบันกัศึกษาจีน หลกัสูตร

ภาษาไทยแบบเขม้สาํหรบันกัศึกษาญี่ปุ่น และโครงการบรกิารชมุชน (หลกัสูตรทีเ่ปิดสอน. 2557: ออนไลน)์  

 ผูว้ิจยัจึงเห็นว่า นิสิตหลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาภาษาไทยมคีวามสามารถที่จะพฒันาตนเอง

เพื่อใหเ้ป็นครูสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศได ้จึงทาํแบบสอบถามความตอ้งการการฝึกอบรมการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศกบันิสติหลกัสูตรดงักล่าวและพบว่า นิสิตรอ้ยละ 75 มคีวามสนใจที่จะพฒันา

ความรูแ้ละความสามารถดา้นการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ดว้ยเหตุผลคือ เพื่อรองรบัอาชีพและ

เป็นตวัเลอืกหน่ึงในการประกอบอาชีพในอนาคต  ตอ้งการเผยแพร่ภาษาและวฒันธรรมไทยใหแ้ก่ชาวต่างชาติและ

ตอ้งการเพิม่พนูทกัษะการสอน   

 ดงันัน้ ผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาความตอ้งการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ เพื่อนําขอ้มูลที่ไดม้าสงัเคราะห ์

ในการกาํหนดรายละเอียดองคป์ระกอบของหลกัสูตรใหม้คีวามเหมาะสม สอดคลอ้งกบัความตอ้งการของนิสิต 

ทีจ่ะเขา้รบัการอบรมและนาํมาจดัทาํร่างหลกัสูตรฝึกอบรม ซึง่จะเป็นประโยชนต่์อการประกอบอาชพีในฐานะผูส้อน

ภาษาไทยใหแ้ก่ชาวต่างชาตอิย่างมปีระสทิธภิาพต่อไปได ้
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ความมุ่งหมายของการวจิยั 

 เพื่อศึกษาความตอ้งการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอน

ภาษาเพือ่การสือ่สาร ของนิสติมหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 

  
   

ความสาํคญัของการวจิยั 

 1. ทําใหท้ราบถึงความตอ้งการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ             

ตามแนวการสอนภาษาเพื่ อการสื่อสาร ของนิสิตหล ักสูตรศิลปศาสตรบ ัณฑิต   สาขาวิชาภาษาไทย             

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ  

 2. ผลการวิจยัสามารถนํามาเป็นขอ้มูลพื้นฐานในการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสือ่สารซึง่จะเป็นประโยชนใ์นการพฒันาความรูค้วามสามารถ

ในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 3. มปีระโยชนต่์อหน่วยงานที่ตอ้งการจดัการอบรมการพฒันาบุคลากรดา้นการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพือ่การสือ่สารต่อไป 

   

ขอบเขตของการวจิยั 

 การศึกษาความตอ้งการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ เป็นส่วนหน่ึงของกระบวนการวิจยัและพฒันา 

(Research and Development: R&D) ที่ผูว้ิจยัสงัเคราะหข์ึ้น โดยมี 4 ข ัน้ตอน คือ การศึกษาขอ้มูลพื้นฐาน    

การจดัทาํร่างหลกัสูตร การทดลองใชห้ลกัสูตร การประเมนิและปรบัปรุงแกไ้ขหลกัสูตร ซึง่งานวจิยัน้ีเป็นการศึกษา

ตามข ัน้ตอนแรกโดยศึกษาใน 3 ประเด็น คือ การศึกษาขอ้มูลเอกสารและงานวิจยั การศึกษาขอ้มูลพื้นฐานจาก

ผูเ้กี่ยวขอ้ง และการประเมนิความตอ้งการในการฝึกอบรม ดงัรายละเอยีดต่อไปน้ี 

 ประชากรที่ใชใ้นการวจิยั 

  ประชากรที่ใชใ้นการศึกษาคร ัง้น้ี ไดแ้ก่ นิสิตหลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย 

มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ แขนงวชิาภาษาและวรรณคดีไทย และแขนงวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน 

จาํนวน 199 คน 

 กลุ่มตวัอย่างที่ใชใ้นการวจิยั 

  กลุม่ตวัอย่างทีใ่ชใ้นการศึกษาคร ัง้น้ี ม ี2 กลุม่คือ  

   1) นิสติระดบัปรญิญาตรี สาขาวชิาภาษาไทย มหาวทิยาลยัศรนีครินทรวโิรฒ แขนงวชิาภาษา

และวรรณคดีไทย ช ัน้ปีที่ 1 – 4 และแขนงวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน ช ัน้ปีที่ 2 – 4 จาํนวน 134 คน 

โดยใชสู้ตรคาํนวณหาขนาดกลุ่มตวัอย่างของยามาเน แลว้นาํมาเลอืกกลุ่มตวัอย่างเฉพาะที่มคีวามตอ้งการเขา้รบั

การฝึกอบรมได ้จาํนวน 101 คน 
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2) ผูเ้กี่ยวขอ้งจาํนวน 3 คน ซึ่งไดจ้ากการเลือกแบบเจาะจงโดยมีหลกัเกณฑด์งัน้ี คนที่ 1 

เป็นอาจารย์ประจําหลกัสูตรปริญญาตรี สาขาภาษาไทยที่มีประสบการณ์ ในการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ คนที่ 2 เป็นผูเ้ชี่ยวชาญดา้นการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศที่มปีระสบการณ์ในการ

สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ และคนที่ 3 ผูเ้ชี่ยวชาญดา้นแนวคิดการสอนภาษาตามแนวการสอนภาษา

เพือ่การสือ่สาร 

 ระยะเวลาที่ใชใ้นการวจิยั 

  ผูว้ิจยัใชร้ะยะเวลาในการวิจยั ต ั้งแต่เดือนพฤษภาคม 2558 ถึง เดือนตุลาคม 2559 ตาม

รายละเอยีดตาราง 1 ดงัน้ี 

 

ตาราง 1 ระยะเวลาทีใ่ชใ้นการวจิยั 

 

ปี เดือน ขัน้ตอนการดําเนินงาน 

2558 

พฤษภาคม 

ศึกษาขอ้มลูเอกสารและงานวจิยั 

มถินุายน 

กรกฎาคม 

สงิหาคม 

กนัยายน 

ตลุาคม 

พฤศจกิายน 
สรา้งเครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั 

ธนัวาคม 

2559 

มกราคม 
ศึกษาขอ้มลูพื้นฐานจากผูเ้กี่ยวขอ้ง 

โดยการสมัภาษณผู์เ้ชี่ยวชาญ 3 ดา้น 
กมุภาพนัธ ์

มนีาคม 

เมษายน ศึกษาความตอ้งการในการฝึกอบรม 

โดยการประเมนิความตอ้งการ พฤษภาคม 

มถินุายน 

จดัและกระทาํขอ้มลู กรกฎาคม 

สงิหาคม 

กนัยายน 
สรุปผลและอภปิรายผล 

ตลุาคม 



6 
 

ขอ้ตกลงเบื้องตน้ 

    ประชากรและกลุ่มตวัอย่างที่ใชใ้นการศึกษา คือ นิสิตปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย 

มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ แขนงวชิาภาษาและวรรณคดีไทย และแขนงวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน

เท่านัน้ เน่ืองจากแขนงภาษาไทยเพื่อการสื่อสารสาํหรบัชาวต่างประเทศเป็นแขนงที่เปิดสาํหรบัชาวต่างประเทศ

โดยเฉพาะ ดงันัน้จงึไมน่าํมาเป็นประชากรและกลุ่มตวัอย่างในการศึกษาคร ัง้น้ี 

  

นิยามศพัทเ์ฉพาะ 

 การศึกษาความตอ้งการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  หมายถึง 

การศึกษาขอ้มูลพื้ นฐาน 3 ประเด็น คือ การศึกษาขอ้มูลเอกสารและงานวิจยั การศึกษาขอ้มูลพื้ นฐานจาก

ผูเ้กี่ยวขอ้ง และการประเมินความตอ้งการในการฝึกอบรม  เพื่อใชใ้นการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมตาม

กระบวนการวิจยัและพฒันา (Research and Development: R&D) โดยเน้ือหาในการอบรมจะเนน้การสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร 

 นิสติมหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวิโรฒ หมายถงึ นิสติช ัน้ปีที ่1 - 4 ประจาํปีการศึกษา 2558 ทีก่าํลงัศึกษา

หลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษาไทย มหาวทิยาลยัศรนีครินทรวโิรฒ แขนงวชิาภาษาและวรรณคดไีทย 

กบัแขนงวชิาภาษาไทยเพือ่การสือ่สารมวลชน  

     



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวขอ้ง 

 

การวิจยัเรื่องการศึกษาความตอ้งการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ     

ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสติมหาวทิยาลยัศรีนครินทรวโิรฒ เป็นส่วนหน่ึงของกระบวนการวจิยั

และพฒันา (Research and Development: R&D) เพื่อนาํมาพฒันาเป็นหลกัสูตรฝึกอบรมการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสือ่สาร สาํหรบันิสติระดบัปริญญาตร ีสาขาภาษาไทย ผูว้จิยั

ไดศึ้กษาแนวคิด ทฤษฎี จากเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวขอ้ง เพื่อเป็นกรอบแนวคิดและแนวทางการวิเคราะห ์

สงัเคราะหข์อ้มลู ดงัน้ี 

 1. เอกสารและงานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรม 

  1.1 เอกสารทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรม 

  1.2 งานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรม 

 2. เอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวขอ้งกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอน

ภาษาเพือ่การสือ่สาร 

    2.1 เอกสารที่เกี่ยวขอ้งกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษา 

เพือ่การสือ่สาร 

  2.2 งานวิจยัที่เกี่ยวขอ้งกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษา 

เพือ่การสือ่สาร 
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1. เอกสารและงานวจิยัที่เกีย่วขอ้งกบัการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรม 

 1.1 เอกสารที่เกีย่วขอ้งกบัการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรม 

 1.1.1 ความหมายของหลกัสูตร 

 คําว่า “หลกัสูตร” ตรงกบัคําในภาษาองักฤษว่า “Curriculum” ซึ่งมีรากศัพทม์าจากภาษาละตินว่า 

“Currere” หมายถงึ “running course” หรือเสน้ทางที่ใชว้ิ่งแข่ง การเปรียบเทียบหลกัสูตรกบัเสน้ทางที่ใชว้ิ่งแข่ง 

เน่ืองจากผูเ้รียนตอ้งฝ่าฟนัความยากของวิชาหรือประสบการณ์การเรียนรูต้ามลาํดบัที่ก ําหนดไวใ้นหลกัสูตร

เหมือนกบันักวิ่งที่ตอ้งวิ่งแข่งและฝ่าฟันอุปสรรคไปสูเ้สน้ชยัหรือความสําเร็จ (บุญเลี้ยง ทุมทอง. 2554: 5)          

นกัการศึกษาไดใ้หค้วามหมายและ�◌ําจาํกดัความของหลกัสูตรไวอ้ย่างหลากหลาย ดงัน้ี 

 ทาบา (Taba. 1962: 10) กล่าวว่าหลกัสูตร คือ แผนการจดัการเรียนรูท้ี่ประกอบดว้ยจุดประสงค ์

จดุมุง่หมายเฉพาะในการเลอืกการจดัเน้ือหา วธิกีารจดัการเรยีนรู ้และการประเมนิผล 

 กูด๊ (Good. 1973: 157) กล่าวถงึความหมายของหลกัสูตรไวใ้นพจนานุกรมการศึกษา (Dictionary of 

Education) ว่าคือกลุ่มรายวิชาที่จดัไวอ้ย่างมรีะบบหรือลาํดบัวิชาที่บงัคบัสาํหรบัการจบการศึกษา หรือเพื่อรบั

ประกาศนียบตัรในสาขาวชิาหลกัต่างๆ เช่น หลกัสูตรสงัคมศึกษา หลกัสูตรพลศึกษา 

 เซยเ์ลอรแ์ละอเลก็ซานเดอร ์(Saylor & Alexander. 1974: 6) กล่าวว่าหลกัสูตร คือ แผนสาํหรบัจดั

โอกาสการเรียนรูใ้หแ้ก่บุคคลกลุ่มใดกลุ่มหน่ึงเพื่อบรรลุเป้าหมายหรือวตัถุประสงคท์ี่ต ัง้ไวโ้ดยมีโรงเรียนเป็น

ผูร้บัผดิชอบ 

 วชิยั วงษใ์หญ่ (2523: 2) กล่าวว่าหลกัสูตร คือ กิจกรรมหรือมวลประสบการณ์ที่โรงเรียนจดัใหผู้เ้รียน

เพือ่ใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรูแ้ละพฒันาตนเองไปในทศิทางที่โรงเรียนตอ้งการ 

 โอลิวา (Oliva. 1982: 10) กล่าวว่าหลกัสูตร คือ แผนหรือโปรแกรมสาํหรบัประสบการณ์ท ัง้หลายที่

ผูเ้รยีนจะตอ้งประสบภายใตก้ารจดัการของโรงเรยีน 

 ธาํรง บวัศร ี(2532: 6) กล่าวว่าหลกัสูตร คือ แผนที่ไดอ้อกแบบจดัทาํขึ้นเพื่อแสดงถงึจุดหมาย การจดั

เน้ือหาสาระ กิจกรรม และมวลประสบการณ์ในแต่ละโปรแกรมการศึกษา เพื่อใหผู้เ้รียนมพีฒันาในดา้นต่างๆตาม

จดุหมายทีก่าํหนดไว ้

 กาญจนา คุณารกัษ ์(2535: 14) กล่าวว่าหลกัสูตรคือแผน โครงการ หรือมวลประสบการณ์ที่ออกแบบ

และจดัทาํขึ้นเพื่อกาํหนดจุดมุ่งหมายโครงการ กิจกรรม และวสัดุอุปกรณ์ต่างๆ เพื่อพฒันาผูเ้รียนใหม้ีความรู ้     

มทีกัษะ เกดิความคิดและเรยีนรูเ้จตคตทิีจ่าํเป็นต่อการดาํรงชวีติ 

 มาเรียม นิลพนัธุ ์ (2536: 58) กล่าวว่าหลกัสูตร หมายถึง เอกสารขอ้กําหนดเกี่ยวก ับประมวล

ประสบการณ์ที่เขยีนขึ้นอย่างเป็นทางการ สาํหรบัเป็นแนวทางในการจดัประสบการณ์เพื่อใหผู้เ้รยีนเจริญงอกงามไป

ในแนวทางทีต่อ้งการ  

 จากความหมายของหลกัสูตรที่กล่าวมาขา้งตน้จึงสรุปไดว้่าหลกัสูตรหมายถึง แบบแผนการจดัการ

โครงการหรอืมวลประสบการณส์าํหรบัเป็นแนวทางในการจดัการเรยีนรูใ้หแ้ก่ผูเ้รยีน โดยมกีารกาํหนดองคป์ระกอบ
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ทีส่าํคญัคือ จุดมุง่หมาย การจดัการเรียนรู ้ขอบข่ายสาระ การวดัและประเมนิผล ตลอดจนสื่อและแหลง่การเรยีนรู ้

ซึง่แต่ละองคป์ระกอบตอ้งมคีวามสมัพนัธก์นั เพือ่พฒันาผูเ้รยีนใหบ้รรลุจดุมุง่หมายทีก่าํหนดไว ้ 

 1.1.2 ความสาํคญัของหลกัสูตร 

 หลกัสูตรเป็นสิ่งที่กาํหนดทิศทางในการจดัการเรียนรูใ้หก้บัผูเ้รียน ดงันัน้นกัการศึกษาหลายท่านได ้

กลา่วถงึความสาํคญัของหลกัสูตรไวด้งัน้ี 

 สนัต ์ธรรมบาํรุง (2527: 9-10) ไดก้ลา่วถงึความสาํคญัของหลกัสูตรไว ้9 ประการ คือ 

 1. หลกัสูตรเป็นแนวทางปฏิบตัิงาน หรือเครื่องชี้ แนวทางปฏิบตัิของครู เพราะหลกัสูตรจะกาํหนด

จดุมุง่หมาย เน้ือหาสาระ การจดักจิกรรมการเรยีนการสอนและการประเมนิผลไวเ้ป็นแนวทาง 

 2. หลกัสูตรเป็นขอ้กาํหนดการเรียนการสอน อนัเป็นส่วนร่วมของประเทศ เพื่อนาํไปสู่จุดมุ่งหมายตาม

แผนการศึกษาชาต ิ

 3. หลกัสูตรเป็นเอกสารทางราชการเป็นบญัญตัิของรฐับาล   เพื่อใหบุ้คคลที่เกี่ยวขอ้งกบัการศึกษา

ปฏบิตัติาม 

 4. หลกัสูตรเป็นเกณฑม์าตรฐานการศึกษา เพื่อควบคุมการเรียนการสอนในสถาบนัการศึกษาระดบั

ต่างๆ และยงัเป็นเกณฑม์าตรฐานอย่างใดอย่างหน่ึงในการจดัสรรงบประมาณ บุคลากร อาคารสถานที่ วสัดุ

อปุกรณ ์ฯลฯ ของการศึกษาของรฐัใหแ้ก่สถานศึกษาดว้ย 

 5. หลกัสูตรเป็นแผนดําเนินงานของผูบ้ริหารการศึกษา ที่จะอาํนวยความสะดวกและควบคุมดูแล

ตดิตามผล ใหเ้ป็นไปตามนโยบายการจดัการศึกษาของรฐับาล 

 6. หลกัสูตรจะกําหนดแนวทางในการส่งเสริมความเจริญงอกงาม และพฒันาการของเด็กตาม

จดุมุง่หมายของการศึกษา 

 7. หลกัสูตรจะกาํหนดลกัษณะและรูปร่างของสงัคมในอนาคตไวว้่าเป็นไปในรูปใด 

 8. หลกัสูตรจะกาํหนดแนวทางใหค้วามรู ้ทกัษะ ความสามารถ ความประพฤติที่จะเป็นประโยชน์ต่อ

สงัคม อนัเป็นการพฒันากาํลงัคนซึง่จะนาํไปสู่การพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมแห่งชาตทิี่ไดผ้ล 

 9. หลกัสูตรจะเป็นสิ่งที่บ่งชี้ความเจริญของประเทศ เพราะการศึกษาเป็นเครื่องมือในการพฒันาคน 

ประเทศใดจดัการศึกษา โดยมหีลกัสูตรที่เหมาะสม ทนัสมยั มปีระสทิธภิาพ ทนัต่อเหตุการณ์และการเปลีย่นแปลง 

ย่อมไดก้าํลงัคนทีม่ปีระสทิธิภาพสูง 

 วชิยั วงษใ์หญ่ (2554: 7) ไดส้รุปความสาํคญัของหลกัสูตรไว ้5 ประการคือ 

 1. หลกัสูตรเป็นแผนและแนวทางในการจดัการศึกษาของชาตใิหบ้รรลุตามความมุง่หมายและนโยบาย 

 2. หลกัสูตรเป็นหลกัและเป็นแนวทางในการวางแผนวชิาการ การจดัการ การบรหิาร การศึกษา การสรร

หาและการพฒันาบุคลากร การจดัวสัดุ อุปกรณ์ เครื่องมือ นวตักรรมการเรียนการสอน งบประมาณ อาคาร

สถานที ่ซึง่จาํเป็นตอ้งไดร้บัการพจิารณาใหเ้หมาะสมและสอดคลอ้งกบัความคาดหวงัของหลกัสูตร 
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 3. หลกัสูตรเป็นเครื่องมอืในการควบคุมมาตรฐานการศึกษา ของสถานศึกษาและคุณภาพของผูเ้รียนให ้

เป็นไปตามนโยบายและแผนการศึกษาชาต ิและสอดคลอ้งกบัความตอ้งการของแต่ละทอ้งถิน่ 

 4. ระบบหลกัสูตรจะกาํหนด ความมุ่งหมาย ขอบข่ายเน้ือหาสาระ แนวทางการจดัประสบการณ์ การ

เรยีนการสอน แหลง่ทรพัยากร และการประเมนิผล สาํหรบัการจดัการศึกษาของผูส้อนและผูบ้รหิาร 

 5. หลกัสูตรจะเป็นเครื่องบง่ชี้ทศิทางการพฒันาทรพัยากรมนุษยใ์หม้คุีณภาพและสอดคลอ้งกบัแนวโนม้

การพฒันาสงัคมของประเทศ 

 บญุเลี้ยง ทมุทอง (2554: 13-14) ไดส้รุปความสาํคญัของหลกัสูตรไว ้10 ขอ้ ดงัน้ี 

 1. หลกัสูตรเป็นเสมอืนเบา้หลอมพลเมอืงใหม้คุีณภาพ 

 2. หลกัสูตรเป็นมาตรฐานของการจดัการศึกษา 

 3. หลกัสูตรเป็นโครงการและแนวทางในการใหก้ารศึกษา 

 4. ในระดบัโรงเรยีนหลกัสูตรจะใหแ้นวปฏบิตัแิก่ครู 

 5. หลกัสูตรเป็นแนวทางในการส่งเสรมิความเจริญงอกงาม และพฒันาการของเดก็ตามจดุมุง่หมายของ 

การศึกษา 

 6. หลกัสูตรเป็นเครื่องกาํหนดแนวทางในการจดัประสบการณ์ว่าผูเ้รยีนและสงัคมควรจะไดร้บัสิ่งใดบา้ง

ทีจ่ะเป็นประโยชนต่์อเดก็โดยตรง 

 7. หลกัสูตรเป็นเครื่องกาํหนดว่า เน้ือหาวชิาอะไรบา้งที่จะช่วยใหเ้ด็กมชีีวติอยู่ในสงัคมอย่างราบรื่นเป็น

พลเมอืงทีด่ขีองประเทศชาต ิและบาํเพญ็ตนใหเ้ป็นประโยชนแ์ก่สงัคม 

 8. หลกัสูตรเป็นเครื่องกาํหนดว่าวิธีการดาํเนินชีวิตของเด็กใหเ้ป็นไปดว้ยความราบรื่นและผาสุกเป็น

อย่างไร 

 9. หลกัสูตรย่อมทาํนายลกัษณะสงัคมในอนาคตว่าจะเป็นอย่างไร 

 10. หลกัสูตรย่อมกาํหนดแนวทางความรู ้ความสามารถ ความประพฤติ ทกัษะและเจตคติของผูเ้รียน

ในอนัทีจ่ะอยู่ร่วมในสงัคม และบาํเพญ็ตนใหเ้ป็นประโยชนต่์อชมุชน และชาตบิา้นเมอืง 

 จากความสาํคญัของหลกัสูตรที่กล่าวมาขา้งตน้จึงสรุปไดว้่าหลกัสูตรมีความสาํคญัต่อกระบวนการ

จดัการเรียนรู ้เน่ืองจากหลกัสูตรเป็นเครื่องมอืในการกาํหนดแนวทางที่จะพฒันาผูเ้รียนเพื่อใหบ้รรลุจุดมุ่งหมายที่

ตอ้งการ และยงัเป็นเครื่องมอืในการควบคุมมาตรฐานการจดัการศึกษา 

 1.1.3 องคป์ระกอบของหลกัสูตร 

 องคป์ระกอบของหลกัสูตรเป็นสิ่งที่มคีวามสาํคญัในการพฒันาหลกัสูตรใหส้มบูรณ์ ซึ่งวชิยั วงษใ์หญ่ 

(2554: 9 - 11) ไดก้ลา่วถงึองคป์ระกอบหลกัสูตรจากแนวคิดนกัพฒันาหลกัสูตร 3 ท่าน โดยสรุปดงัน้ี 

 แนวคิดของไทเลอร ์(Tyler. 1949) ไดต้ ัง้คาํถาม 4 ประการ ซึ่งเป็นหลกัการพฒันาหลกัสูตรซึ่งสามารถ

วิเคราะห์เป็นองค์ประกอบของหลกัสูตรคือ 1) การกําหนดจุดประสงค์ 2) การเลือกเน้ือหาสาระ 3) การจดั

ประสบการณก์ารเรียนรู ้4) การประเมนิผลการเรยีนรู ้
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 แนวคิดของทาบา (Taba. 1962) ไดเ้สนอแนวคิดเกี่ยวกบัองคป์ระกอบของหลกัสูตร ว่าม ี7 ข ัน้ตอน 

ดงัน้ี 1) การวินิจฉัยความตอ้งการ 2) การกาํหนดจุดประสงค์ 3) การเลือกเน้ือหาสาระ 4) การจดัเน้ือหาสาระ     

5) การเลอืกประสบการณก์ารเรยีนรู ้6) การจดัประสบการณก์ารเรยีนรู ้7) การประเมนิผล 

 แนวคิดของโบแชมพ ์(Beauchamp. 1981) ไดก้ล่าวถึงองคป์ระกอบหลกัสูตรว่า มี 4 ข ัน้ตอน ดงัน้ี   

1) การกําหนดวตัถุประสงค์ 2) การกําหนดขอบข่ายของเน้ือหาสาระ 3) การวางแผนการใชห้ล ักสูตร                

4) การพจิารณาตดัสนิ 

 นอกจากแนวคิดของนกัพฒันาหลกัสูตร 3 ท่านแลว้ ธาํรง บวัศร ี(2532: 8) ไดก้ล่าวถงึองคป์ระกอบที่

สาํคญัของหลกัสูตรและขาดไมไ่ดอ้ย่างนอ้ย 6 อย่าง คือ 1) จุดมุง่หมายของหลกัสูตร 2) จุดประสงคข์องการเรียน

การสอน  3) เน้ือหาสาระและประสบการณ์  4) ยุทธศาสตรก์ารสอนการเรยีน 5) วสัดุอปุกรณ์และสือ่การเรยีนการ

สอน 6) การประเมินผล  ในขณะที่ บุญเลี้ยง ทุมทอง (2554: 15) ไดส้รุปองคป์ระกอบที่สาํคญัของหลกัสูตรไว ้   

4 ประการ คือ 1) จดุมุง่หมายของหลกัสูตร  2) เน้ือหา  3) การนาํหลกัสูตรไปใช ้ 4) การประเมนิผลหลกัสูตร 

 จากแนวคิดเกี่ยวก ับองค์ประกอบของหลกัสูตรที่กล่าวมาจะเห็นไดว้่า หลกัสูตรประกอบดว้ย

องคป์ระกอบที่สาํคญั 5 ดา้น คือ 1) จุดมุ่งหมายของหลกัสูตร  2) เน้ือหาสาระ 3) วิธีจดัการเรียนรู ้4) สื่อและ

แหลง่การเรยีนรู ้5) การประเมนิผลการเรยีนรู ้

 1.1.4 ความหมายของการพฒันาหลกัสูตร 

 การพฒันาหลกัสูตรเป็นกระบวนการที่จะทาํใหห้ลกัสูตรมีประสิทธิภาพมากขึ้น นกัการศึกษาไดใ้ห ้

ความหมายของการพฒันาหลกัสูตรไวด้งัน้ี 

 ทาบา (Taba. 1962: 454) กล่าวว่า การพฒันาหลกัสูตรหมายถึง การเปลี่ยนแปลงและปรบัปรุง

หลกัสูตรเดิมใหไ้ดผ้ลดียิ่งขึ้นท ัง้ในดา้นการวางจุดมุ่งหมาย การจดัเน้ือหาวิชา การเรียนการสอน การวดัและการ

ประเมนิผลอื่นๆ เพื่อใหบ้รรลุจุดมุ่งหมายที่ต ัง้ไวโ้ดยการเปลี่ยนแปลงหลกัสูตรคือการเปลี่ยนแปลงท ัง้ระบบหรือ

เปลี่ยนแปลงท ัง้หมด ซึ่งมีผลกระทบทางดา้นความคิดและความรูส้ึกของผูเ้กี่ยวขอ้งทุกฝ่าย ส่วนการปรบัปรุง

หลกัสูตรเป็นการเปลี่ยนแปลงหลกัสูตรเพียงบางส่วนโดยไม่เปลี่ยนแปลงแนวความคิดพื้นฐานหรือรูปแบบของ

หลกัสูตร 

 เซยเ์ลอรแ์ละอเลก็ซานเดอร ์(Saylor & Alexander. 1981: 7) กล่าวว่า การพฒันาหลกัสูตร หมายถึง 

การจดัทาํหลกัสูตรเดิมที่มีอยู่แลว้ใหด้ียิ่งขึ้น หรือเป็นการจดัทาํหลกัสูตรใหม่ โดยไม่มีหลกัสูตรเดิมอยู่ก่อน     

การพฒันาหลกัสูตรอาจรวมถงึการสรา้งเอกสารอื่นๆ สาํหรบันกัเรยีนดว้ย 

 ธาํรง บวัศรี (2532: 135) กล่าวว่า การพฒันาหลกัสูตรหมายถงึ การจดัทาํหลกัสูตรแม่บท เพื่อนาํไปใช ้

โดยเผยแพร่ท ัง้ระบบการศึกษา เป็นหลกัสูตรที่ไดท้าํการยกร่างและไดผ้่านการทดลองและทดสอบ จนแน่ใจว่า

สามารถนาํไปใชไ้ดโ้ดยท ัว่ไป 

 วิชยั วงษใ์หญ่ (2533: 9) กล่าวว่า การพฒันาหลกัสูตร หมายถึง การวางโครงการที่ช่วยใหผู้เ้รียนได ้

เรียนรูใ้หต้รงตามจุดมุ่งหมายที่กาํหนดไว ้หรือการพฒันาหลกัสูตรและการสอน คือ ระบบโครงสรา้งของการจดั

โปรแกรมการเรียนการสอน การกาํหนดจุดมุ่งหมาย เน้ือหาสาระ การปรบัปรุงตาํรา แบบเรียน คู่มอืครู  และสื่อ
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การเรียนต่างๆ ตลอดจนการวดัและประเมนิผลการใชห้ลกัสูตร การปรบัปรุงแกไ้ข และการใหก้ารอบรมครูผูใ้ช ้

หลกัสูตรใหเ้ป็นไปตามวตัถุประสงค์ของการพฒันาหลกัสูตรและการสอน รวมท ัง้การบริหารและการบริการ

หลกัสูตร 

กาญจนา คุณารกัษ ์(2540: 334) กล่าวว่า การพฒันาหลกัสูตรเป็นกระบวนการวางแผนจดักิจกรรมการ

เรียนการสอน เพื่อใหผู้เ้รียนเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมตามความหมายและจุดประสงคท์ี่ต ัง้ไว ้และการวางแผน

ประเมนิผลเพือ่ใหท้ราบว่าพฤติกรรมทีเ่ปลีย่นแปลงตรงตามจดุมุง่หมายและจุดประสงคท์ี่แทจ้ริงหรอืไม ่เพื่อใหผู้ม้ี

หนา้ทีส่ามารถปรบัปรุงในโอกาสถดัไป 

 จากความหมายของการพฒันาหลกัสูตรที่กล่าวมาขา้งตน้จึงสรุปไดว้่า การพฒันาหลกัสูตร หมายถึง

กระบวนการวางแผนและจดัทาํหลกัสูตรตามจุดมุ่งหมายที่กาํหนด เพื่อใหไ้ดอ้งคป์ระกอบที่สาํคญัของหลกัสูตร 

และใหผู้เ้รียนบรรลุจุดมุ่งหมายที่กาํหนดไว ้ซึ่งการพฒันาหลกัสูตรม ี3 ลกัษณะ คือ 1) การสรา้งหลกัสูตรขึ้นมา

ใหม ่2) การปรบัปรุงองคป์ระกอบหลกัสูตรเพยีงบางส่วน และ 3) การเปลีย่นแปลงองคป์ระกอบหลกัสูตรท ัง้หมด 

1.1.5 กระบวนการพฒันาหลกัสูตร 

 การพฒันาหลกัสูตรเป็นการสรา้งหลกัสูตรใหม่หรือปรบัปรุงหลกัสูตรเดิมอย่างมรีะบบและชดัเจน โดย

อาศยักระบวนการพฒันาหลกัสูตรจากผูเ้ชี่ยวชาญทางดา้นหลกัสูตรหลายท่าน ดงัน้ี 

 ไทเลอร ์(Tyler. 1950: 112) ไดเ้สนอกระบวนการพฒันาหลกัสูตร โดยตัง้คาํถามไว ้4 ประการ ดงัน้ี   

1) จดุมุง่หมายทางการศึกษาทีโ่รงเรยีนจะตอ้งคาํนึงถงึและปลูกฝงัใหก้บัผูเ้รยีนมอีะไรบา้ง 2) ประสบการณ์ทางการ

ศึกษาอะไรบา้งที่ตอบสนองความตอ้งการของผูเ้รียน และสอดคลอ้งกบัจุดมุ่งหมายทางการศึกษาที่กาํหนดขึ้น     

3) ควรจดัประสบการณ์การศึกษาอย่างไรใหม้ปีระสทิธภิาพ 4) ควรทาํอย่างไรจึงจะรูว้่าผูเ้รยีนบรรลุจุดมุ่งหมายทาง

การศึกษานัน้ๆ 

 ทาบา (Taba. 1962: 456-459) ไดเ้สนอกระบวนการพฒันาหลกัสูตร โดยประกษบดว้ย 7 ข ัน้ตอนดงัน้ี

1) วิเคราะหค์วามตอ้งการของผูเ้รียน 2) กาํหนดจุดมุ่งหมาย 3) เลือกเน้ือหาสาระ 4) เรียบเรียงเน้ือหาสาระ       

5) เลือกประสบการณ์การเรียนรู ้6) เรียบเรียงลาํดบัประสบการณ์การเรียนรู ้7) กาํหนดวิธีการประเมนิผลตาม

จดุมุง่หมาย 

 สงดั อทุรานนัท ์(2532: 38-43) ไดจ้ดัลาํดบักระบวนการพฒันาหลกัสูตรไวด้งัน้ี 

 1. การวเิคราะหข์อ้มลูพื้นฐาน การพฒันาหลกัสูตรจาํเป็นตอ้งคาํนึงถงึขอ้มลูพื้นฐานของหลกัสูตร ไดแ้ก่ 

ขอ้มลูทางประวตัแิละปรชัญาการศึกษา ขอ้มลูเกี่ยวกบัผูเ้รยีนและทฤษฎกีารเรียนรู ้ขอ้มลูทางสงัคมและวฒันธรรม 

และขอ้มลูเกี่ยวกบัธรรมชาตขิองเน้ือหาวชิา 

 2. การกาํหนดจุดมุ่งหมายเป็นการมุ่งแกป้ญัหาและสนองความตอ้งการที่ไดจ้ากการวิเคราะหข์อ้มูล 

 3. การคดัเลอืกและจดัเน้ือหาสาระและประสบการณ์โดยเน้ือหาสาระที่นาํมาสอน เปรยีบเสมอืนสือ่กลาง

ทีจ่ะพาผูเ้รยีนไปสู่จดุมุง่หมายทีก่าํหนดไว ้

 4. การกาํหนดมาตรการวดัและประเมนิผลเป็นการกาํหนดมาตรการใหท้ราบว่า ควรจะวดัและประเมนิ

อะไรบา้งจงึจะสอดคลอ้งกบัเจตนารมณ์หรอืความมุง่หมายของหลกัสูตร 
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 5. การนาํหลกัสูตรไปใช ้เป็นข ัน้ตอนของการนาํหลกัสูตรไปสู่ภาคปฏบิตัิโดยจะตอ้งอาศยักิจกรรมและ

กระบวนการต่างๆหลายประเภท 

 6. การประเมนิผลการใชห้ลกัสูตร เพื่อใหท้ราบว่าผลผลติที่ไดจ้ากหลกัสูตรนัน้เป็นไปตามเจตนารมณ์

หรอืจุดมุ่งหวงัของสงัคมและผูเ้รียนเพยีงใด ถา้ผลการประเมนิพบขอ้บกพร่องหรอืมจีดุอ่อนตรงไหนกจ็ะส่งผลใหม้ี

กจิกรรมการปรบัปรุงแกไ้ขหลกัสูตรในลาํดบัต่อไป 

 7. การปรบัปรุงแกไ้ขหลกัสูตรเป็นกระบวนการเปลี่ยนแปลงหลกัสูตรทีใชอ้ยู่ใหม้คีวามเหมาะสมหรือ

สอดคลอ้งกบัสภาพสงัคมมากขึ้น กระบวนการในการแกไ้ขปรบัปรุงหลกัสูตรเป็นส่วนหน่ึงของการพฒันาหลกัสูตร

ซึ่งจะเริ่มปรบัปรุงแกไ้ขในข ัน้ตอนใดของกระบวนการพฒันาหลกัสูตรก็ได ้แต่เมื่อเริ่มตรงข ัน้ตอนไหนก็จะตอ้ง

ดาํเนินการในข ัน้ตอนต่อไปจนครบทุกกระบวนการในวฏัจกัรของกระบวนการพฒันาหลกัสูตร 

 กระบวนการพฒันาหลกัสูตรดงักลา่วสรุปเป็นภาพประกอบ 1 ดงัน้ี   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 1 กระบวนการพฒันาหลกัสูตรของสงดั อทุรานนัท ์ 

 

 ทีม่า: สงดั อทุรานนัท.์ (2532). พื้นฐานและหลกัการพฒันาหลกัสูตร. หนา้ 43. 

 

ปรับปรุง 

แก้ไข 

กาํหนดมาตรการวดั 

และประเมินผล 

 

วิเคราะห์ข้อมูลพืน้ฐาน 

 

กาํหนดจุดมุ่งหมาย 

คัดเลอืกและจัดเนือ้หา

สาระ และประสบการณ์ 

 

นําหลักสตูรไปใช้ 

ประเมินผล 

การใช้หลกัสตูร 
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 วชิยั วงษใ์หญ่ (2554: 57-59)ไดส้รุปแนวคิดกระบวนการพฒันาหลกัสูตรไว ้5 ประการ ดงัน้ี 

 1. คณะกรรมการหลกัสูตรกาํหนดจดุมุง่หมาย หลกัการและโครงสรา้ง และการออกแบบหลกัสูตรขึ้นมา 

โดยอาศยัขอ้มลูจากสภาพปญัหาและความตอ้งการของสงัคมปจัจบุนัโดยปรกึษาหารอืกบัผูเ้ชี่ยวชาญแต่ละสาขาวชิา

สม ํา่เสมอ 

 2. ยกร่างเน้ือหาสาระ แต่ละกลุ่มประสบการณ์ แต่ละหน่วยการเรียน แต่ละรายวชิา โดยปรึกษาหารือ

จากผูเ้ชี่ยวชาญแต่ละสาขาวชิา คณะกรรมการพฒันาหลกัสูตรร่วมกบัผูเ้ชี่ยวชาญแต่ละสาขาวชิาเป็นผูก้าํหนดผล

การเรียนรู ้จุดประสงคเ์ชิงพฤติกรรม หรือจุดประสงคก์ารเรียนรู ้ วางแผนการสอน ทาํบนัทึกการสอน  ผลติสื่อ

การสอน จดักจิกรรมการเรยีนการสอนเป็นกลุ่มหรอืรายบคุคล 

 3. นาํหลกัสูตรที่พฒันาไดแ้ลว้ไปทดลองใชใ้นสถานศึกษานาํร่อง (สถานศึกษาทดลองใชห้ลกัสูตรใหม่) 

โดยคณะกรรมการพฒันาหลกัสูตรกาํหนดไว ้ถา้มขีอ้บกพร่องกท็าํการแกไ้ข ปรบัปรุง โดยปรกึษาหารอืผูเ้ชี่ยวชาญ

เฉพาะสาขาอยู่ตลอดเวลา 

 4. อบรมผูส้อน ผูบ้ริหารทุกระดบั และบุคลากรทางการศึกษาใหเ้ขา้ใจหลกัสูตรใหม่ เพื่อจะไดใ้ช ้

หลกัสูตรใหม่ใหถู้กตอ้งเหมาะสมตามจุดมุง่หมายของหลกัสูตร รวมท ัง้การประชาสมัพนัธห์ลกัสูตรใหผู้ท้ี่เกี่ยวขอ้ง

ทราบ 

 5. นาํหลกัสูตรไปใชป้ฏิบตัิการสอนที่สถานศึกษาก่อนประกาศใชห้ลกัสูตร สนบัสนุนใหผู้บ้ริหารและ

ผูส้อนนาํหลกัสูตรไปปฏิบตัิใหเ้กิดประโยชน์ในสถานศึกษาต่อไป กิจกรรมการใชห้ลกัสูตรใหม่ม ี4 ประการ คือ   

1) การเปลีย่นแปลงหลกัสูตรไปสู่การสอน  คือ  จดัทาํวสัดุหลกัสูตร  ไดแ้ก่  เอกสารหลกัสูตร  สื่อและอุปกรณ์

การสอนที่จ ําเป็นที่จะตอ้งใชป้ระกอบการเรียนการสอน  2) ผูบ้ริหารจดัเตรียมสิ่งต่างๆ เช่น บุคลากร วสัดุ

หลกัสูตร และบริการต่างๆเริ่มต ัง้แต่อบรมผูส้อน และบุคลากรฝ่ายสนับสนุนการใชห้ลกัสูตร จดัหอ้งสมุด 

หอ้งเรียน หอ้งปฏิบตัิการ แหล่งเรียนรู ้และสื่อการสอนทุกชนิด รวมท ัง้จดังบประมาณสนบัสนุนการบริหาร

หลกัสูตร  3) การสอนเป็นหนา้ที่ของผูส้อนประจาํการท ัว่ไปที่จะตอ้งดาํเนินการจดัการเรียนการสอนใหป้ระสบ

ความสาํเร็จ ตามจดุมุ่งหมายของหลกัสูตร 4) การประเมนิผลเพื่อใหท้ราบขอ้บกพร่องของหลกัสูตร แลว้ดาํเนินการ

แกไ้ขปรบัปรุงต่อไป การประเมนิผลม ี2 ประเภท คือ การประเมนิผลของผูเ้รยีนและการประเมนิผลของหลกัสูตร 
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 กระบวนการพฒันาหลกัสูตรดงักลา่วสรุปเป็นภาพประกอบ 2 ดงัน้ี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

ภาพประกอบ 2 กระบวนการพฒันาหลกัสูตรของวชิยั วงษใ์หญ่ 

 

 ทีม่า: วชิยั  วงษใ์หญ่. (2554). การพฒันาหลกัสูตรระดบัอดุมศึกษา. หนา้ 59. 

 

  จากแนวคิดการพฒันาหลกัสูตรของนกัพฒันาหลกัสูตรขา้งตน้  ผูว้จิยัไดส้งัเคราะหม์าเป็นแนวคิดใน

การกาํหนดข ัน้ตอนการพฒันาหลกัสูตร โดยมรีายละเอยีดดงัน้ี 

 ข ัน้ที่ 1 การศึกษาและกําหนดขอ้มูลพื้ นฐาน เป็นการเตรียมขอ้มูลพื้ นฐานเกี่ยวกบัสภาพปัญหา     

ความตอ้งการของผูเ้รียนและผูเ้กี่ยวขอ้ง เพื่อนาํขอ้มูลที่ไดม้าสงัเคราะหใ์นการกาํหนดองคป์ระกอบของหลกัสูตร 

ใหม้คีวามเหมาะสมและสอดคลอ้งกบัผูเ้รียน 

 ข ัน้ที ่2 การจดัทาํร่างหลกัสูตรเป็นการนาํขอ้มลูพื้นฐานทีศึ่กษามาจดัทาํร่างหลกัสูตร 

คณะกรรมการพฒันาหลกัสตูร 

กําหนดจดุมุง่หมายของหลกัการและ

โครงร่างของหลกัสตูร 

ยกร่างเนือ้หาสาระ วางแผนการสอน 

สร้างสือ่การเรียน และคูม่ือผู้สอน 

 

ผู้ เช่ียวชาญเฉพาะสาขา / เสนอข้อคิดเห็น 

ทดลองใช้และแก้ไขปรับปรุง 

อบรมผู้สอนเพ่ือใช้หลกัสตูร 

การประเมินผล 

 

การบริหารและการบริการหลกัสตูร 

 

ปฏิบตัิการสอน 

 

สภาพปัญหาและความต้องการของสงัคม 

กลุม่ รายวชิา หนว่ย 

 
ผลการเรียนรู้ 

จดุประสงค์เชิงพฤตกิรรม 

หรือจดุประสงค์การเรียนรู้ 

แผนการจดัการเรียนรู้และสือ่ 

รายบคุคล กลุม่ 

การประเมินผล 
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 ข ัน้ที่ 3 การทดลองใชร่้างหลกัสูตรฝึกอบรมเป็นการนาํร่างหลกัสูตรที่สรา้งขึ้นไปทดลองใช ้เพื่อศึกษา

ความเป็นไปไดข้องการนาํหลกัสูตรไปทดลองใชจ้รงิ 

 ข ัน้ที่ 4 การประเมินและปรบัปรุงหลกัสูตร  เป็นการนําขอ้มูลที่ไดจ้ากการทดลองใชร่้างหลกัสูตรมา

ปรบัปรุงใหห้ลกัสูตรมคีวามสมบูรณ์ยิง่ขึ้น 

 1.1.6 การประเมินผลหลกัสูตร 

 การประเมนิผลหลกัสูตรเป็นกระบวนการสาํคญัทีจ่ะพิจารณาทบทวนคุณภาพของหลกัสูตรที่พฒันาขึ้น 

นกัการศึกษาไดเ้สนอแนวคิดเกี่ยวกบัการประเมนิผลหลกัสูตรไวด้งัน้ี 

 สตัฟ เฟิลบีม (Stufflebeam. 1970, อา้งถึงใน วิช ัย วงษ์ใหญ่ . 2552: 150-153) ไดน้ําเสนอว่ า        

การประเมนิผลหลกัสูตรตอ้งประเมนิ 4 ดา้น คือ 

   1. การประเมนิสภาพแวดลอ้มหรือบริบท (Context evaluation) เป็นระบบการวเิคราะหใ์นภาพ

กวา้ง เพื่อใหไ้ดก้ารกาํหนดหลกัการและวตัถุประสงคข์องหลกัสูตร ลกัษณะการประเมินแบบน้ีจะช่วยใหอ้ธิบาย

และขยายความชดัเจนในสภาพแวดลอ้ม สภาพที่พึงปรารถนา และสภาพที่เป็นจริง บ่งชี้ถึงสภาพที่ตอ้งการ      

การวเิคราะหป์ญัหาทีข่ดัขวางไมส่ามารถบรรลุความตอ้งการเพือ่ประโยชนใ์นการตดัสนิใจ 

   2. การประเมนิองคป์ระกอบที่เป็นปจัจยัเบื้องตน้ (Input evaluation) เป็นการวเิคราะหใ์นระดบั

แคบ เพื่อใหไ้ดร้ายละเอียดของขอ้มูลสาํหรบัพิจารณาว่าจะใชท้รพัยากรใหเ้กิดประโยชน์สูงสุด เพื่อใหบ้รรลุ

วตัถปุระสงคข์องหลกัสูตร เพือ่ใชใ้นการเลอืกปจัจยัและองคป์ระกอบต่างๆ ในการวางแผนและการออกแบบการใช ้

หลกัสูตรต่อไป 

   3. การประเมนิองคป์ระกอบที่เป็นกระบวนการ (Process evaluation) เป็นการตรวจสอบผลการ

ใชห้ลกัสูตรเป็นระยะๆกบับุคคลที่รบัผิดชอบการใชห้ลกัสูตร โดยประเมนิกิจกรรมหรือกระบวนการต่างๆของการ

ใชห้ลกัสูตร เพื่อตดัสินใจว่าจะดาํเนินการดว้ยวธิีใด ส่วนที่บกพร่องจะมวีิธีการแกไ้ขอย่างไร จุดมุ่งหมายของการ

ประเมินหลกัสูตรในระยะน้ีคือ 1) ตรวจสอบขอ้บกพร่องขณะดําเนินการใชห้ลกัสูตร 2) เสนอขอ้มูลสาํหรบั

ตดัสนิใจเกี่ยวกบัการใชห้ลกัสูตร 3) บนัทกึเกี่ยวกบัสิง่ทีเ่กดิขึ้นในขณะใช ้หลกัสูตร  

   4. การประเมินผลผลิต (Output Evaluatikn) เป็นการประเมินผลที่เกิดจากการใชห้ลกัสูตร   

ซึง่จะช่วยใหท้ราบถงึประสทิธภิาพของหลกัสูตร 

 กาญจนา คุณารกัษ ์(2535: 219) ไดเ้สนอแนวคิดเกี่ยวกบัการประเมนิผลหลกัสูตรไว ้3 ประการ ดงัน้ี 

   1. เป็นการศึกษาคุณค่าของหลกัสูตรนั้น โดยคิดว่าหลกัสูตรที่จ ัดขึ้นสามารถสนองตาม

วตัถปุระสงคท์ีห่ลกัสูตรตอ้งการหรอืไม ่

   2. เป็นการตดัสนิการวางเคา้โครงและรูปแบบของหลกัสูตร ตลอดจนการบริหารงานและการสอน

ตามหลกัสูตรเป็นไปในทศิทางที่ถกูตอ้งหรอืไม ่

   3. เป็นการวดัผลของผลผลติหรอืผูเ้รยีนว่าเป็นอย่างไร 
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 วชิยั วงษใ์หญ่ (2554: 123) ไดเ้สนอแนวคิดว่าการประเมนิหลกัสูตรเป็นกระบวนการเก็บรวบรวมและ

ศึกษาขอ้มูล รวมถึงการวิเคราะหข์อ้มูลเพื่อตรวจสอบหลกัสูตร และตดัสินใจว่าหลกัสูตรมีคุณค่าและบรรลุ

เป้าหมายที่กาํหนดไวห้รือไม่ การประเมินผลหลกัสูตรแบ่งเป็น 3 ระยะ  ระยะคือ การประเมนิผลหลกัสูตรก่อน

นําไปใช ้การประเมินผลหลกัสูตรระหว่างการดาํเนินการใชห้ลกัสูตร การประเมินผลหลกัสูตรภายหลงัการใช ้

หลกัสูตรท ัง้ระบบ 

 บญุเลี้ยง ทมุทอง (2554: 293) ไดส้รุปจดุมุง่หมายของการประเมนิผลหลกัสูตรดงัน้ี 

   1. เพื่อหาคุณค่าของหลกัสูตรนัน้ โดยดูว่าหลกัสูตรที่จดัทาํขึ้นนัน้สามารถสนองวตัถุประสงคท์ี่

หลกัสูตรนัน้ตอ้งการหรอืไม ่สนองความตอ้งการของผูเ้รยีนและสงัคมอย่างไร 

   2. เพื่ออธิบายและพิจารณาว่าลกัษณะของส่วนประกอบต่างๆ ของหลกัสูตรในแง่ต่างๆ เช่น 

หลกัการ จุดมุ่งหมาย เน้ือหาสาระ การเรียนรู ้กิจกรรมการเรยีนการสอน สื่อการเรียนการสอน และการวดัผลว่า

สอดคลอ้งตอ้งกนัหรอืไม ่หรอืสนองความตอ้งการหรอืไม ่

   3. เพื่อตดัสินว่าหลกัสูตรมีคุณภาพดีหรือไม่ดี เหมาะสมหรือไม่เหมาะสมกบัการนําไปใช  ้มี

ขอ้บกพร่องที่จะตอ้งปรบัปรุงแกไ้ขอะไรบา้ง การประเมินผลในลกัษณะน้ีมกัจะดาํเนินไปในช่วงที่การพฒันา

หลกัสูตรยงัคงดาํเนินการอยู่ เพื่อที่จะพิจารณาว่า องค์ประกอบต่างๆ ของหลกัสูตร เช่น จุดหมาย โครงสรา้ง

เน้ือหา การวดัผล ฯลฯ มีความสอดคลอ้งและเหมาะสมหรือไม่ สามารถนํามาปฏิบตัิในช่วงการนําหลกัสูตรไป

ทดลองใช ้หรือในขณะที่การใชห้ลกัสูตรและกระบวนการเรียนการสอนกาํลงัดาํเนินอยู่ไดม้ากนอ้ยเพียงใด ไดผ้ล

เพียงใด และมีอุปสรรคอะไรจะไดเ้ป็นประโยชน์แก่นกัพฒันาหลกัสูตรและผูม้ีส่วนเกี่ยวขอ้งในการปรบัปรุง

เปลีย่นแปลงองคป์ระกอบต่างๆ ของหลกัสูตรใหม้คุีณภาพดขีึ้นไดท้นัท่วงท ี

   4. เพื่อตดัสนิว่าการบริหารดา้นวชิาการและบริหารงานดา้นหลกัสูตรเป็นไปในทางที่ถูกตอ้งหรือไม ่

เพือ่หาทางแกไ้ขระบบการบรหิารหลกัสูตร การนาํหลกัสูตรไปใชใ้หม้ปีระสทิธภิาพ 

   5. เพื่อติดตามผลผลิตจากหลกัสูตร คือผูเ้รียนมีการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมหลกัจากการผ่าน

กระบวนการทางการศึกษามาแลว้ตามหลกัสูตรว่าเป็นไปตามความมุง่หวงัหรอืไม ่

   6. เพือ่หาทางปรบัปรุงแกไ้ขสิง่บกพร่องทีพ่บในองคป์ระกอบต่างๆ ในหลกัสูตร 

   7. เพื่อช่วยในการตดัสินว่าควรใชห้ลกัสูตรต่อไปหรือควรปรบัปรุงพฒันาในสิ่งใดสิ่งหน่ึงหรือ

ยกเลกิการใชห้ลกัสูตรท ัง้หมด การประเมนิผลในลกัษณะน้ีจะดาํเนินการหลงัจากการทีใ่ชห้ลกัสูตรไปแลว้ระยะหน่ึง

แลว้จึงประเมนิเพื่อสรุปผลตดัสนิว่าหลกัสูตรมคุีณภาพดีหรอืไม่บรรลุตามเป้าหมายที่หลกัสูตรกาํหนดไวม้ากนอ้ย

เพยีงใด สนองความตอ้งการของสงัคมเพยีงใด และเหมาะสมกบัการนาํไปใชต่้อไปหรอืไม ่

 จากการศึกษาแนวคิดของนกัการศึกษาเกี่ยวกบัการประเมินผลหลกัสูตรสรุปไดว้่า การประเมินผล

หลกัสูตรเป็นการหาคุณค่าหรือประสิทธิภาพของหลกัสูตรโดยประเมนิผลตอ้งครอบคลุมบริบทสาํคญัดงัน้ี การ

นาํเขา้ กระบวนการ และผลผลติ 
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 1.1.7 ความหมายของการฝึกอบรม 

 การฝึกอบรมเป็นหน่ึงในกระบวนการพฒันาทรพัยากรมนุษยใ์หม้ปีระสทิธิภาพสูงขึ้น นกัวชิาการหลาย

ท่านไดใ้หค้วามหมายและคาํจาํกดัความของการฝึกอบรมไวอ้ย่างหลากหลายดงัน้ี 

 วรารตัน ์เขยีวไพร ี(2550: 87) กล่าวว่า การฝึกอบรม คือ การะบวนการยกระดบัความรู ้ความสามารถ 

ทกัษะ ตลอดจนการปรบัเปลี่ยนทศันคติและพฤติกรรม ใหม้ีประสิทธิภาพเพิ่มขึ้นในระยะส ัน้ดว้ยการกาํหนด

เน้ือหา ช่วงเวลา งบประมาณค่าใชจ่้ายแต่ละโปรแกรม และประเมนิผลการลงทนุจากผลการปฏบิตังิาน 

  สมคิด บางโม (2551: 13) กลา่วว่า การฝึกอบรม คือ กระบวนการเพิม่ประสทิธภิาพในการทาํงานเฉพาะ

ดา้นของบุคคลโดยมุ่งเพิ่มความรู ้ทกัษะ  และทศันคติ  อนัจะนาํไปสู่การยกระดบัมาตรฐานการทาํงานใหสู้งขึ้น  

ทาํใหบ้คุคลมคีวามเจรญิกา้วหนา้ในหนา้ทีก่ารงานและองคก์รบรรลุเป้าหมายทีก่าํหนดไว ้

 ธนากร ทองประยูร (2551: 43) กล่าวว่าการฝึกอบรม คือ กระบวนการที่จะช่วยพฒันาหรือฝึกฝน

บุคลากรในองคก์รใหม้คีวามรู ้ความสามารถ ทกัษะหรือความชาํนาญ ความคิดสรา้งสรรค ์เกิดประสบการณ์ที่

เหมาะสมกบัภาระงานที่ไดร้บั รวมถงึการก่อใหเ้กิดเจตคติที่ดีต่อการปฏิบตัิงาน เพื่อนาํมาใชใ้นการพฒันาตนเอง

และองคก์รต่อไป 

  เพ็ชรี รูปะวิเชตร ์(2554: 7) กล่าวว่า การฝึกอบรม คือ กระบวนการที่จดัขึ้นมาหรือดาํเนินการ โดยมี

วตัถปุระสงคเ์พื่อเพิ่มพูน ความรู ้ทกัษะ ประสบการณ ์ความสามารถในการทาํงาน และเปลีย่นแปลงทศันคติหรือ

พฤตกิรรมอนัไมพ่งึประสงคข์องบคุลากร เพือ่ใหบ้คุลากรมคุีณภาพและมคุีณสมบตัอิงคก์รทีต่อ้งการ 

 อรพรรณ โขมะสรานนท ์(2554: 14) กล่าวว่า การฝึกอบรม คือ กระบวนการของกิจกรรมที่จดัขึ้นเพื่อ

ปรบัปรุงและเพิ่มพูนความรู ้   ทกัษะหรือความชาํนาญ     และเจตคติที่เหมาะสมใหเ้กิดแก่บุคลากรที่จะนาํไปสู่

การเปลีย่นแปลงพฤติกรรมในลกัษณะที่สอดคลอ้งกบัเป้าหมายขององคก์ร เป็นการยกระดบัมาตรฐานการทาํงาน

ใหสู้งขึ้น และทาํใหบ้คุลากรมคีวามเจริญกา้วหนา้ในหนา้ที ่

 จากความหมายของการฝึกอบรมที่กล่าวมาขา้งตน้จึงสรุปไดว้่า การฝึกอบรม หมายถึง กระบวนการที่

สรา้งขึ้นเพื่อเสริมประสิทธิภาพในดา้นต่างๆ เช่น ความรู ้ ประสบการณ์ ทกัษะ ความสามารถ ความชาํนาญ 

ตลอดจนเปลีย่นแปลงทศันคติหรอืพฤตกิรรมทีไ่มพ่งึประสงค ์ใหส้อดคลอ้งกบัเป้าหมายทีต่อ้งการในระยะส ัน้ 

 1.1.8 จุดมุ่งหมายของการฝึกอบรม 

 จดุมุง่หมายของการฝึกอบรมเปรียบเสมอืนเขม็ทศิในการจดัอบรมใหบ้รรลุเป้าหมาย มนีกัวชิาการหลาย

ท่านไดก้ลา่วถงึจดุมุง่หมายของการฝึกอบรมไวด้งัน้ี 

  เวกซ์เลย์ และลาแธม (Wexley and Latham. 2002, อา้งถึงในชูช ัย สมิทธิไกร. 2556: 8-9) ได ้

กล่าวถึงจุดมุ่งหมายของการฝึกอบรมไว ้3 ประการ คือ 1) เพื่อเสริมสรา้งความตระหนกัรูใ้นตนเองของแต่ละ

บคุคล 2) เพือ่เพิม่พนูทกัษะการทาํงานของแต่ละบุคคล 3) เพือ่เพิม่พนูแรงจูงใจของแต่ละบคุคล  

  วิน เชื้อโพธิ์หกั (2537: 30-31) ไดก้ล่าวถึงจุดมุ่งหมายของการฝึกอบรมไว ้4 ประการ คือ  1) เพื่อ

เพิม่พูนความรูแ้ละแนวคิดใหม่ๆ  2) เพือ่เพิ่มทกัษะและประสบการณ์ในการทาํงาน  3) เพื่อปรบัเปลีย่นพฤติกรรม

ใหเ้หมาะสม4) เพือ่เปลีย่นเจตคตใิหส้อดคลอ้งกบัความตอ้งการขององคก์าร 
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 ฉฐัวีณ์ สิทธิ์ศิรอรรถ (2555: 6) ไดก้าํหนดจุดมุ่งหมายของการฝึกอบรมโดยแบ่งเป็น 4 ประการดงัน้ี  

1) เพื่อเพิ่มพูนความรู ้(Knowledge)  2) เพื่อเพิ่มพูนความเขา้ใจ (Understand) 3) เพื่อเพิ่มพูนทกัษะ (Skill) 4) 

เพือ่เปลีย่นแปลงทศันคต ิ(Attitude) 

 สมชาติ กิจยรรยง และอรจรีย ์ณ ตะกัว่ทุ่ง (2550: 13) ไดก้ล่าวถึงจุดมุ่งหมายของการจดัฝึกอบรม 

โดยจดัใชห้ลกั 5A ดงัน้ี 1) Achieve คือ เพื่อใหบ้รรลุและมคีวามสาํเร็จในแง่ส่วนบุคคล  2) Active คือ เพื่อให ้

มคีวามคลอ่งแคล่ว แขง็ขนั รวดเรว็ กระตือรอืรน้ 3) เพื่อใหส้ามารถนาํไปปรบัและประยุกตใ์หเ้หมาะกบัหนา้ที่ของ

ตน  4) Advance คือ เพื่อใหไ้ดร้บัความกา้วหนา้และความกา้วกระโดด 5) Apply คือ เพื่อใหน้าํไปใชป้ระโยชน์

ไดแ้ละมคีวามขยนัหม ัน่เพยีร 

  จากจุดมุ่งหมายของการฝึกอบรมที่กล่าวมาขา้งตน้สรุปไดว้่า การฝึกอบรมมีจุดมุ่งหมายเพื่อเพิ่มพูน

ความรู ้ความเขา้ใจ ทกัษะ ประสบการณ์ ความสามารถ ตลอดจนปรบัเปลี่ยนพฤติกรรม ทศันคติใหส้อดคลอ้ง

ตามเป้าหมายทีต่อ้งการ 

  1.1.9 เทคนิคและวธีิการฝึกอบรม 

 เทคนิคและวธิีการฝึกอบรมเป็นปจัจยัหน่ึงทีจ่ะทาํใหก้ารฝึกอบรมประสบความสาํเร็จและช่วยใหผู้เ้ขา้รบั

การฝึกอบรมบรรลุเป้าหมายของหลกัสูตรฝึกอบรม ซึ่งการตดัสินใจเลือกเทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรม จะตอ้ง

พจิารณาองคป์ระกอบดงัน้ี 1) วตัถปุระสงคแ์ละเน้ือหาของการฝึกอบรม  2) กลุ่มเป้าหมาย  3) สถานที ่สิ่งอาํนวย

ความสะดวก และวสัดุอุปกรณ์การฝึกอบรม  4) เวลาที่กาํหนดในตารางฝึกอบรม  5) ความชาํนาญในการใช ้

เทคนิคหรอืวธิกีารฝึกอบรมของวทิยากร (อรพรรณ พรสมีา. 2537: 50-51) 

  เทคนิคและวิธีการฝึกอบรมมีหลากหลายวิธีซึ่ง แบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะ คือ 1)เทคนิคและวิธีการ

ฝึกอบรมที่มวีทิยากรเป็นศูนยก์ลาง ไดแ้ก่ การสาธิต การบรรยาย การอภปิรายเป็นคณะ การประชุมทางวชิาการ 

และการสอนงาน  2) เทคนิคและวิธีการอบรมที่ผูเ้ขา้รบัการฝึกอบรมเป็นศูนยก์ลางไดแ้ก่ การระดมสมอง การ

ประชุมกลุ่มย่อย การประชุมแบบฟอรมั กรณีศึกษา เกมการบริหาร การแสดงบทบาทสมมุติ การสมัมนา 

การศึกษาดูงานนอกสถานที่ การประชุมปฏิบตัิการ การฝึกการรบัรู ้การใชก้ิจกรรมนนัทนาการ และการใชฐ้าน

กจิกรรม (สมคิด บางโม. 2554: 85–94, ฉฐัวณี ์สทิธิ์ศิรอรรถ. 2555: 149-164) 

  ทวปี อภสิทิธิ์ (2552: 54-63) ไดก้ลา่วถงึเทคนิคและวธิกีารฝึกอบรมเพิม่เตมิดงัน้ี 

  1. เทคนิคการตัง้คาํถามปลายเปิดเพื่อการอภิปราย เพื่อกระตุน้และเปิดโอกาสใหผู้เ้ขา้อบรมไดม้ส่ีวน

ร่วมอภปิรายแสดงความคิดเหน็ไดอ้ย่างกวา้งขวาง โดยอาศยัความรูแ้ละประสบการณ์ของผูเ้ขา้รบัการอบรมแต่ละ

คนมาใชใ้หเ้กิดประโยชนซ์ึง่ประเดน็คาํถามจะเป็นประเดน็ที่อยู่ในความสนใจของผูเ้ขา้รบัการอบรม และไม่งา่ยหรือ

ยากจนเกนิไป 

 2. เทคนิคแกค้วามเบื่อหน่าย เพื่อลดความเบื่อหน่ายหรือความง่วงของผูเ้ขา้รบัการอบรม โดยใชว้ิธี

ต่างๆ เช่น การเล่าเรื่องขาํขนัคัน่รายการเพื่อเปลี่ยนบรรยากาศ การใหผู้เ้ขา้รบัการอบรมรอ้งเพลงที่มีจงัหวะ

สนุกสนานหรือเพลงที่มเีน้ือหาเกี่ยวขอ้งกบักิจกรรมที่ฝึกอบรม การทาํกิจกรรมที่ตอ้งเคลือ่นไหวอิริยาบถ การตัง้
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ประเด็นคาํถามเพื่อใหผู้ท้ี่เบือ่หรือง่วงพูดออกมาหรือแสดงออกมา การใหพ้กัย่อยใหอ้อกไปดื่มนํา้หรือจดัการธุระ

ส่วนตวั 

 3. เทคนิคการยุตขิอ้โตแ้ยง้ในกรณีทีแ่บ่งกลุ่มอภปิราย เพื่อยุตขิอ้โตแ้ยง้ทีก่าํลงัจะบานปลาย เช่น 1)การ

ใชว้ิธีประนีประนอมโดยเลือกเอาความคิดที่ดีมีเหตุผลของแต่ละฝ่ายที่โตแ้ยง้มาหลอมรวมกนั 2) การยุติการ

อภปิรายช ัว่คราวโดยใหผู้เ้ขา้รบัการอบรมออกไปดื่มนํา้ ทาํธุระส่วนตวั หรือเปลีย่นอิรยิาบถในระยะเวลาอนัส ัน้ การ

ให ้ 3) การใหค้าํแนะนาํประธานกลุม่ใหเ้ลือ่นหรอืเปลีย่นไปอภปิรายในประเด็นอื่นๆต่อไปก่อน เพราะบางคร ัง้ความ

ขดัแยง้ทีเ่กดิขึ้นอาจจะเกิดจากแต่ละฝ่ายยงัขาดขอ้มลูดา้นวชิาการหรือขอ้มลูดา้นอื่นทีเ่พยีงพอ  4) การใหป้ระธาน

กลุ่มทาํหนา้ที่ตดัหรือขดัจงัหวะการอภิปรายของผูเ้ขา้รบัการอบรมที่พูดออกนอกเรื่องโดยเปลี่ยนใหผู้เ้ขา้รบัการ

อบรมท่านอื่นที่ยงัไม่มโีอกาสไดพู้ดหรือนัง่เงยีบไดแ้สดงความคิดเห็น ซึ่งบางคร ัง้ความคิดเห็นน้ีอาจจะทาํใหข้อ้

โตแ้ยง้หมดไป 5) การแบ่งกลุ่มย่อยใหเ้ลก็ลงไปอีกเพื่อใหผู้เ้ขา้รบัการอบรมมส่ีวนร่วมในการแสดงความคิดเห็น

อย่างกวา้งขวางและท ัว่ถงึ และเมือ่ไดข้อ้ยุติที่ชดัเจนแลว้ใหก้ลบัเขา้ไปเสนอความคิดเหน็ในการอภปิรายกลุ่มใหญ่

ต่อไป 

 4. เทคนิคการประเมนิผลผูเ้ขา้รบัการฝึกอบรม เพื่อใหท้ราบว่าผูเ้ขา้รบัการอบรมมคีวามรู ้ความเขา้ใจ  

มทีกัษะและเจตคติตามวตัถุประสงคข์องหลกัสูตรที่กาํหนด การวดัและประเมนิผลดงักล่าวไม่จาํเป็นตอ้งทาํเป็น

ขอ้สอบหรือแบบสอบถามเท่านัน้ แต่สามารถใชว้ธิีอื่นทีเ่หมาะสมกบัเวลา โอกาส และกลุม่เป้าหมาย เช่น 1) การวดั

และประเมนิผลโดยการสงัเกต  2) การวดัและประเมนิผลจากภาพ  3) การวดัและประเมนิผลจากการแสดงออก  

4) การวดัและประเมนิผลจากการแต่งกลอนหรือเพลง  5) การวดัและประเมนิผลโดยใชค้าํถามส ัน้ๆ  6) การใช ้

แบบสอบถามทีดู่เหมอืนงา่ยแต่ยุ่งยากซบัซอ้น 

  สรุปไดว้่าเทคนิคหรือวธิีการฝึกอบรมเป็นหน่ึงในปจัจยัที่จะช่วยใหก้ารอบรมประสบผลสาํเรจ็ ดงันัน้การ

ฝึกอบรมครัง้น้ีจะเลือกใชเ้ทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรม ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 รูปแบบใหญ่ คือ เทคนิคหรือวิธีการ

ฝึกอบรมที่เนน้วทิยาการเป็นสาํคญั และเทคนิคหรือวธิีการฝึกอบรมที่เนน้ผูเ้ขา้อบรมเป็นสาํคญั โดยการตดัสนิใจ

จะเลือกเทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรมแบบใดจะพิจารณาจากวตัถุประสงค์การฝึกอบรม เน้ือหาการฝึกอบรม 

กลุ่มเป้าหมายในการอบรม สถานที่ในการอบรม สิ่งอาํนวยความสะดวกในการอบรม  เวลาแต่ละช่วงในการ

ฝึกอบรม และความชาํนาญในการใชเ้ทคนิคหรอืวธิกีารฝึกอบรมของวทิยากร  

  1.1.10 การพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรม 

 การพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมมลีกัษณะเช่นเดียวกบัการพฒันาหลกัสูตรการเรียนการสอนท ัว่ไปซึ่งการ

พฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมสามารถใชค้าํถามต่อไปน้ีเป็นเครื่องเมือช่วยในการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรม 1) จะจดั

ฝึกอบรมเรื่องอะไร  2) จะจดัฝึกอบรมกบัใคร  3) มจีุดมุ่งหมายใดในการฝึกอบรม  4) จะจดัฝึกอบรมอย่างไร   

5) จะรูไ้ดอ้ย่างไรว่าการฝึกอบรมบรรลุจุดมุง่หมายตามที่ต ัง้ไว ้(อรพรรณ พรสมีา. 2537: 37) 

  สมคิด บางโม (2551: 19) ไดก้ล่าวถงึข ัน้ตอนการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมไว ้5 ประการ คือ 1) การหา

ความจําเป็นในการฝึกอบรม  2) การสรา้งหลกัสูตรฝึกอบรม  3) การออกแบบโครงสรา้งการฝึกอบรม            

4) การดาํเนินการฝึกอบรม  5) การประเมนิผลการฝึกอบรม 
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  นิรนัดร ์จลุทรพัย ์(2551: 25) ไดแ้บง่การพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมออกเป็น 3 ระยะดงัน้ี 

    1. ระยะก่อนฝึกอบรม แบ่งเป็น 5 ข ัน้ตอน คือ1) การวิเคราะหค์วามจาํเป็นในการฝึกอบรม      

2) การกาํหนดวตัถุประสงคข์องการฝึกอบรม 3) การพิจารณาผูเ้ขา้รบัการฝึกอบรม 4) การวางแผนจดัฝึกอบรม 

และ 5) โครงการและการเขยีนโครงการฝึกอบรม 

    2. ระยะดาํเนินการฝึกอบรม แบ่งเป็น 3 ข ัน้ตอน คือ 1) กิจกรรมเริ่มตน้ดาํเนินการฝึกอบรม    

2) วธิกีารฝึกอบรม และ 3) กจิกรรมในวนัสุดทา้ยการฝึกอบรม 

   3. ระยะหลงัฝึกอบรม แบ่งเป็น 2 ข ัน้ตอน คือ 1) การประเมนิผลและติดตามผลการฝึกอบรม   

2) การดาํเนินการหลงัเสรจ็สิ้นการฝึกอบรม 

 ทวีป อภิสิทธิ์  (2552: 18-24) ไดก้ล่าวถึงข ัน้ตอนการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมที่นิยมใชใ้นหมู่น ัก

ฝึกอบรมดงัน้ี 1) ข ัน้วิเคราะห์ความตอ้งการ  2) ข ัน้กําหนดวตัถุประสงค์  3) ข ัน้สรา้งหลกัสูตรฝึกอบรม          

4) ข ัน้เลอืกกิจกรรมและเทคนิคการฝึกอบรม  5) ข ัน้ออกแบบการวดัและประเมนิการฝึกอบรม  6) ข ัน้ดาํเนินการ

ฝึกอบรม  7) ข ัน้การวดัและประเมนิผล 

 สรุปไดว้่า การพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมมขี ัน้ตอนสาํคญั ไดแ้ก่ การศึกษาขอ้มูลพื้นฐาน เพื่อแสดงให ้

เหน็ความจาํเป็นในการฝึกอบรมและช่วยในการกาํหนดวตัถปุระสงคข์องการฝึกอบรม จากนัน้ เมือ่ไดข้อ้มลูพื้นฐาน

ที่ไดศึ้กษาแลว้ นาํขอ้มูลเหล่านัน้มาจดัทาํเป็นหลกัสูตรฝึกอบรมเพื่อใชด้าํเนินการฝึกอบรมต่อไป นอกจากน้ียงั

จะตอ้งมกีารประเมนิผลการฝึกอบรมเพือ่เป็นการวดัประสทิธภิาพของหลกัสูตรฝึกอบรมดว้ย   

 1.2 งานวจิยัที่เกีย่วขอ้งกบัการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรม 

 คนึงนิจ ศรีโตกลิน่ (2549) พฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมภาษาองักฤษเพื่อการท่องเที่ยวสาํหรบัตาํรวจภูธร 

จงัหวดัเพชรบุรี โดยพฒันาหลกัสูตร 4 ข ัน้ตอน คือ 1) ศึกษาขอ้มลูพื้นฐาน  2) พฒันาหลกัสูตรภาษาองักฤษเพื่อ

การท่องเที่ยวสาํหรบัตาํรวจภูธร จงัหวดัเพชรบุร ี3) การทดลองใชห้ลกัสูตร  4) การประเมนิผล โดยไดท้ดลองใช ้

หลกัสูตรกบัตํารวจภูธร จงัหวดัเพชรบุรี จ ํานวน 50 นาย รูปแบบการทดลองคือ One Group Pretest – 

Posttest Design เครื่องมอืที่ใชใ้นการวิจยัคือ แบบสอบถามขอ้มูลพื้นฐาน แบบสมัภาษณ์ผูเ้ชี่ยวชาญ หลกัสูตร

ภาษาองักฤษเพื่อการท่องเที่ยว แบบประเมนิความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการท่องเที่ยวก่อนและหลงั

การอบรม (Pretest – Posttest) แบบสอบถามความคิดเห็น และแบบบนัทึกพฤติกรรมเฉพาะกิจ (Ad – hoc 

approach to Observation) ทาํการวิเคราะหโ์ดยใชค่้ารอ้ยละ ค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน การทดสอบค่าที

แบบไม่เป็นอิสระต่อกนั (t-test dependent) และการวเิคราะหเ์น้ือหา ผลการวจิยัพบว่าหลกัสูตรฝึกอบรมมคีวาม

เหมาะสมและสอดคลอ้ง ผูเ้ขา้อบรมมีความพึงพอใจต่อหลกัสูตรฝึกอบรม ตอ้งการใหม้กีารจดัฝึกอบรมอย่าง

สมํา่เสมอ โดยเนน้การอบรมแบบบรรยายและปฏิบตัิควบคู่กนัผู เ้ขา้รบัการอบรมมีความสามารถในการใช ้

ภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สารสูงกว่าก่อนการอบรม 

 เพียงจนัทร ์ผุดเผือก (2550) พฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมเรื่องการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษโดย

ใชก้ิจกรรมโครงงานแบบบูรณาการ สาํหรบัครูภาษาองักฤษระดบัประถมศึกษาโรงเรียนในสงักดัสงัฆมณฑลราชบุรี

โดยพฒันาหลกัสูตร 4 ข ัน้ตอน คือ 1) ศึกษาขอ้มลูพื้นฐาน  2) พฒันาหลกัสูตรฝึกอบรม  3) ทดลองใชห้ลกัสูตร 
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4) ประเมินผลและปรบัปรุงแกไ้ขหลกัสูตร โดยไดท้ดลองใชห้ลกัสูตรกบัครูภาษาองักฤษระดบัประถมศึกษา 

โรงเรียนในสงักดัสงัฆมณฑลราชบุรีจาํนวน 25 คน รูปแบบการทดลองคือ One Group Pretest – Posttest 

Design เครื่องมอืที่ใชใ้นการวิจยัคือ แบบสอบถามขอ้มูลพื้นฐานครู แบบสมัภาษณ์ผูบ้ริหาร หลกัสูตรฝึกอบรม

เรื่องการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษแบบบูรณาการ แบบประเมินผลความรูค้วามเขา้ใจก่อนและหลงัการ

ฝึกอบรม แบบสอบถามความคิดเห็น และแบบสงัเกตการณ์จดัการเรียนการสอนเฉพาะกิจ ทาํการวเิคราะหข์อ้มูล

โดยใชค่้ารอ้ยละ ค่าเฉลีย่ ค่าส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน การวเิคราะหเ์น้ือหา การทดสอบค่าทแีบบไม่เป็นอิสระต่อกนั 

(t-test dependent) ผลการวิจยัพบว่าหลกัสูตรฝึกอบรมมีความเหมาะสม ผูเ้ขา้อบรมมีความพึงพอใจต่อ

หลกัสูตรฝึกอบรม นอกจากน้ีผูเ้ขา้รบัการอบรมมคีวามสนใจ เห็นประโยชนข์องการจดัการเรียนการสอนโดยใช ้

กจิกรรมโครงงานแบบบูรณาการ และมคีวามเขา้ใจในการจดักจิกรรมการเรยีนการสอนมากกว่าก่อนการอบรม 

 ธนากร ทองประยูร (2551) พฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมเรื่องการสอนแบบบูรณาการทกัษะภาษาองักฤษ

เพื่อการสื่อสาร สาํหรบัครูผูส้อนวิชาภาษาองักฤษระดบัมธัยมศึกษาตอนตน้ โรงเรียนขยายโอกาสทางการศึกษา 

สงักดักรุงเทพมหานคร โดยพฒันาหลกัสูตร 5 ข ัน้ตอน คือ 1) ศึกษาขอ้มูลพื้นฐานการฝึกอบรม 2) สรา้งแบบ

สาํรวจและทาํการสาํรวจความตอ้งการฝึกอบรม 3) สรา้งเครื่องมอืพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมและตรวจสอบคุณภาพ

ของเครื่องมอื 4) ทดลองใชห้ลกัสูตรฝึกอบรม 5) ฝึกอบรมเพื่อหาประสิทธิภาพของหลกัสูตร โดยไดท้ดลองใช ้

หลกัสูตรกบัครูผูส้อนวิชาภาษาองักฤษระดบัมธัยมศึกษาตอนตน้ โรงเรียนขยายโอกาสทางการศึกษา สงักดั

กรุงเทพมหานครในพื้นที่ฝัง่ธนบุรี จาํนวน 12 คนเครื่องมอืที่ใชใ้นการวิจยัคือ หลกัสูตรฝึกอบรมเชิงปฏิบตัิการ 

แบบทดสอบวดัความรูค้วามเขา้ใจก่อนและหลงัการฝึกอบรม แบบประเมนิผลการฝึกปฏบิตั ิและแบบประเมนิผล

การฝึกอบรม ทําการวิเคราะห์ขอ้มูลโดยใชค่้ารอ้ยละ ค่าเฉลี่ย ค่าด ัชนีความสอดคลอ้งและการทดสอบ

ประสิทธิภาพ 80/80 และการวิเคราะหเ์น้ือหา ผลการวิจยัพบว่าหลกัสูตรฝึกอบรมมีประสิทธิภาพสูงตามเกณฑ ์

และผูเ้ขา้กบัการอบรมมคีวามคิดเหน็ต่อหลกัสูตรฝึกอบรมเป็นไปในทางบวกระดบัสูง 

 สายญั ทองศรี (2552) พฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมการสอนภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สารสาํหรบัครูช่วงช ัน้ที ่

1 ที่ไม่มีวุฒิทางการศึกษาสาขาการสอนภาษาองักฤษ โดยพฒันาหลกัสูตร 3 ข ัน้ตอน คือ 1) การศึกษาขอ้มูล

พื้นฐาน  2) การออกแบบหลกัสูตร  3) การทดลองใชแ้ละประเมนิผลหลกัสูตรฝึกอบรม โดยไดท้ดลองใชห้ลกัสูตร

กบัครูผูส้อนวิชาภาษาองักฤษระดบัช่วงช ัน้ที่ 1 ที่ไม่มวุีฒิทางการศึกษาสาขาการสอนภาษาองักฤษ ในโรงเรียน

ประถมศึกษาสงักดัสาํนกังานเขตพื้นที่การศึกษา จงัหวดัสงขลา เขต 1 จาํนวน 25 คน เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยัคือ 

หลกัสูตรฝึกอบรม แบบสอบถาม แบบทดสอบและการสมัภาษณข์อ้มลูเชิงลกึจากวทิยากรและครูที่เขา้รบัการอบรม 

ทาํการวิเคราะหข์อ้มูลโดยใชค่้าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานและการวิเคราะหเ์น้ือหา ผลการวิจยัพบว่าหลกัสูตร

ฝึกอบรมมคีวามเหมาะสมและสอดคลอ้ง ผูเ้ขา้รบัการอบรมมคีวามพึงพอใจต่อหลกัสูตรฝึกอบรม และมคีวามรู ้

ความเขา้ใจในการสอนภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สารมากกว่าก่อนรบัก่อนอบรม 

 ณฐัวภิา วริิยา (2553) พฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมภาษาศาสตรป์ระยุกตเ์บื้องตน้ เพื่อพฒันาคุณภาพของ

ครูสอนภาษาองักฤษในระดบัประถมศึกษา โดยพฒันาหลกัสูตร 2 ระยะ คือ ระยะที่ 1การศึกษาสภาพปญัหาและ

ความจาํเป็น แบ่งออกเป็น 3 ข ัน้ตอน คือ 1) การศึกษาสภาพปญัหาและความจาํเป็น 2) การศึกษาความตอ้งการ
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การฝึกอบรม  และ 3) การศึกษาการตระหนกัรูค้วามรูแ้ละทกัษะ ระยะที่ 2 การพฒันาและประเมินหลกัสูตร

ฝึกอบรมแบ่งออกเป็น 4 ข ัน้ตอน คือ 1) การออกแบบหลกัสูตร  2) การพฒันาหลกัสูตร  3) การนาํหลกัสูตรไปใช ้ 

4) การประเมนิหลกัสูตร  โดยไดท้ดลองใชห้ลกัสูตรกบัครูสอนภาษาองักฤษระดบัประถมศึกษา สงักดัสาํนกังาน

เขตพื้นที่นครปฐม เขต 1 จาํนวน 190 คนเครื่องมอืที่ใชว้จิยั คือ แบบวเิคราะหเ์น้ือหา แบบสอบถาม แบบประเมนิ

ตนเอง แบบทดสอบ ทาํการวเิคราะหข์อ้มลูโดยใชค่้าเฉลีย่ค่ารอ้ยละ ค่าส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน การวเิคราะหเ์น้ือหา 

การทดสอบค่าทแีบบไม่เป็นอิสระต่อกนั (Dependent Samples t-test) ค่าขนาดของผล (Effect Size) และการ

วเิคราะหเ์น้ือหา ผลการวจิยัพบว่าหลกัสูตรฝึกอบรมมคีวามเหมาะสม สอดคลอ้งกบัสภาพปญัหาและมคีวามจาํเป็น

นอกจากน้ีผูเ้ขา้อบรมมคีวามรู ้และทกัษะดา้นภาษาศาสตรป์ระยุกต ์ตลอดจนการตระหนกัรูสู้งกว่าก่อนการอบรม 

 วารุณี อศัวโภคิน (2554) พฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสารของบุคลากรสาย

สนบัสนุนวชิาการ มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ โดยพฒันาหลกัสูตร 5 ข ัน้ตอน คือ 1) ศึกษาและวเิคราะหข์อ้มลู

พื้นฐาน  2) การจดัทาํหลกัสูตรฝึกอบรม  3) การประเมนิโครงร่างหลกัสูตรฝึกอบรม  4) การทดลองใชห้ลกัสูตร

ฝึกอบรม  5) การติดตามประเมินผล โดยไดท้ดลองใชห้ลกัสูตรกบัขา้ราชการและพนกังานมหาวิทยาลยัสาย

สนบัสนุนวิชาการ ของมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมติร จาํนวน 20 คน เครื่องมอืที่ใชใ้นการวจิยัคือ 

หลกัสูตรฝึกอบรมการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร แบบประเมนิความสอดคลอ้ง แบบประเมนิความเหมาะสม

ของหลกัสูตร แบบทดสอบความรูแ้ละทกัษะก่อนและหลงัการฝึกอบรม แบบสอบถามความพงึพอใจ แบบสอบถาม

มุ่งลกัษณะอนาคต และแบบสอบถามแรงจูงใจ ทาํการวิเคราะหข์อ้มูลโดยใชค่้ารอ้ยละ ค่าความถี่ ค่าเบี่ยงเบน

มาตรฐาน และ t-test ผลการวจิยัพบว่า หลกัสูตรฝึกอบรมผ่านเกณฑค่์าเฉลีย่ที่กาํหนดไว ้สามารถนาํไปใชไ้ด ้ผู ้

เขา้อบรมมคีวามพงึพอใจมากและมคีวามรูก้ารใชภ้าษาองักฤษเพือ่การสือ่สารมากกว่าก่อนการอบรม 

  จากเอกสารและงานวิจยัที่ เกี่ยวขอ้งกบัการพฒันาหลกัสูตรฝึกอบรมขา้งตน้ผูว้ิจยัไดส้งัเคราะห์

กระบวนการพฒันาหลกัสูตร โดยดาํเนินการตามรูปแบบการวจิยัและพฒันาแบ่งออกเป็น 4 ข ัน้ตอน คือ ข ัน้ตอนที ่

1 การศึกษาขอ้มลูพื้นฐาน เป็นการหาความจาํเป็นในการฝึกอบรม และกาํหนดวตัถปุระสงค ์ข ัน้ตอนที ่2 การจดัทาํ

หลกัสูตรฝึกอบรม เป็นการนาํขอ้มูลพื้นฐานที่ศึกษามาจดัทาํหลกัสูตรฝึกอบรม ข ัน้ตอนที่ 3 ดาํเนินการฝึกอบรม 

เป็นการดาํเนินการฝึกอบรม และ ข ัน้ตอนที่ 4 การประเมินผลการฝึกอบรม เป็นการประเมินประสิทธิภาพของ

หลกัสูตรฝึกอบรม ซึง่มกีรอบแนวคิดในการพฒันาหลกัสูตร ดงัภาพประกอบ 3 
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ภาพประกอบ 3 กรอบแนวคิดการพฒันาหลกัสูตร 

โครงร่างหลกัสตูร 

2 

พฒันา 
 

การจดัทาํร่างหลกัสูตร 1) จดัทาํร่างหลกัสูตรจากขอ้มลูทีส่งัเคราะหไ์ดจ้ากข ัน้ตอนที ่1    

2) ตรวจสอบร่างหลกัสูตรโดนอาจารยท์ีป่รกึษาสารนิพนธแ์ละผูเ้ชี่ยวชาญ 5 ดา้น   

3) ปรบัปรุงร่างหลกัสูตร เป็นการประมวลขอ้มูลที่ไดจ้ากการตรวจสอบ ปรบัปรุงแกไ้ขตามคาํแนะนาํของ

อาจารยผู์ค้วบคุมสารนิพนธ ์และผูเ้ชี่ยวชาญจากนัน้จดัเรยีงลาํดบัเนื้อหาของหลกัสูตรฝึกอบรม 

 

1 

วจิยั 
 

การศึกษาขอ้มลูพื้นฐาน 1) ศึกษาขอ้มลูเอกสารและงานวจิยั  

2) ศึกษาขอ้มูลพื้นฐานจากผูเ้กี่ยวขอ้ง ไดแ้ก่อาจารย์ประจาํหลกัสูตรปริญญาตรีสาขาภาษาไทย ที่มี

ประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ผูเ้ชี่ยวชาญดา้นการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศทีม่ปีระสบการณใ์นการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ และผูเ้ชี่ยวชาญดา้นแนวคดิ

การสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร  

3) ประเมนิความตอ้งการในการฝึกอบรม โดยนาํการศึกษาขอ้มูลเอกสารและงานวจิยั และการศึกษาขอ้มูล

พื้นฐานจากผูเ้กี่ยวขอ้งมาสรา้งแบบประเมนิ 

3 

วจิยั 
 

การทดลองใชห้ลกัสูตร กลุม่ตวัอยา่งคือ นิสติ

หลกัสตูรศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาวชิา

ภาษาไทย  

4 

พฒันา 
 

การประเมนิและปรบัปรุงแกไ้ขหลกัสูตร  

1. ประเมนิความรูค้วามเขา้ใจ 

2. ศึกษาความคดิเหน็ของผูเ้ขา้รบัการอบรม 

3. ประเมนิความสามารถของผูเ้ขา้อบรม 

ปรับปรุง แก้ไขหลกัสตูร 

ไมผ่า่น 

ผลการ

ประเมิน 

หลักสูตรฝึกอบรม 

ฉบับสมบูรณ์ 

ผา่น 
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2. เอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอน

ภาษาเพือ่การสือ่สาร 

 2.1 เอกสารที่เกีย่วขอ้งกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 2.1.1 การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศมหีลายวิธีขึ้นอยู่กบัว่าผูส้อนจะประยุกตว์ิธีการสอนตาม

แนวคิดการสอนภาษาต่างประเทศใดมาใชใ้นการจดัการเรียนการสอนเพื่อใหเ้กิดความเหมาะสมแก่ผูเ้รียน      

(นวลทพิย ์เพิม่เกษร. 2556: 32)  ทัง้น้ี ในการสอนภาษานัน้ ผูส้อนจะตอ้งเขา้ใจความหมายของภาษากบัการเรยีนรู ้

เพื่อนาํไปใชใ้นการจดัการเรียนการสอนภาษาไดอ้ย่างถูกตอ้งเหมาะสมและเกิดประสิทธิภาพแก่ผูเ้รียนมากที่สุด 

อย่างไรก็ตาม หากจดัการเรียนรูภ้าษาโดยอาศยัเกณฑจ์ากผูใ้ชภ้าษาและวตัถปุระสงคใ์นการใชภ้าษา สามารถแบ่ง

ได ้3 ประเภท คือ ภาษาแม ่ภาษาทีส่อง และภาษาต่างประเทศ ดงัน้ี 

 บาํรุง โตรตัน ์(2524: 3) กล่าวถงึความหมายของภาษากบัการเรียนรูไ้วว้่า ภาษาแม่ เป็นภาษาที่เด็กพูด

ไดเ้ป็นภาษาแรก และเป็นภาษาที่พ่อแม่ใชพู้ดกนัในครอบครวั ภาษาทีส่อง เป็นภาษาทีผู่เ้รยีนใชร้องไปจากภาษาแม ่

ใชเ้ป็นสื่อสารในโรงเรยีนหรือใชเ้ป็นภาษาราชการ และ ภาษาต่างประเทศ เป็นภาษาผูเ้รยีนมจีุดมุ่งหมายเพื่อติดต่อ

กบัชาติเจา้ของภาษาโดยตรง อาจเน่ืองมาจากมีจุดมุ่งหมายทางการคา้ อุตสาหกรรม การเมือง การศึกษา        

การพฒันาเทคโนโลย ีฯลฯ  

 ราชบณัฑติยสถาน (2553: 176, 297, 397) กลา่วว่า ภาษาแม ่หมายถงึ ภาษาทีค่นแต่ละคนพดูไดต้ ัง้แต่

หดัพูดคร ัง้แรก ส่วนมากมกัจะเป็นภาษาของแม่หรือคนเลี้ยงดูใกลช้ิด บางคนอาจมภีาษาแม่มากกว่าหน่ึงภาษา 

ภาษาที่สอง หมายถึง ภาษาที่บุคคลเรียนรูห้ลงัจากภาษาแรก เป็นภาษาที่มบีทบาทสาํคญัในสงัคม ในฐานะภาษา

ราชการ ภาษาเพื่อการติดต่อสื่อสาร เพื่อการศึกษา เพื่อธุรกิจ และเพื่อการเมืองการปกครอง ภาษาต่างประเทศ 

หมายถึง ภาษาที่ไม่ใช่ภาษาแม่ของประเทศ คนในประเทศศึกษาภาษาต่างประเทศเพื่อสื่อสารกบัชาวต่างประเทศ 

เพือ่หรอืใชอ่้านเอกสารทีเ่ขยีนเป็นภาษาต่างประเทศ  

 นวลทพิย ์เพิ่มเกษร (2556: 16) กล่าวว่า ภาษาแม ่หมายถงึภาษาทีเ่ดก็เรยีนรูแ้ละพูดไดเ้ป็น ภาษาแรก 

เป็นภาษาที่ใชพู้ดในครอบครวั ภาษาที่สอง หมายถึง ภาษาที่ผูพู้ดเรียนรูโ้ดยที่ภาษานัน้ไม่ใช่ภาษาแม่ของผูพู้ด    

แต่ผูพู้ดตอ้งใชภ้าษานัน้รองไปจากภาษาแม ่หรืออาจหมายถงึภาษาทีผู่พ้ดูเรียนรูเ้พื่อใชเ้ป็นภาษาราชการในประเทศ

ทีไ่ม่ไดใ้ชภ้าษาแม่ของตนเป็นภาษาราชการ และ ภาษาต่างประเทศ หมายถงึ ภาษาที่ผูเ้รียนเรียนโดยมจีุดมุ่งหมาย 

เพื่อติดต่อสื่อสารกบัคนในประเทศที่เป็นเจา้ของภาษานัน้โดยตรง เน่ืองจากตอ้งติดต่อทางดา้นการคา้ การเมอืง 

เศรษฐกจิ การพฒันาดา้นวชิาการต่างๆ 

 จึงสรุปไดว้่า การสอนภาษาแม่ เป็นการสอนภาษาที่ผูเ้รียนพูดไดเ้ป็นภาษาแรก เพราะเป็นภาษาของพ่อ

แม่ หรอืเป็นภาษาที่ผูเ้รยีนใชใ้นครอบครวั ส่วนการสอนภาษาทีส่อง เป็นการสอนภาษาอื่นทีผู่เ้รียนใชร้องจากภาษา

แรก และใชเ้ป็นภาษาราชการในประเทศที่ไมไ่ดใ้ชภ้าษาแม่ของตนเป็นภาษาราชการ  และการสอนภาษาต่างประเทศ

เป็นการสอนภาษาอื่นทีผู่เ้รยีนใชต้ิดต่อสือ่สารกบัผูใ้ชภ้าษานัน้ๆโดยตรง อาจจะตอ้งตดิต่อทางดา้นการคา้ การเมอืง 
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เศรษฐกิจ หรือการพฒันาทางดา้นวิชาการต่างๆ ดงันัน้ การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จึงเป็นการ

สอนภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนที่ไม่ไดใ้ชภ้าษาไทยเป็นภาษาแรกในการสื่อสาร และไม่ไดใ้ชภ้าษาไทยเป็นภาษาที่สอง

หรอืไมไ่ดใ้ชเ้ป็นภาษาราชการ 

 อย่างไรกต็าม การสอนภาษาต่างประเทศไดเ้ริ่มตน้มาเป็นเวลานาน โดยวธิกีารสอนไดม้กีารเปลีย่นแปลง

และพฒันาเพื่อใหก้ารสอนมปีระสิทธิภาพ นวลทพิย ์เพิ่มเกษร (2556: 17) กล่าวว่า การสอนภาษาต่างประเทศมี

หลากหลายวธิ ีแต่ละวธิจีะมแีนวคิดซึ่งมาจากหลกัการ ทฤษฎ ีหรอืความเชื่อเกี่ยวกบัการรูภ้าษาและธรรมชาติของ

ภาษา และแนวคิดจะเป็นตวักาํหนดวิธีสอน ซึ่งมีวิธีสอนที่น่าสนใจเพื่อนําไปใชใ้นการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศดงัน้ี  

  1. วิธีสอนแบบไวยากรณ์และการแปล เป็นวิธีสอนที่มีแนวคิดว่าภาษาทุกภาษามีกฎเกณฑ์ที่

ตายตวั ผูเ้รยีนตอ้งท่องจาํกฎเกณฑแ์ละความหมายของศพัทท์ีแ่ปลเป็นภาษาผูเ้รยีนใหไ้ด ้โดยผูเ้รียนจะปฏบิตัิตาม

คาํบอกของผูส้อน  

  2. วิธสีอนแบบตรง เป็นวิธีสอนที่มแีนวคิดพื้นฐานว่าผูเ้รียนจะเรียนรูแ้ละเขา้ใจภาษาไดด้ีเพราะ

อาศยัการฟงัและการพูดเป็นส่วนใหญ่ โดยอาศยัการฝึกในสถานการณ์ที่เหมาะสม ท ัง้น้ีจะใชว้ธิีเดียวกบัการเรียนรู ้

ภาษาแมแ่ละเนน้ใหค้ิดเป็นภาษาที่เรยีน  

  3. วธิสีอนแบบธรรมชาต ิเป็นวธิสีอนทีเ่นน้ใหผู้เ้รียนพฒันาทกัษะพื้นฐานในการตดิต่อสื่อสาร โดย

ผูเ้รยีนจะรบัรูภ้าษาไดเ้องโดยไม่รูส้กึตวั โดยผูเ้รยีนจะคลุกคลแีละอยู่ในชมุชนของเจา้ของภาษา 

  4. วิธีสอนแบบฟงัพูด เป็นวิธีสอนที่มีแนวคิดว่าการสอนภาษาควรสอนการฟงัและการพูดก่อน 

ส่วนการสอนอ่านและเขยีนจะสอนในภายหลงั นอกจากน้ีควรเนน้การเปรียบเทยีบระหว่างภาษาแม่ของผูเ้รียนกบั

ภาษาต่างประเทศที่เรียน โดยอาศยัแนวคิดที่ว่าการใชภ้าษาเป็นนิสยัอย่างหน่ึงของคนเราจึงตอ้งอาศยัการฝึกฝน

และการเสรมิแรงเป็นแรงจูงใจในการเรยีนภาษา 

  5. วธิีสอนตามทฤษฎคีวามรูค้วามเขา้ใจ เป็นวธิีสอนที่มคีวามเชื่อว่าแรงจูงใจเกิดจากความอยากรู ้

อยากเห็นของผูเ้รียนซึ่งสามารถสรา้งใหเ้กิดในตวัผูเ้รียนได ้และสติปญัญาเป็นองคป์ระกอบที่สาํคญัในการเรียนรู ้

ตอ้งใหผู้เ้รยีนคิดอย่างมเีหตผุล สรา้งสรรค ์แกป้ญัหา และรูจ้กันาํความรูใ้หมม่าผสมผสานกบัความรูเ้ดมิ 

  6. วธิสีอนแบบเงยีบ เป็นวธิสีอนทีม่แีนวคิดว่าการเรยีนรูภ้าษาเกดิจากความคิดและสติปญัญาของ

ผูเ้รียน ไม่ไดเ้กิดจากการลอกเลยีนแบบ ผูส้อนมหีนา้ที่เป็นผูช่้วยเพื่อใหผู้เ้รียนเอาชนะการเรียนภาษา และผูเ้รียน

ตอ้งสาํรวจสิง่ทีต่นยงัไมรู่แ้ละเรยีนรูจ้ากสิง่แวดลอ้ม 

  7. วิธีสอนแบบตอบสนองดว้ยท่าทาง เป็นวิธีสอนที่มแีนวคิดว่าการเรียนภาษาต่างประเทศควร

เรยีนความหมายของคาํจากกลุม่คาํ และฟงัใหเ้ขา้ใจก่อนทีจ่ะพดู การใชท่้าทางประกอบจะช่วยใหผู้เ้รียนจาํไดด้ ี

  8. วธิีสอนแบบชกัชวน เป็นวธิีสอนที่มแีนวคิดว่ามนุษยม์พีลงัสมองที่ดีเยี่ยมแต่กลบัใชพ้ลงัสมอง

เพียงเลก็นอ้ย ผูส้อนควรสรา้งบรรยากาศใหเ้ป็นธรรมชาติ สนุกสนาน เพื่อโนม้นา้วใหผู้เ้รียนใชพ้ลงัสมองอย่าง

เตม็ทีใ่นการเรยีนรู ้เป็นการสอนเพือ่ใหผู้เ้รยีนรูส้กึผ่อนคลาย 
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  9. วิธีสอนแบบกลุ่มสมัพนัธ ์เป็นวิธีสอนที่มีแนวคิดว่าการสอนไม่ใช่การคํานึงถึงสติปญัญา   

ความฉลาดของผูเ้รียนเท่านัน้ แต่ตอ้งมคีวามเขา้ใจกบัการตอบสนองทางกายของผูเ้รียน โดยเนน้ความสมัพนัธ์

ระหว่างผูส้อนกบัผูเ้รยีน และผูเ้รยีนกบัผูเ้รยีน  

  10. วิธีสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  เป็นวิธีสอนที่แนวคิดว่าภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสาร     

การเรียนการสอนจะตอ้งเนน้ใหผู้เ้รียนสามารถสื่อสารได ้โดยใหผู้เ้รียนฝึกฝนการใชภ้าษาในปริบททางภาษาและ

วฒันธรรมทีผู่เ้รยีนพบเจอ 

  จะเห็นไดว้่า วิธีการสอนภาษาดงักล่าวมีหลายวิธี ซึ่งลว้นแลว้แต่จะมุ่งใหผู้เ้รียนเกิดการเรียนรู ้

ภาษาไดต้ามวตัถุประสงค์และมีประสิทธิภาพ อย่างไรก็ดี วิธีการสอนที่มุ่งใหผู้เ้รียนสามารถสื่อสารได ้โดยมี

แนวคิดพื้นฐานว่า การเรียนการสอนภาษาจะตอ้งเนน้ใหผู้เ้รยีนสามารถสื่อสารได ้โดยใชภ้าษาเป็นเครื่องมอืสาํคญั

ของการสื่อสาร รวมท ัง้ยงัจะตอ้งฝึกฝนผูเ้รียนใหเ้กิดการใชภ้าษาไดใ้นบริบททางภาษาและวฒันธรรมที่ผูเ้รียน

จะตอ้งประสบ นัน่คือ วธิสีอนภาษาเพือ่การสือ่สาร (นวลทพิย ์เพิม่เกษร. 2556: 30-31) 

 2.1.2 หลกัการสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร 

 การสอนภาษาใหม้ีประสิทธิภาพควรสอนใหม้ีความสอดคลอ้งไปกบักระบวนการสื่อสาร (อรุณี      

วริยิะจติรา. 2532: 23-24) ซึง่มนีกัวชิาการไดก้ลา่วถงึกระบวนการสือ่สารไวด้งัน้ี 

  ฮาโรลด์ ลาสเวล (Harold Lasswell. 1948 อา้งถึงใน พรทิพย ์เย็นจะบก. 2548: 3-4 ) ไดอ้ธิบาย

กระบวนการสื่อสารว่าจะตอ้งประกอบไปดว้ยองคป์ระกอบที่สาํคญั ไดแ้ก่ ผูส่้งสาร สาร สื่อ ผูส่้งสาร และผลของ

การสือ่สาร ซึง่สามารถแสดงตามภาพประกอบกระบวนการสือ่สารดงัน้ี 

 

 

    

 
 

ภาพประกอบ 4 กระบวนการสือ่สารของฮาโรลด ์ลาสเวล 

 

 ทีม่า: พรทพิย ์ เยน็จะบก. (2548). หลกันิเทศศาสตรท์ ัว่ไป. หนา้ 3. 

 

   ภาพประกอบขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า กระบวนการสื่อสารจะเริ่มจากผูส่้งสารส่งสารผ่านสื่อไปยงั

ผูร้บัสาร และเกดิผลของการสือ่สาร จงึจะครบองคป์ระกอบของการสือ่สาร  

   เดวดิ เค เบอรโ์ล (David K. Berlo. 1960, อา้งถงึใน พรทิพย ์เย็นจะบก. 2548: 9-12) ไดเ้สนอ

แบบจาํลององค์ประกอบการสื่อสาร SMCR Model ขึ้นเพื่อแสดงใหเ้ห็นปจัจยัต่างๆที่จะตอ้งนํามาใชใ้นการ

พจิารณาแต่ละองคป์ระกอบของกระบวนการสือ่สารโดยแสดงเป็นภาพประกอบ 5 ดงัน้ี 

 

ผลของ 

การสื่อสาร 

 

ผู้ส่งสาร 

 

สาร 

 

สื่อ 

 

ผู้รับสาร 
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ภาพประกอบ 5 ปจัจยัการสือ่สารของเดวคิ เค เบอรโ์ล 
 

 ทีม่า: พรทพิย ์ เยน็จะบก. (2548). หลกันิเทศศาสตรท์ ัว่ไป. หนา้ 4. 

 

   ภาพประกอบขา้งตน้ เดวิค เค เบอรโ์ล แสดงใหเ้ห็นปจัจยัต่างๆ ของแต่ละองค์ประกอบการ

สื่อสาร กล่าวคือ 1) ผูส่้งสารและผูร้บัสาร (Source & Receiver) จะตอ้งมทีกัษะการสื่อสาร (Communication 

Skill) ซึ่งจะทาํใหก้ารสื่อสารบรรลุตามวตัถปุระสงค ์นอกจากน้ี ทศันคต ิ(Attitude) ยงัเป็นปจัจยัสาํคญัที่จะทาํให ้

การสื่อสารเกิดประสิทธิภาพ รวมท ัง้ยงัจะตอ้งมคีวามรู ้(Knowledge) ในเรื่องที่สื่อสาร มคีวามเขา้ใจระบบสงัคม

และวฒันธรรม (Social Sytem& Culture) เพื่อปรบัรูปแบบเน้ือหาและวธิีการสื่อสารใหเ้ขา้กบัคู่สื่อสารไดอ้ย่างดี

และเกิดสมัฤทธิผล  2) สาร (Massage) นับว่าเป็นปจัจยัสาํคญัในการสื่อสาร โดยที่สารนั้นจะมีการเขา้รหสั 

(Code) หรือกลุ่มสญัลกัษณ์ต่างๆที่มคีวามหมาย เพื่อใชถ่้ายทอดความคิด ความรูส้กึ หรือใชส่้งขอ้มูลต่างๆตาม

วตัถุประสงคข์องการสื่อสารในแต่ละคร ัง้ นอกจากน้ีสารยงัจะตอ้งมเีน้ือหา (Content) ท ัง้ส่วนที่เป็นขอ้เท็จจริง 

ขอ้คิดเหน็ และขอ้สรุป รวมท ัง้ตอ้งมกีารจดัการสาร (Treatment) เพือ่เรยีบเรยีงเน้ือหาสารใหเ้ป็นไปตามรูปแบบที่

เหมาะสมตามสารแต่ละประเภท 3) สื่อ (Channel) หรอืช่องทางการสื่อสารซึง่เป็นตวัเชื่อมระหว่างผูส่้งสารกบัผูร้บั

สารเขา้ดว้ยกนั ท ัง้น้ีการพิจารณาเรื่องสื่อจะตอ้งพิจารณาถึงความสามารถในการส่งสารไปสู่ผสัสะของผูร้บัสาร 

ไดแ้ก่ การเหน็ การไดย้นิ การสมัผสั การไดก้ลิน่ และการลิ้มรส เพื่อใหเ้กดิความเหมาะสมในการสือ่สาร (พรทพิย ์

เยน็จะบก. 2548: 9-12) 
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   ดงันัน้ กระบวนการสื่อสารจะสมัฤทธิผลไดก้็ต่อเมื่อมีผลของการสื่อสารเกิดขึ้นในลกัษณะใด

ลกัษณะหน่ึง ผลของการสื่อสารที่เกิดขึ้นนั้นเน่ืองมาจากผูใ้ชภ้าษามีสามตัถิยะสื่อสาร (Communicative 

competence) ซึง่มนีกัวชิาการกลา่วถงึสามตัถยิะสือ่สารดงัน้ี 

   เดลล ์ไฮมส ์(Dell Hymes. 1972, อา้งอิงจาก ราชบณัฑิตยสถาน. 2553: 78) เสนอว่า แนวคิด

สามตัถิยะสื่อสาร (Communicative competence) ประกอบดว้ยความรู ้4 ประการ คือ 1) รูว้่ารูปภาษาแบบใด

ถูกไวยากรณ์ 2) รูว้่ารูปภาษาแบบใดไม่ถูกไวยากรณ์ หรือยอมรบัไม่ไดแ้มถู้กไวยากรณ์ 3) รูว้่ารูปภาษาแบบใด

เหมาะสมตามปริบทสงัคม 4) รูว้่ารูปแบบภาษาใดมผูีใ้ชม้าแลว้ และแนวคิดดงักล่าวส่งผลใหผู้เ้ชี่ยวชาญดา้นการ

สอนภาษาหลายคน เช่น  

   คาเนลและเสเวน (Canale&Swain. 1980, อา้งอิงจาก อรุณี วิริยะจิตรา. 2532: 24-28) ให ้

ความเหน็ว่าผูท้ีม่สีามตัถยิะสือ่สาร (Communicative competence) ม ี4 ประการ ดงัน้ี 

    1. สามตัถยิะดา้นการใชภ้าษา (Linguistic Competence) เป็นความสามารถในการใชท้กัษะ

ทางภาษา ไดแ้ก่ทกัษะการฟงั ทกัษะการพดู ทกัษะการอ่าน และทกัษะการเขยีน และความสามารถหรอืความรูด้า้น

หน่วยเสยีง หน่วยคาํ หน่วยทางวายสมัพนัธก์ฎเกณฑต่์างๆ จนสามารถทีจ่ะนาํความรูเ้หลา่นัน้มาใชไ้ดอ้ย่างถูกตอ้ง 

    2. สามตัถิยะดา้นการใชภ้าษาในสงัคม (Sociolinguistic Competence) เป็นความสามารถ

ในการใชภ้าษาอย่างเหมาะสมตามบริบททางสงัคม   

   3. สามตัถยิะดา้นการใชส้มัพนัธสาร (Discourse Competence) เป็นความสามารถในการใช ้

ความสมัพนัธข์องขอ้ความ โดยใชค้วามรูท้างไวยากรณ์และการเชื่อมโยงความหมายทางภาษาใหเ้ขา้กนัไดอ้ย่าง

ถกูตอ้ง ตลอดจนมคีวามเขา้ใจและตคีวามขอ้ความทีเ่กดิขึ้นในบริบทไดอ้ย่างถกูตอ้ง 

   4. สามตัถิยะดา้นการใชก้ลวิธีสื่อความหมาย (Strategic Competence) เป็นความสามารถ

ในการสื่อความหมายใหเ้ขา้กบับริบทหรือสถานการณ์ต่างๆ   ดว้ยการใชก้ลวิธีสื่อความหมายท ัง้วจันภาษา

และอวจันภาษาในบรบิทต่างๆ  

   บคัแมน (Bachman. 1990: 87-98 อา้งอิงจาก อินทนนท ์อินทะกนก. 2550: 22-25) ไดเ้สนอ

องคป์ระกอบสามตัถยิะสือ่สาร (Communicative Competence) โดยมรีายละเอยีดดงัน้ี 

    1. สาม ัตถิยะเกี่ ยวก ับการจ ัดระบบ (Organizational Competence) คือการควบคุม

โครงสรา้งของภาษา ซึง่มอีงคป์ระกอบดงัน้ี 

    1.1 สามตัถยิะดา้นไวยากรณ์ (Grammatical Competence) คือความรูใ้นการเรียบเรยีง

ภาษาในระดบัประโยค ซึ่งมส่ีวนประกอบดงัน้ี 1) ความรูเ้กี่ยวกบัศพัท ์(Vocabulary)  2) ความรูเ้กี่ยวกบัระบบคาํ 

(Morphology)  3) ความรูเ้กี่ยวกบัวากยสมัพนัธ ์(Syntax)  4) ความรูเ้กี่ยวกบัระบบเสยีง (Phonology) 

    1.2 สามตัถิยะดา้นตวับท (Textual Competence) คือความรูใ้นการสรา้งตวับท (Text) 

โดยมีองค์ประกอบดา้นความรูด้งัน้ี 1) ความรูเ้กี่ยวกบัการเชื่อมโยงความ (Cohesion)  2) ความรูเ้กี่ยวกบั

โครงสรา้งวาทศิลป์ (Rhetoric Organization) 
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   2. สามตัถยิะเกี่ยวกบัวจันปฏบิตัิศาสตร ์(Pragmatic Competence) คือความรูเ้กี่ยวกบัการ

ใชภ้าษาตามจดุประสงค ์หรอืหนา้ทีต่่างๆโดยถกูกาลเทศะ ซึง่มอีงคป์ระกอบดงัน้ี 

    2.1 สามตัถิยะดา้นวจันกรรมปฏิบตัิ (Illocutionary Competence) คือความรูเ้กี่ยวกบั

การใชภ้าษาในหนา้ที่ต่างๆ อนัไดแ้ก่ การใชภ้าษาเพื่อแสดงความคิดเหน็ (Ideational Functions) การใชภ้าษาเพื่อ

บรรลุสถานการณ์การสื่อสาร (Manipulative Functions) การใชภ้าษาเพื่อการสืบคน้ (Heuristic Functions) 

และการใชภ้าษาเพือ่การสรา้งสรรค ์(Imaginative Functions) 

    2.2 สามตัถิยะดา้นภาษาศาสตรส์งัคม (Sociolinguistic Competence) คือความเขา้ใจ

เกี่ยวกบัการใชภ้าษาตามบริบททางสงัคม ซึ่งประกอบดว้ย ความเขา้ใจเกี่ยวกบัภาษาย่อยและรูปแปรต่างๆ 

(Sensitivity to dialect or variety) ความเขา้ใจเกี่ยวกบัทาํเนียบภาษา (Sensitivity toregister) ความเขา้ใจ

เกี่ยวกบัธรรมชาติของภาษา (Sensitivity tonaturalness) และการอิงวฒันธรรมและการใชภ้าพพจน ์(Cultural 

references and Figures of speech)  

ทัง้น้ี องคป์ระกอบสามตัถยิะสื่อสารดงักล่าว อินทนนท ์อินทะกนก (2550: 25) สรุปไว ้ดงัภาพประกอบ 

6 ดงัน้ี  
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ภาพประกอบ 6 องคป์ระกอบสามตัถยิะสือ่สารของบคัแมน 
 

 ทีม่า: อนิทนนท ์ อนิทกนก. (2550). การพฒันาบทเรียนคอมพวิเตอรช่์วนสอนไวยกรณ ์ภาษาองักฤษ

เพือ่การสือ่สาร เรือ่งคณุศพัท ์สาํหรบันกัเรียนช ัน้มธัยมศึกษาปีที ่5 โรงเรียนสวนแตงวทิยา จงัหวดัสุพรรณบรีุ. 

หนา้ 25. 
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เน่ืองจากเป้าหมายสาํคญัในการเรียนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารก็คือการพฒันาใหผู้เ้รียนมสีามตัถิยะ

สือ่สาร (Communicative competence) ดงันัน้การสอนจงึควรมหีลกัการและแนวคิดสาํคญั ดงัน้ี 

1. การสอนควรเนน้ผูเ้รียนเป็นสาํคญั และควรใหผู้เ้รียนทราบจดุมุ่งหมาย ท ัง้น้ีเพื่อใหผู้เ้รียนมเีป้าหมาย

ในการเรียน และรูว้่ากาํลงัทาํอะไร เพื่ออะไรโดยใหค้วามสาํคญักบัความคล่องแคลว่ในการใชภ้าษามากกว่าความ

ถกูตอ้งในการใชไ้วยากรณ์ ซึ่งขอ้ผดิพลาดของผูเ้รียนไม่ถอืเป็นความผดิรา้ยแรงเพราะเป็นแนวทางทีก่่อใหเ้กดิการ

เรยีนรู ้
2. การสอนควรพฒันาความสามารถในการสื่อสารของผูเ้รียนท ัง้วจันภาษาและอวจันภาษา ดว้ยการให ้

ผูเ้รยีนฝึกใชภ้าษาหรือไดท้าํกิจกรรมการใชภ้าษาทีม่ลีกัษณะเหมอืนในชีวติประจาํวนัมากที่สุด โดยมแีนวคิดว่าการ

สื่อสารจะเกิดขึ้นไดต้อ้งมีปฏิสมัพนัธร์ะหว่างบุคคลเพื่อแลกเปลี่ยนขอ้มูลข่าวสาร ความรู ้ความคิด ความเห็น 

ความตอ้งการโดยการบูรณาการท ัง้ทกัษะทางภาษา และความรูต่้างๆเขา้ดว้ยกนั (สุมติรา องัวฒันกุล. 2540: 109-

112 และ วรรณกานต ์ลขิติรตันพร. 2553: 126-128) 

 อย่างไรก็ตาม การสอนภาษาเพื่อการสื่อสารหลงัทศวรรษ 1990 มนีกัวิชาการไดเ้พิ่มเติมหลกัการและ

แนวคิดสาํคญัของการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารดงัน้ี การสอนควรระลกึเสมอว่าจดุมุง่หมายปลายทางคือการเตรยีม

ผูเ้รียนไปสู่โลกภายนอกดงันั้นการสอนควรใหผู้เ้รียนไดท้ ัง้รูปแบบภาษาและการใชภ้าษา โดยใชก้ิจกรรม 

แบบฝึกหดั หรือภาระงานที่หลากหลาย มคุีณภาพ และมีความหมายกบัผูเ้รียน กล่าวอีกนยัหน่ึงคือ การเรียนรู ้

ภาษาจะตอ้งเรียนรูอ้ย่างค่อยเป็นค่อยไปตามกระบวนการเรียนรูแ้บบอุปนยั นิรนยั และฝึกการใชภ้าษาเพื่อการ

สื่อสารอย่างหลากหลาย โดยกิจกรรม แบบฝึกหดั หรือภาระงานจะตอ้งออกแบบใหผู้เ้รียนมีส่วนร่วมในการใช ้

ภาษา และเรื่องตอ้งมคีวามเกี่ยวเน่ืองกบัผูเ้รียน มปีระโยชน ์และน่าสนใจ นอกจากน้ีผูส้อนตอ้งมคีวามเขา้ใจและ

ยอมรบัในตวัผูเ้รียน และถือเจตคติของผูเ้รียนเป็นปจัจยัสาํคญัที่จะนําไปสู่ความสาํเร็จในการเรียน (อรุณี      

วริิยะจิตราและคณะ. 2555: 34-38 และ วรรณกานต ์ลขิติรตันพร. 2553: 129) ซึ่งสอดคลอ้งกบั โดนเย (Dnyei 

2009: 40-42) ที่เสนอว่าการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารควรสอนใหผู้เ้รียนฝึกการใชภ้าษาเพื่อการสื่อสารควบคู่กบั 

การสอนกฎเกณฑท์างภาษา  

2.1.3 กจิกรรมการสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร 

การสอนภาษาเพื่อการสื่อสารมีจุดมุ่งหมายสําคัญคือการพ ัฒนาใหผู้ เ้รียนมีสามตัถิยะสื่อสาร 

(Communicative competence) ด ังนั้นกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารจึงมีความสําคัญและเป็น

องคป์ระกอบหน่ึง ที่จะช่วยใหผู้เ้รยีนถึงเป้าหมายที่ตอ้งการ ซึ่งสุมติรา องัวฒันกุล (2540: 121-122) ไดก้ล่าวถึง

ประโยชนข์องกจิกรรมการสอนเพือ่การสือ่สารโดยสรุปไดด้งัน้ี 

 1.กิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารช่วยใหผู้เ้รียนไดฝึ้กใชภ้าษา โดยผูเ้รียนสามารถนาํความรูท้าง

ภาษาในดา้นต่างๆมาประยุกตใ์ชต้ามกระบวนการการสือ่สาร 

 2. กิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารช่วยสรา้งแรงจูงใจในการเรยีนภาษา เพราะกิจกรรมการสอน

ภาษาจะทาํใหผู้เ้รียนเห็นว่าการเรียนรูภ้าษานัน้สามารถนาํไปใชป้ระโยชนไ์ดจ้ริงเน่ืองจากเป็นไปตามกระบวนการ

สือ่สาร 
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 3. กิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารช่วยใหก้ารเรียนรูภ้าษาเป็นไปอย่างธรรมชาติ เพราะกิจกรรม

การสอนภาษาเพือ่การสือ่สารจะช่วยใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กการใชภ้าษา 

 4. กิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารจะช่วยสรา้งสภาพแวดลอ้มที่ส่งเสริมและเหมาะสมกบัการ

เรยีนรูข้องผูเ้รยีนโดยจะช่วยใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กการใชภ้าษาเพือ่การสือ่สารอย่างเป็นธรรมชาต ิ 

 จอหน์สนั (Johnson. 1981 อา้งอิงจาก บษุบง ปรดีาวงศากร. 2547: 10) ไดแ้บง่กิจกรรมการสอนภาษา

เพื่อการสื่อสารออกเป็น 5 ประเภท ดงัน้ี 1) การถ่ายโอนขอ้มลู (The Information Transfer Principle) 2) การ

เติมขอ้มูลที่ขาดหายไปใหส้มบูรณ์ (The Information Gap Principle) 3) การปะติดปะต่อขอ้มูลใหส้มบูรณ ์

(The Jigsaw Principle) 4) การพึ่ งพาอาศัยขอ้มูลของก ันและกัน (The Task Dependency Principle)        

5) การแกไ้ขขอ้มลูใหถ้กูตอ้งตามเน้ือหา (The Correction for Content Principle) 

 อย่างไรก็ตาม ลิตเติลวูด (Littlewood. 1983: 20-21) ไดแ้บ่งกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร

ออกเป็น 2 ประเภท ดงัน้ี 

 1. กิจกรรมการใชภ้าษาเพื่อการสื่อสารตามวตัถุประสงค ์(Functional Communication Activities)

เป็นกิจกรรมที่ผูเ้รียนตอ้งใชภ้าษาใหบ้รรลุวตัถปุระสงคท์ี่กาํหนด โดยครูตอ้งกาํหนดสถานการณ์ใหผู้เ้รียนเกิด

ความจาํเป็นที่จะตอ้งใชภ้าษาในลกัษณะต่างๆ ตวัอย่างกิจกรรมดงักล่าว เช่น 1) การแลกเปลีย่นขอ้มูลในวงจาํกดั 

(Sharing Information with Restricted Cooperation) เป็นกิจกรรมที่ตอ้งแลกเปลี่ยนขอ้มูลของแต่ละฝ่าย

ดว้ยการถามตอบ เพือ่ใหไ้ดข้อ้มลูที่ครบถว้นโดยตอบเฉพาะคาํถามที่กาํหนดไวเ้ท่านัน้ 2) การแลกเปลีย่นขอ้มลูใน

วงกวา้ง (Sharing Information with Unrestricted Cooperation) เป็นกิจกรรมที่ตอ้งแลกเปลีย่นขอ้มลูของแต่

ละฝ่ายดว้ยการถามตอบ เพื่อใหไ้ดข้อ้มลูที่ครบถว้นโดยผูเ้รยีนมอีสิระในการใชภ้าษาซึ่งผูเ้รยีนสามารถใชว้ธิอีะไรก็

ไดเ้พื่อใหไ้ดข้อ้มูลมาตามที่ตนเห็นว่าเหมาะสม 3) กิจกรรมการแลกเปลี่ยนขอ้มูลและการหาขอ้สรุปขอ้มูล 

(Sharing and Processing Information) เป็นกจิกรรมแลกเปลีย่นขอ้มลูของแต่ละฝ่ายจนไดภ้าพรวมของขอ้มลู 

เหมือนกบัการต่อจิก๊ซอว ์(Jigsaw)จากนัน้นําขอ้มูลดงักล่าวไปใชแ้กป้ญัหาหรือหาขอ้สรุปตามที่ผูส้อนตอ้งการ     

4) กิจกรรมการหาขอ้สรุปจากขอ้มูล (Processing Information) เป็นกิจกรรมที่จะตอ้งนาํขอ้มูลมาอภิปรายหรือ

ประเมนิร่วมกนั เพือ่ใชใ้นการตดัสนิใจหรอืแกป้ญัหาอย่างใดอย่างหน่ึง 

 2. กิจกรรมการใชภ้าษาเพื่อปฏิสมัพนัธใ์นสงัคม (Social Interaction) เป็นกิจกรรมที่ผูเ้รียนตอ้งใช ้

ภาษาในการสื่อสารใหบ้รรลุวตัถปุระสงคท์ี่กาํหนด และใชภ้าษาในการสื่อสารไดอ้ย่างเหมาะสมกบับริบท โดยครูจะ

กาํหนดสถานการณ์และบทบาทใหผู้เ้รียนมโีอกาสฝึกใชภ้าษาใกลเ้คียงกบัชีวิตจริงตวัอย่างกิจกรรมดงักล่าว  เช่น 

1) การแสดงบทบาทสมมตุิ (Role Play) เป็นการแสดงตามบทบาทสมมตุิจากสถานการณ์ที่ใกลเ้คียงกบัความเป็น

จริง โดยใหผู้เ้รียนสวมบทบาทนัน้และแสดงพฤติกรรมไปตามความรูส้กึ อารมณ์ และเจตคติที่ผูเ้รียนสวมบทบาท

ในสถานการณ์นั้น ๆ 2) กิจกรรมสถานการณ์จาํลอง (Simulation) เป็นการจาํลองสถานการณ์ที่เหมือนและ

ใกลเ้คียงกบัความจริงมากทีสุ่ด โดยใหผู้เ้รียนเขา้ไปอยู่ในสถานการณ์นัน้และใชข้อ้มลูในการตดัสนิใจและแกป้ญัหา

ต่างๆ 3) กจิกรรมการแสดงละคร (Acting) เป็นการใชล้ะครเป็นสื่อกลางในการเรียนรู ้โดยผูเ้รยีนจะแสดงตามบท
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ละครที่กาํหนดไว4้) กจิกรรมการแสดงสด (Improvisation) เป็นการแสดงในบทบาทและสถานการณ์ที่ไม่คาดคิด 

โดยผูเ้รยีนจะตอ้งใชภ้าษาตอบสนองต่อบทบาทและสถานการณอ์ย่างไม่ทนัต ัง้ตวั 

 นอกจากน้ี ลิตเติลวูด (Littlewood. 1983: 45-49) ไดเ้สนอแนะใหใ้ชห้อ้งเรียนตามบริบททางสงัคม

เพื่อใหผู้เ้รียนไดฝึ้กใชภ้าษาในเรื่องใกลต้วัและอยู่ในสถานการณ์ที่ผูเ้รียนคุน้เคย โดยผูเ้รียนและครูจะใชภ้าษาต่าง

ในการสือ่สารกนัในหอ้งเรียน ท ัง้ผูเ้รยีนกบัผูเ้รยีน และผูเ้รยีนกบัครู โดยครูจะตอ้งระลกึเสมอว่าการสือ่สารกนัเป็น

ภาษาต่างประเทศมจีุดมุ่งหมายเพื่อใหผู้เ้รียนไดฝึ้กใชภ้าษาในการสื่อสาร ดงันัน้ครูควรจะเป็นผูแ้นะแนวทางหรือ

กระตุน้ใหผู้เ้รยีนสนทนา ไมใ่ช่ครูเป็นผูส้นทนาเองคนเดยีว  

 จากที่กล่าวมาขา้งตน้สรุปไดว้่าการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามแนวการสอนภาษาเพื่อ

การสื่อสารมจีุดมุ่งหมายเพื่อพฒันาสามตัถิยะทางภาษาเป็นสาํคญัซึ่งเหมาะสาํหรบัผูเ้รียนที่ไม่ไดใ้ชภ้าษาไทยเป็น

ภาษาแรกในการสื่อสาร และไม่ไดใ้ชภ้าษาไทยเป็นภาษาที่สองหรือไม่ไดใ้ชภ้าษาไทยเป็นภาษาราชการโดยใช ้

กจิกรรมการสอนที่จะทาํใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กฝนการใชภ้าษาเพื่อการสือ่สาร มแีรงจูงใจและเกดิการเรียนรูภ้าษาอย่างเป็น

ธรรมชาต ิตลอดจนสรา้งสภาพแวดลอ้มทีส่่งเสรมิและเหมาะสมในการเรยีนรู ้ 

 2.2 งานวิจยัที่เกี่ยวขอ้งกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามแนวการสอนภาษาเพื่อ

การสือ่สาร  

 งานวิจยัที่เกี่ยวขอ้งกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามแนวการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสารจาํแนกเป็น 2 ดา้น คือ งานวิจยัที่เกี่ยวขอ้งกบัการสอนภาษาตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสาร และ

การศึกษาความตอ้งการในการเรยีนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

  2.2.1 งานวจิยัที่เกีย่วขอ้งกบัแนวการสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร 

  อารยา วานิลทิพย ์(2550) ไดศึ้กษาผลของการจดัประสบการณ์ภาษาองักฤษตามแนวการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสารที่มต่ีอความเขา้ใจคาํศพัทส์าํหรบัเด็กอนุบาล ในโรงเรียนสงักดัสาํนกังานเขตพื้นที่การศึกษา

กรุงเทพมหานคร โดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อ 1) ศึกษาผลของการจดัประสบการณ์ภาษาองักฤษตามแนวตามแนวการ

สอนภาษาเพื่อการสื่อสารที่มต่ีอความเขา้ใจคาํศพัทส์าํหรบัเด็กอนุบาล 3 ดา้น ไดแ้ก่ การปฏิบตัิตามคาํส ัง่ การจดั

กระทาํกบัวตัถ ุการพูดโตต้อบ และ 2) ศึกษาความพงึพอใจในการเรยีนภาษาองักฤษ กลุ่มตวัอย่างที่ใชใ้นการวจิยั

คือ เด็กอายุ 5 – 6 ปี โรงเรียนพิบูลยอ์ุปถมัภ ์จาํนวน 58 คน แบ่งเป็นกลุ่มทดลองที่ใชก้ารจดัประสบการณ์

ภาษาองักฤษตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร จาํนวน 29 คน และกลุ่มควบคุมที่ใชก้ารจดัประสบการณ์

ภาษาองักฤษแบบปกต ิจาํนวน 29 คน เครื่องมอืที่ใชใ้นการวจิยั ไดแ้ก่ แบบทดสอบความเขา้ใจคาํศพัทส์าํหรบัเด็ก

อนุบาล แบบประเมินความพึงพอใจในการเรียนภาษาองักฤษ ผลการวิจยัพบว่าหลงัการทดลอง กลุ่มทดลองมี

ความเขา้ใจคาํศพัทสู์งกว่ากลุม่ควบคุมและมคีวามพงึพอใจในการเรยีนภาษาองักฤษมาก 

  กนัทิมา จนัทรส์องสี (2551) ไดศึ้กษาผลการจดัการเรียนรูท้ี่มีต่อการอ่านเพื่อความเขา้ใจและ

แรงจูงใจในการอ่านภาษาองักฤษของนกัเรียนช ัน้มธัยมศึกษาปีที่ 1 โดยการจดัการเรียนรูก้ารอ่านตามแนวการ

สอนมหภาษาและการจดัการเรียนรูก้ารอ่านตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยมีวตัถุประสงค์เพื่อ         

1) ศึกษาดชันีประสิทธิผลและพฒันาแผนการจดัการเรียนรูต้ามวธิีการเรียนรูก้ารอ่านตามแนวการสอนมหภาคกบั
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การสอนภาษาเพื่อการสือ่สาร ที่มปีระสทิธภิาพตามเกณฑ ์70/70  2) เปรยีบเทยีบความเขา้ใจและศึกษาแรงจูงใจใน

การอ่านภาษาองักฤษตามวธิีการจดัการเรียนรูก้ารตามแนวการสอนมหภาคกบัการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  และ 

3) เพื่อศึกษาผลการใชแ้ผนการจดัการเรียนรู ้การอ่านตามแนวการสอนมหภาคกบัการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  

กลุ่มตวัอย่างที่ใชใ้นการวจิยั คือ นกัเรียนช ัน้มธัยมศึกษาปีที่ 1 โรงเรียนบา้นทุ่งจงัหนั จงัหวดับุรีรมัย ์จาํนวน 34 

คน แบ่งเป็นกลุ่มทดลองที่ 1 จาํนวน 17 คน และกลุ่มทดลองที่ 2 จาํนวน 17 คน เครื่องมอืที่ใชใ้นการวจิยัไดแ้ก่ 

แผนการจดัการเรยีนรูต้ามแนวการสอนมหภาคกบัการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร แบบทดสอบวดัความเขา้ใจในการ

อ่านภาษาองักฤษ และแบบสอบถามวดัแรงจูงใจในการอ่านภาษาองักฤษ ผลการวจิยัพบว่าแผนการจดัการเรียนรู ้

ตามแนวการสอนมหภาคกบัการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารมปีระสทิธิภาพสูงกว่าเกณฑท์ี่ต ัง้ไว ้ นกัเรียนที่เรียนโดย

วิธีการจดัการเรียนรูก้ารอ่านตามแนวการสอนมหภาคกบัการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารมีแรงจูงใจในการอ่าน

ภาษาองักฤษเพิ่มขึ้น และนกัเรียนที่เรยีนโดยการจดัการเรียนรูต้ามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารมคีวามเขา้ใจ

และมแีรงจูงใจในการอ่านภาษาองักฤษสูงกว่านกัเรียนที่เรยีนโดยการจดัการเรยีนรูต้ามแนวการสอนมหภาค  

  รตันี คงนอ้ย (2551) ไดพ้ฒันากจิกรรมการเรียนรูว้ชิาภาษาองักฤษของนกัเรยีนช ัน้ประถมศึกษาปี

ที ่5 โดยใชว้ธิีสอนตามแนวการสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร โดยมวีตัถปุระสงคเ์พื่อ 1) พฒันากิจกรรมการเรยีนรูว้ชิา

ภาษาองักฤษ  2) ศึกษาผลสมัฤทธิ์ทางการเรียนวชิาภาษาองักฤษโดยใชว้ธิีสอนตามแนวทางการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสาร และ 3) ศึกษาความคิดเห็นนกัเรยีนที่เรียนวิชาภาษาองักฤษโดยใชว้ธิีสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสาร  กลุ่มตวัอย่างที่ใชใ้นการวิจยัคือ นกัเรียนช ัน้ประถมศึกษาปีที่ 5 โรงเรียนหว้ยเมก็ราษฎรนุ์กูล จาํนวน 25 

คน เครื่องมอืที่ใชใ้นการวจิยัไดแ้ก่ แผนการจดัการเรียนรู ้แบบบนัทกึพฤติกรรมการเรียนรู ้แบบบนัทกึพฤติกรรม

การจดักจิกรรมการเรยีนรู ้แบบแสดงความคิดเหน็ แบบทดสอบทา้ยวงจร แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิ์ทางการเรยีน

วชิาภาษาองักฤษ ผลการวจิยัพบว่า การจดักิจกรรมการเรียนการสอนม ี3 ข ัน้ตอน คือ ข ัน้นาํเสนอเน้ือหา ข ัน้ฝึก 

และข ัน้นาํภาษาไปใชเ้พื่อการสื่อสาร   นกัเรียนที่เรียนวิชาภาษาองักฤษโดยใชว้ิธีสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อ

การสื่อสารมผีลสมัฤทธิ์ทางการเรียนสูงกว่าเกณฑท์ี่กาํหนดและมคีวามสนุกสนาน ม ัน่ใจในตนเอง กลา้แสดงออก 

รูส้ึกภูมใิจที่สามารถฟงั พูด อ่าน และเขียนภาษาองักฤษได ้นอกจากน้ีการทาํกิจกรรมกลุ่มยงัช่วยใหน้กัเรียนมี

ปฏสิมัพนัธท์ีด่ต่ีอเพือ่นและมทีศันคติทีด่ีต่อวชิาภาษาองักฤษมากขึ้น 

  แสงจนัทร ์กะลาม (2551) ไดศึ้กษาความสามารถดา้นการเขยีนภาษาองักฤษเชิงสรา้งสรรคข์อง

นกัเรียนช ัน้ประถมศึกษาปีที่ 4 ที่ไดร้บัการสอนตามข ัน้ตอนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารโดยใชนิ้ทาน โดยมี

วตัถปุระสงคเ์พื่อศึกษาการเขยีนภาษาองักฤษเชิงสรา้งสรรคข์องนกัเรียนที่ไดร้บัการสอนตามข ัน้ตอนการสอนเพื่อ

การสื่อสารโดยใชนิ้ทาน กลุ่มตวัอย่างที่ใชใ้นงานวิจยั คือ นกัเรียนช ัน้ประถมศึกษาปีที่ 4 โรงเรียนลาํปลายมาศ

พฒันา จาํนวน 29 คน เครื่องมอืที่ใชใ้นงานวจิยัไดแ้ก่ แผนการจดัการเรียนรู ้แบบทดสอบวดัความสามารถดา้น

การเขยีนภาษาองักฤษเชงิสรา้งสรรค ์ผลการวจิยัพบว่านกัเรยีนมคีวามสามารถดา้นการเขยีนสูงกว่าเกณฑท์ี่กาํหนด 

  ฮาสีด๊ะ ดีนามอ (2553) ไดศึ้กษาความสามารถในการฟัง-พูดภาษาองักฤษของนักเรียนช ัน้

มธัยมศึกษาปีที่ 1  โดยวิธีการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารตามแนวคิดของคีธ  จอหน์สนั  โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อ    

1) ศึกษาความสามารถในการฟงัภาษาองักฤษ โดยวิธีการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารตามแนวคิดของคีธ จอหน์สนั   
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2) ศึกษาความสามารถในการพดูภาษาองักฤษ โดยวธิีการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารตามแนวคิดของคีธ จอหน์สนั 

และ 3) ศึกษาความสมัพนัธข์องความสามารถในการฟงักบัความสามารถในการพูดภาษาองักฤษ โดยวธิีการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสารตามแนวคิดของคีธ จอหน์สนั กลุ่มตวัอย่างที่ใชใ้นการวิจยัคือ นกัเรียนช ัน้มธัยมศึกษาปีที่ 1

โรงเรียนดารุสสาลาม จงัหวดันราธิวาส จาํนวน 42 คน เครื่องมือที่ใชใ้นการวิจยัไดแ้ก่ แผนการจดัการเรียนรู ้  

แบบประเมนิความสามารถในการฟงั-พดู  แบบทดสอบวดัความสามารถในการฟงั  และแบบทดสอบความสามารถ

ในการพดู ผลการวจิยัพบว่านกัเรยีนมคีวามสามารถในการฟงั-พดูภาษาองักฤษโดยวธิกีารสอนภาษาเพื่อการสือ่สาร

ตามแนวคิดของคีธ จอหน์สนัหลงัเรียนสูงกว่าก่อนเรียนและยงัมคีวามสามารถในการฟงั-พูดภาษาองักฤษสมัพนัธ์

กนัในเชงิบวก 

   กฤษณา เมอืงโคตร (2553) ไดพ้ฒันาการเรยีนรูค้าํศพัทภ์าษาองักฤษของนกัเรยีนช ัน้ประถมศึกษา

ปีที่ 4 โดยใชรู้ปแบบการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อ 1) สรา้งแผนการจดัการเรียนรูเ้พื่อ

พฒันาการเรียนรูค้าํศพัทภ์าษาองักฤษที่ใชรู้ปแบบการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร และ 2) ศึกษาผลสมัฤทธิ์ทางการ

เรียนรูค้าํศพัทภ์าษาองักฤษที่ใชรู้ปแบบการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร กลุ่มตวัอย่างที่ใชใ้นการวจิยัคือ นกัเรียนช ัน้

ประถมศึกษาปีที่ 4 โรงเรยีนบา้นใหม่สามคัคี จงัหวดัตาก จาํนวน 20 คน เครื่องมอืที่ใชใ้นการวจิยัไดแ้ก่ แผนการ

จดัการเรียนรูค้าํศพัทภ์าษาองักฤษโดยใชรู้ปแบบการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร และแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนรูค้าํศพัท ์ผลการวจิยัพบว่าแผนการจดัการเรียนรูท้ี่สรา้งขึ้นประกอบดว้ย 3 ข ัน้ตอนคือ ข ัน้นาํเสนอ

เน้ือหา ข ัน้การฝึก และข ัน้การใชภ้าษาเพือ่การสือ่สาร ซึ่งสามารถพฒันาการเรยีนรูค้าํศพัทภ์าษาองักฤษของนกัเรยีน

ได ้ และนกัเรียนมผีลสมัฤทธิ์ทางการเรียนดา้นการเรียนรูค้าํศพัทห์ลงัการเรียนโดยการใชรู้ปแบบการสอนภาษา

เพือ่การสือ่สารสูงกว่าเกณฑท์ีต่ ัง้ไว ้

  อย่างไรก็ตาม นอกจากงานวิจยัดา้นการสอนภาษาองักฤษที่ใชแ้นวคิดการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสารไปประยุกตใ์ชก้บัการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษแลว้ ผูว้ิจยัยงัพบว่า มีงานวิจยัเกี่ยวกบัการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามแนวการสอนภาษาเพื่อการดว้ย แมว้่าชื่องานวิจยัดงักล่าวจะไม่ไดร้ะบุไว ้

โดยตรง ยกตวัอย่างเช่น 

  เฉิน ซี เออ (Chen Xi Er, 2555) ไดศึ้กษาแบบเรียนการสอนวฒันธรรมไทย 4 ภาค สาํหรบั

นกัศึกษาจนี     ทีศึ่กษาวชิาเอกภาษาไทยช ัน้ปีที่ 3 มหาวทิยาลยักวางส ีสาธารณรฐัประชาชนจีน โดยแต่ละภาคจะ

ประกอบไปดว้ยแผนการสอน ความรูท้ ัว่ไปเกี่ยวกบัภาคนั้นๆ แบบฝึกหดั แบบทดสอบทา้ยบทเรียน และ

แบบทดสอบเมือ่ผูเ้รียนเรียนครบท ัง้ 4 ภาค ท ัง้น้ี ผูว้จิยัไดน้าํแบบเรียนไปทดลองกบักลุ่มประชากร ใหผู้เ้ชี่ยวชาญ 

3 ท่านตรวจสอบ และนาํไปใชก้บักลุ่มตวัอย่างจาํนวน 25 คน รวมท ัง้หาประสิทธิภาพของแบบเรียนตามเกณฑท์ี่

กาํหนดไวค้ือ 80/80 ผลการวิจยัพบว่า แบบเรียนการสอนวฒันธรรมไทย 4 ภาคสาํหรบัชาวจีน มีประสิทธิภาพ

86/86.90 มากกว่าเกณฑท์ีก่าํหนดไว ้และมผีลสมัฤทธิ์สามารถนาํไปใชส้อนไดจ้รงิ 

  ขนิษฐา ขจรชพี (2557) ไดศึ้กษาแบบเรียนสนทนาภาษาไทยเบื้องตน้สาํหรบัผูเ้รยีนชาวจีน และหา

ประสิทธิภาพของแบบเรียนดงักล่าวตามเกณฑท์ี่กาํหนดไวค้ือ 80/80 โดยใชป้ระชากรและกลุ่มตวัอย่าง คือ 

นกัศึกษาจีนช ัน้ปีที่ 1 มหาวทิยาลยัเกษมบณัฑติ กรุงเทพมหานคร ผลการวจิยัพบว่า แบบเรียนสนทนาภาษาไทย
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เบื้องตน้สาํหรบัผูเ้รียนชาวจีนมปีระสิทธิภาพ 89.40/86.00 มากกว่าเกณฑท์ี่กาํหนด แสดงใหเ้ห็นว่า แบบเรียน

ดงักลา่วมปีระสทิธภิาพและสามารถนาํไปใชไ้ดจ้รงิ 

  พราว พาหอม (2557) ไดศึ้กษาแบบเรียนภาษาไทยเชิงวฒันธรรม เรื่อง “ขา้วกบัวิถีชีวิตไทย” 

สาํหรบัผูเ้รียนชาวต่างประเทศ และหาประสิทธิภาพตามเกณฑท์ี่กาํหนดไวค้ือ 80/80 รวมท ัง้ยงัเปรียบเทียบ

ผลสมัฤทธิ์ทางการเรียนของผูเ้รียนก่อนเรียนและหลงัเรียน โดยแบบเรียนที่สรา้งขึ้นประกอบดว้ยบทเรียนจาํนวน  

5 บท ไดแ้ก่ ขา้วกบัวถิชีีวติไทย ขา้วกบัพธิีกรรมและประเพณีไทย ขา้วกบับทเพลงไทย ขา้วกบันิทานไทย ขา้วกบั

ภาษติสาํนวนไทย ผูว้จิยันาํไปใชท้ดลองกบักลุ่มตวัอย่างคือ นกัศึกษาชาวจีน คณะบริหารธุรกจิ สาขาขนส่งระหว่าง

ประเทศ มหาวิทยาลยัเกษมบณัฑิต จาํนวน 10 คน ผลการวิจยัพบว่า แบบเรียนภาษาไทยเชิงวฒันธรรม เรื่อง 

“ขา้วกบัวิถีชีวิตไทย” สาํหรบัผูเ้รียนชาวต่างประเทศมีประสิทธิภาพตามเกณฑ ์87.40/85.67 เป็นไปตามเกณฑ์

มาตรฐาน ส่วนผลสมัฤทธิ์ทางการเรียนหลงัเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมนียัสาํคญัทางสถิติที่ระดบั.05 แสดงว่า 

แบบเรยีนน้ีสามารถนาํไปใชป้ระกอบการเรยีนการสอนไดจ้รงิอย่างมปีระสทิธภิาพ 

  บุษรา อวนศรี (2557) ไดศึ้กษาแบบเรียนภาษาไทยเพื่อการสมัภาษณ์งานเบื้องตน้สาํหรบัผูเ้รียน

ชาวต่างประเทศ และวดัผลสมัฤทธิ์ทางการเรียนของผูเ้รียนก่อนเรียนและหลงัเรียน โดยนาํแบบเรียนดงักล่าวไป

ทดลองใชก้บัผู เ้รียนชาวต่างประเทศที่ก ําลงัศึกษาอยู่ช ัน้ปีที่ 4 สาขาวิชาภาษาไทยสําหรบัชาวต่างประเทศ        

คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัเกษมบณัฑิต วิทยาเขตร่มเกลา้ ภาคการศึกษาที่ 2 ปีการศึกษา 2556 จาํนวน     

10 คน ผลการวิจยัพบว่า แบบเรียนภาษาไทยเพื่อการสมัภาษณ์งานเบื้องตน้สาํหรบัผูเ้รียนชาวต่างประเทศมีค่า

ประสทิธิภาพตามเกณฑท์ี่กาํหนด และความรูค้วามเขา้ใจของผูเ้รียนกลุ่มตวัอย่างหลงัการใชแ้บบเรียนดีกว่าก่อน

การใชแ้บบเรยีนอย่างมนียัสาํคญัทางสถติทิี่ระดบั .01 

  สรุปไดว้่า แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารสามารถนาํไปใชใ้นการจดัการเรียนการสอนภาษา

ไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ กล่าวคือ ผูเ้รยีนมคีวามรูค้วามเขา้ใจภาษาต่างประเทศนัน้ๆไดเ้ป็นอย่างดีและมทีศันคติที่ดี

ต่อการเรียนภาษาต่างประเทศ รวมท ัง้ผูเ้รยีนยงัมแีรงจูงใจและมคีวามม ัน่ใจในการใชภ้าษามากยิ่งขึ้น นอกจากน้ี 

งานวิจยัเกี่ยวกบัการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร แมว้่าชื่อ

งานวจิยัดงักล่าวจะไม่ไดร้ะบไุวโ้ดยตรง แต่ผลการวจิยัดงักล่าวสอดคลอ้งกบัแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสือ่สาร 

กล่าวคือ ไดแ้บบเรียนที่ใชฝึ้กฝนการใชภ้าษาเพื่อการสื่อสาร เช่น การสนทนาและการสมัภาษณ์ รวมท ัง้ยงัได ้

แบบเรยีนทีใ่ชฝึ้กฝนการใชภ้าษาเพือ่การสือ่สารผ่านวฒันธรรมดว้ย  

  2.2.2 งานวิจ ัยที่ เกี่ยวข ้องก ับการศึกษาความต ้องการในการเรียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ 

  ธิติญา แสงมณี (2546) ไดศึ้กษาสภาพปัญหาและแนวทางในการจดัการเรียนการสอนวิชา

ภาษาไทย สาํหรบันกัเรียนชาวต่างประเทศ โรงเรียนนานาชาติเชียงใหม่ เครื่องมอืที่ใชใ้นการศึกษาม ี2 ชนิด คือ  

1) แบบสมัภาษณ์ จาํนวน 2 ชุด ชุดแรกเป็นแบบสมัภาษณ์นกัเรียนชาวต่างประเทศ โรงเรียนนานาชาติเชียงใหม ่

ซึ่งแบ่งเป็น 2 ตอน ดงัน้ี ตอนที่ 1 รายละเอียดเกี่ยวกบัขอ้มลูท ัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถาม ไดแ้ก่ เพศ สญัชาติ

ของบิดามารดา ระดบัการเรียนวิชาภาษาไทย ภาษาที่น ักเรียนใชเ้ป็นภาษาที่หน่ึงและภาษาที่สอง ระยะเวลาที่
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นกัเรียนอาศยัอยู่ในประเทศไทย การเรียนภาษาไทยก่อนที่จะมาเรียนในโรงเรียนนานาชาติเชียงใหม่ การเรียน

ภาษาไทยเพิ่มเติมนอกจากเรียนที่โรงเรียน และระดบัผลการเรียนวชิาภาษาไทยในเทอมที่ผ่านมา ตอนที่ 2 ปญัหา

และแนวทางแกไ้ขในการจดัการเรียนการสอนวชิาภาษาไทย ไดแ้ก่  ดา้นเน้ือหาและการนาํไปใช ้ดา้นกิจกรรมการ

เรียนการสอน ดา้นความตอ้งการในการเรียนการสอนวิชาภาษาไทย ชุดที่สองเป็นแบบสมัภาษณ์สาํหรบัครูผูส้อน 

ผูบ้ริหาร และผูป้กครอง ซึ่งเป็นแบบสมัภาษณ์ที่นาํปญัหาและแนวทางที่นกัเรียนไดเ้สนอแนะมาสรา้งเป็นคาํถาม 

เพื่อขอความคิดเห็นจากครูผูส้อน ผูบ้ริหาร และผูป้กครอง 2) แบบวดัความรูค้วามสามารถทางภาษาไทยของ

ผูเ้รียน ซึ่งแบ่งเป็น 2 ตอน ดงัน้ี ตอนที่ 1 วดัความรูค้วามสามารถในการฟังและพูด ตอนที่ 2 วดัความรู ้

ความสามารถในการอ่านและการเขียน วิเคราะหข์อ้มูลดว้ยการแจกแจงความถี่ หาค่ารอ้ยละ นําเสนอขอ้มูลใช ้

ตารางประกอบคาํบรรยาย ผลการศึกษาพบว่า 1) เน้ือหาค่อนขา้งง่ายสาํหรบันกัเรียนระดบักลาง นกัเรียนส่วนใหญ่

มปีญัหาดา้นการออกเสยีง การเรียงคาํใหเ้ป็นประโยค การนาํความรูไ้ปใชก้บับุคคลในครอบครวัและเพื่อนคนไทย

ยงันอ้ยอยู่โดยเฉพาะนกัเรียนระดบัช ัน้ตน้ 2) นกัเรยีนส่วนใหญ่เหน็ว่าการใชส้ื่อในการสอนค่อนขา้งนอ้ย กิจกรรม

ในหอ้งเรียนไม่น่าสนใจ และไม่ไดเ้นน้การสื่อสารตามสถานการณ์จริง  3) นกัเรียนระดบัตน้มีความตอ้งการ

เกี่ยวกบัทกัษะการฟงั พดู อ่าน เขยีน และเนน้การพูดเกี่ยวกบักริยาและประโยคมากที่สุด ส่วนระดบักลางตอ้งการ

เรียนเกี่ยวกบัการไปทศันศึกษา กีฬาและงานอดิเรก สตัวแ์ละการนับเลข ผลไมแ้ละอาหาร และการซื้ อของ         

4) ในดา้นทกัษะการฟงัและการพดูนกัเรยีนระดบัตน้สามารถตอบคาํถามไดร้อ้ยละ 50 นกัเรียนระดบักลางสามารถ

ตอบคําถามไดทุ้กขอ้  ดา้นทกัษะการอ่านและการเขียนนกัเรียนระดบัตน้ไม่สามารถตอบคําถามได ้นกัเรียน

ระดบักลางส่วนใหญ่ทาํได ้

 ธนพงศ์ สงัขแ์กว้ (2549) ไดศึ้กษาปจัจยัที่มีผลต่อชาวต่างประเทศในการเลือกสถาบนัภาษาไทยใน

อาํเภอเมอืง จงัหวดัเชยีงใหม ่เครื่องมอืที่ใชใ้นการศึกษาคือแบบสอบถาม ซึ่งประกอบดว้ยรายละเอยีด 3 ส่วน คือ 

1) ขอ้มูลท ัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถาม ไดแ้ก่ เพศ กลุ่มอายุ เชื้อชาติ อาชีพ วตัถุประสงคข์องการมาเชียงใหม ่

ระยะเวลาที่วางแผนจะพกัอยู่ในเชียงใหม่ จาํนวนคร ัง้ที่เคยมาจงัหวดัเชียงใหม่ สถาบนัสอนภาษาไทยที่เรียนอยู่ 

เหตุผลที่ตดัสินใจเรียนภาษาไทย เหตุผลที่ตดัสินใจเลือกสถาบนัที่เรียนอยู่ แหล่งที่ทาํใหรู้จ้กัสถาบนัที่เรียนอยู่    

2) ปจัจยัส่วนประสมการตลาดบริการที่มีผลต่อชาวต่างประเทศในการตดัสินใจเลือกใชบ้ริการสถาบนัสอน

ภาษาไทยในอาํเภอเมอืง จงัหวดัเชยีงใหม ่ไดแ้ก่ ขอ้มลูเกี่ยวกบัผลติภณัฑ ์ขอ้มลูเกี่ยวกบัราคา ขอ้มลูเกี่ยวกบัการ

ส่งเสริมการตลาด ขอ้มลูเกี่ยวกบับุคลากร ขอ้มลูเกี่ยวกบัการจดัจาํหน่าย ขอ้มลูเกี่ยวกบัลกัษณะทางกายภาพของ

สถาบนั  ขอ้มลูเกี่ยวกบักระบวนการใหบ้ริหาร ขอ้มลูเกี่ยวกบัปจัจยัที่มผีลต่อการเลอืกสถาบนัสอนภาษาไทยมาก

ทีสุ่ด 3) ปญัหาและขอ้เสนอแนะ วเิคราะหข์อ้มลูดว้ยค่าความถี ่(Frequency) รอ้ยละ (Percentage) และค่าเฉลีย่

เลขคณิต (Arithmetic Mean) ผลการศึกษาพบว่าชาวต่างประเทศส่วนใหญ่ตดัสินใจเรียนภาษาไทยเพราะ

ตอ้งการเขา้ใจและสื่อสารกบัคนไทย เหตุผลในการเลือกสถาบนัเคยมีคนเรียนที่สถาบนัมาก่อนมากที่สุดและ

พจิารณาจากปจัจยัดา้นผลติภณัฑม์ากที่สุด ปจัจยัดา้นผลติภณัฑท์ีส่าํคญัเป็นอนัดบัแรกคือสถาบนัมกีารสอนพูด

ภาษาไทย  ปจัจยัดา้นบุคลากรที่สาํคญัเป็นอนัดบัแรกคือพนกังานตอ้นรบัและประชาสมัพนัธเ์ป็นมติร ปจัจยัดา้น

ราคาที่สาํคญัเป็นอนัดบัแรกคือระบุค่าเรียนใหช้ดัเจน ปจัจยัที่ส่งเสริมดา้นการตลาดที่สาํคญัเป็นอนัดบัแรกคือหา
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เจอง่ายในอนิเทอรเ์น็ต ปจัจยัดา้นการจดัจาํหน่ายทีส่าํคญัเป็นอนัดบัแรกคือสามารถลงทะเบยีนเรยีนและจองช ัว่โมง

เรียนที่สถาบนัไดโ้ดยตรง ปจัจยัดา้นสิ่งเสนอทางกายภาพที่สาํคญัเป็นอนัดบัแรกคือสถานที่สะอาด ปจัจยัดา้น

กระบวนการใหบ้รกิารที่สาํคญัเป็นอนัดบัแรกคือการเก็บขอ้มลูความกา้วหนา้ของนกัเรียน ปญัหาที่พบมากที่สุดคือ

ปญัหาดา้นผลติภณัฑ ์

 กนกกาญจน์ จนัทรอ์ยู่ (2554) ไดศึ้กษาเจตคติและความตอ้งการของผูเ้รียนภาษาไทยชาวญี่ปุ่ น 

เครื่องมอืที่ใชใ้นการศึกษาคือแบบสอบถามเจตคติและความตอ้งการ ซึ่งแบ่งเป็น 3 ตอน คือ 1) ขอ้มลูส่วนบุคคล

ของผูต้อบแบบสอบถาม ไดแ้ก่ เพศ อายุ วุฒิ การศึกษา อาชีพ ระยะเวลาที่อาศยัอยู่ในประเทศไทย ระยะเวลาใน

การเรียนภาษาไทย 2) แบบสอบถามเจตคติของผูเ้รียนภาษาไทยชาวญี่ปุ่ น ไดแ้ก่ ดา้นความสาํคญัของการเรยีน

ภาษาไทย ดา้นวิธีการสอน ดา้นเน้ือหาวชิา ดา้นกิจกรรมการเรียนการสอน ดา้นทรพัยากรเพื่อการเรียนการสอน    

3) แบบสอบถามความตอ้งการในการเรยีนภาษาไทย ซึ่งมคีวามมุ่งหมายที่ศึกษา ไดแ้ก่ ดา้นความสาํคญัของการ

เรียนภาษาไทย ดา้นวิธีการสอน ดา้นเน้ือหาวชิา ดา้นกิจกรรมการเรียนการสอน ดา้นทรพัยากรเพื่อการเรียนการ

สอน วเิคราะหข์อ้มลูดว้ยการแจกแจงค่าความถี ่(Frequency) ค่ารอ้ยละ (Percentage) ค่าเฉลีย่ (Mean) และค่า

เบีย่งเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) ผลการวจิยัพบว่า 1) ผูเ้รยีนมเีจตคติอยู่ในระดบัที่ดีในดา้นเน้ือหาวชิา

มากที่สุด รองลงมาคือ ดา้นวธิีสอน ดา้นความสาํคญัของการเรียนภาษาไทย ดา้นกิจกรรมการเรียนการสอน และ

ดา้นทรพัยากรเพื่อการเรียนการสอนตามลาํดบั  2) ความตอ้งการในการเรียนภาษาไทยแบ่งออกเป็น 6 ประเภท

ดงัน้ี ผูเ้รียนตอ้งการเรียนภาษาไทย 6 ช ัว่โมงต่อสปัดาห ์ชอบวิธีการสอนแบบเผชิญสถานการณ์จริงมากที่สุด 

ตอ้งการเรียนสนทนาภาษาไทยมากที่สุด ชอบทาํกจิกรรมภาษาไทยแบบเป็นกลุ่มแต่ไม่ตอ้งการใหแ้บง่กลุ่มตามอายุ

ของผูเ้รียน ตอ้งการสื่อการสอนที่เป็นรูปภาพมากที่สุด ตอ้งการใหผู้ส้อนนําบตัรภาพและคําศพัทภ์าษาไทยที่

เกี่ยวขอ้งกบัการเรียนขณะนัน้มาตกแต่งหอ้งเรียนมากที่สุด ตอ้งการแบบเรียนที่มเีน้ือหาเขา้ใจง่ายมากที่สุด ชอบ

เรียนกบัครูเพศชายและเพศหญิงซึ่งมีคุณสมบตัิคือมคีวามรูท้ ัง้ภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่ น และตอ้งการใหอ้ธิบาย

บทเรยีนเป็นภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่นควบคู่กนั 

 ชิศากญัญ ์เล่าชู (2554) ไดศึ้กษาความคิดเห็นของนกัศึกษาจีนต่อหลกัสูตรบริหารธุรกิจ แขนงธุรกิจ

ระหว่างประเทศทีจ่ดัการเรียนการสอนดว้ยภาษาไทย ของมหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติ เครื่องมอืที่ใชใ้นการศึกษา

คือแบบสอบถาม ซึ่งแบ่งเป็น 3 ตอน คือ 1) แบบสอบถามเกี่ยวกบัขอ้มูลท ัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถาม เช่น เพศ 

ช ัน้ปีที่ศึกษา ระดบัคะแนนเฉลีย่สะสม 2) แบบสอบถามความคิดเหน็ของนกันกัศึกษาจีนต่อหลกัสูตรบริหารธุรกิจ 

แขนงธุรกจิระหว่างประเทศที่จดัการเรียนการสอนดว้ยภาษาไทย ของมหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติ 6 ดา้น ไดแ้ก่ 

ดา้นหลกัสูตร ดา้นอาจารย ์ดา้นการจดักิจกรรมการเรียนการสอน ดา้นนกัศึกษา ดา้นการวดัและประเมินผล   

ดา้นปจัจยัเกื้อหนุนการเรียนการสอน 3) แบบสอบถามปลายเปิดเกี่ยวกบัหลกัสูตรที่มกีารเรียนการสอนภาษาไทย

ของมหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติ วเิคราะหข์อ้มูลโดยใชค่้ารอ้ยละ (Percentage) ค่าเฉลีย่ (Arithmetic Mean) 

และค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation)  ผลการวิจยัพบว่า 1) นกัศึกษาจนีแสดงความคิดเห็นต่อการ

จดัการเรียนการสอนอยู่ในระดบัปานกลาง และเมือ่พจิารณาเป็นแต่ละดา้นพบว่ามคีวามคิดเหน็ในระดบัปานกลาง

ทุกดา้น  2) นกัศึกษาจีนเพศชายและหญิงมคีวามคิดเห็นต่อหลกัสูตร โดยภาพรวมมีความแตกต่างกนัอย่างมี
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นยัสาํคญัทางสถติิที่ระดบั 0.01 และเมื่อพจิารณาแต่ละดา้นพบว่าดา้นหลกัสูตร ดา้นอาจารย ์ดา้นการจดักิจกรรม

การเรียนการสอน และดา้นนกัศึกษาแตกต่างกนัอย่างมีนยัสาํคญัทางสถิติที่ระดบั 0.01 ส่วนดา้นการวดัและ

ประเมนิผล และดา้นปจัจยัเกื้อหนุนการเรียนการสอนไม่พบความแตกต่าง  3) นกัศึกษาจีนช ัน้ปีที่ 3 และ 4 มี

ความคิดเห็นในภาพรวมไม่ต่างกนั และเมื่อพิจารณาเป็นรายดา้น ทุกดา้นไม่พบความต่าง  4) นกัศึกษาจีนที่มี

ระดบัคะแนนเฉลีย่สะสมต่างกนั มคีวามคิดเหน็ในภาพรวมไม่ต่างกนั และเมือ่พจิารณาเป็นรายดา้น ทุกดา้นไม่พบ

ความต่าง 

 โสพิตา สุขช่วย ทองบุญ (2555) ศึกษาความตอ้งการและแรงจูงใจในการเรียนภาษาไทยของครูชาว

ต่างประเทศในจงัหวดัภูเก็ต เครื่องมอืที่ใชใ้นการศึกษาคือแบบสอบถาม แบ่งเป็น 5 ตอน คือ 1) ขอ้มูลท ัว่ไปของ

ผูต้อบแบบสอบถาม  2) พื้นฐานภาษาไทยของผูต้อบแบบสอบถาม  3) ความตอ้งการในการเรียนภาษาไทย ไดแ้ก่ 

ความตอ้งการในดา้นผูเ้รียน ความตอ้งการในดา้นผูส้อน 4) แรงจูงใจในการเรียนภาษาไทย ไดแ้ก่ แรงจูงใจของ

ผูเ้รยีน ปจัจยัที่มผีลต่อแรงจูงใจในการเรยีนภาษาไทย ความคิดเหน็อื่นๆเกี่ยวกบัความตอ้งการและแรงจูงใจในการ

เรียนภาษาไทย วิเคราะหข์อ้มูลโดยใชส้ถิติเชิงพรรณนา (Descriptive Statistics) ไดแ้ก่ ค่าความถี่ ค่ารอ้ยละ 

ค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน  และวิเคราะหข์อ้มูลเชิงพรรณนา (Descriptive Analysis) ผลการวิจยัพบว่า     

1) ความตอ้งการในการเรยีนส่วนมากมวีตัถปุระสงคเ์พือ่การสือ่สารในชีวติประจาํวนัในทกัษะท ัง้ 4 ดา้น คือ การฟงั 

พูด อ่าน เขียน ในระด ับตน้ แบบมีช ัน้เรียน ระยะเวลา 60 – 240 ช ัว่โมง โดยมีครูผูส้อนเป็นคนไทยที่มี

ประสบการณ์การสอนและสามารถสื่อสารภาษาองักฤษได ้ดา้นหลกัสูตรควรมีเน้ือหาเป็นประโยชน์กบัการ

ปฏบิตัิงาน มกีิจกรรมเกี่ยวกบัวฒันธรรมไทย การทศันศึกษา และควรทดสอบวดัระดบัก่อนเรยีน 2) แรงจูงใจใน

การเรียนภาษาไทยในระดบัมากที่สุด คือ แรงจูงใจดา้นสงัคม และแรงจูงใจมุ่งพฒันาตนเอง นอกจากน้ียงัพบว่า

ปจัจยัที่มผีลต่อแรงจูงใจที่สาํคญัตามลาํดบัคือความจาํเป็นในการใชภ้าษาไทย โอกาสฝึกฝนภาษาไทยกบัเจา้ของ

ภาษา ภาระงานทีไ่ดร้บัมอบหมาย และค่าเลา่เรยีน 

 อจัฉริยา เพช็รอินทร ์(2555) ไดศึ้กษาความตอ้งการการเรียนรูท้กัษะการฟงัและการพูดภาษาไทย ของ

ครูชาวต่างชาติในโรงเรียนนานาชาติ เขตกรุงเทพมหานคร เครื่องมอืที่ใชใ้นการศึกษาคือแบบสอบถาม แบ่งเป็น 2 

ตอน คือ 1) ขอ้มลูส่วนตวั ไดแ้ก่ เพศ อายุ จุดประสงคใ์นการเรียนภาษาไทย นิสยัและพฤติกรรมการเรียนรูข้อง

ผูเ้รียน 2) ความตอ้งการในการเรียนรู ้ไดแ้ก่ ดา้นเน้ือหาวิชา ดา้นรูปแบบกิจกรรมและประสบการณ์เรียนรู ้ดา้น

คุณสมบตัิครูผูส้อน ดา้นการจดัการเวลาและช ัน้เรียน วิเคราะหข์อ้มูลโดยใชส้ถิติเชิงพรรณนา (Descriptive 

Statistics) ไดแ้ก่ ตารางแจกแจงรอ้ยละ (Percentage) ค่าเฉลี่ยเลขคณิต (Arithmetic Mean) ค่าเบี่ยงเบน

มาตรฐาน (Standard Deviation) วิเคราะหข์อ้มูลเชิงอนุมาน (Inferential Statistic) ดว้ยสถิติวิเคราะหค่์าท ี

(Independent Sample t-test) สถิติวิเคราะหค่์าเอฟ (F-test) ผลการวจิยัพบว่า ความตอ้งการการเรียนรูท้กัษะ

การฟงัและการพูดภาษาไทยของครูชาวต่างชาต ิในดา้นเน้ือหาและรูปแบบกิจกรรมการเรยีนรูอ้ยู่ในระดบัมาก ดา้น

คุณสมบตัิผูส้อนอยู่ในระดบัมากที่สุด ดา้นการจดัการช ัน้เรียนอยู่ในระดบัปานกลาง ความแตกต่างส่วนบุคคลกบั

ความตอ้งการการเรียนรูก้ารฟงัและการพูดภาษาไทยของครูชาวต่างชาติในโรงเรียนนานาชาติ มคีวามแตกต่างอย่าง

มนียัสาํคญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 
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 จากการศึกษางานวจิยัเกี่ยวกบัการศึกษาความตอ้งการพบว่า เครื่องมอืที่ใชใ้นการศึกษาความตอ้งการมี

อยู่ 3 ประเภท คือ แบบสมัภาษณ์ แบบสอบถาม และแบบวดัความรู ้โดยขอ้มูลที่ใชใ้นการศึกษามีประเด็นดงัน้ี 

ขอ้มูลท ัว่ไปของกลุ่มเป้าหมาย ปญัหาและแนวทางการแกไ้ข เจตคติ ความคิดเห็น ความตอ้งการ และแรงจูงใจ 

นอกจากน้ีย ังมีล ักษณะการใช เ้ครื่องมือก ับกลุ่ม เป้าหมายดัง น้ี  1) กลุ่ม เป้ าหมายที่ เป็นกลุ่มต ัวอย่าง                 

2) กลุ่มเป้าหมายที่เป็นกลุ่มที่เกี่ยวขอ้ง นอกจากน้ีพบว่าบางเครื่องมอืเกิดจากการนาํผลจากเครื่องมอืชิ้นที่ 1 และ

ชิ้นที ่2 มาเป็นขอ้มลูพื้นฐานในการสรา้งเครื่องมอือกีชิ้น  

  สาํหรบัการวจิยัเรื่องการศึกษาความตอ้งการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ จะดาํเนินการ 3 ข ัน้ตอน คือ 

การศึกษาขอ้มลูเอกสารและงานวจิยั  การศึกษาขอ้มลูพื้นฐานจากผูเ้กี่ยวขอ้ง และการประเมนิความตอ้งการในการ

ฝึกอบรม ตามภาพประกอบ 7 ดงัน้ี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 7 กรอบแนวคิดการศึกษาความตอ้งการในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

            ตามแนวการสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร 

 

การศึกษาข้อมูลและงานวิจัย 

การศึกษาข้อมูลพืน้ฐานจากผู้เกี่ยวข้อง 

การประเมินความต้องการในการฝึกอบรม 

ความต้องการในการฝึกอบรม 

การสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาตา่งประเทศ  

ตามแนวการสอนภาษา 

เพ่ือการสือ่สาร 

โครงร่างหลกัสูตร

ฝึกอบรม 



บทที่ 3 

วิธีด ำเนนิกำรวิจัย 

 

  งานวิจัยเรื่องการศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตาม

แนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ เป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการวิจัยและ

พัฒนา (Research and Development: R&D) ท่ีผู้วิจัยสังเคราะห์ขึ้น แบ่งออกเป็น 4 ขั้นตอน คือ ขั้นตอนท่ี 1 

การศึกษาข้อมูลพื้นฐาน ขั้นตอนที่ 2 การจัดท าร่างหลักสูตร  ขั้นตอนท่ี 3 การทดลองใช้หลักสูตร และขั้นตอนท่ี 4 

การประเมินและปรับปรุงแก้ไขหลักสูตร ท้ังนี้การศึกษาความต้องการดังกล่าว จัดอยู่ในขั้นตอนท่ี 1 การศึกษา

ข้อมูลพื้นฐาน ซึ่งมี 3 ประเด็น คือ การศึกษาข้อมูลเอกสารและงานวิจัย การศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากผู้เกี่ยวข้อง 

และ การประเมินความต้องการในการฝึกอบรม  โดยมีรายละเอียดในการด าเนินการศึกษาค้นคว้า ดังนี้ 

 1. การก าหนดประชากรและเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

 2. การสร้างเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

 3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 4. การจัดกระท าและวิเคราะห์ข้อมูล 

 

1. กำรก ำหนดประชำกรและเลือกกลุ่มตัวอย่ำง 

 1.1 ประชำกรท่ีใช้ในกำรวิจัย 

 ประชากรท่ีใช้ในการศึกษาครั้งนี้  ได้แก่ นิสิตหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย และแขนงวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน 

จ านวน 199 คน 

 1.2 กลุ่มตัวอย่ำงท่ีใช้ในกำรวิจัย 

 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษาคร้ังนี้ มี 2 กลุ่มคือ  

   1.2.1 นิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ แขนงวิชา

ภาษาและวรรณคดีไทย ชั้นปีท่ี 1 – 4 และแขนงวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน ชั้นปีท่ี 2 – 4 จ านวน  

134 คน โดยใช้สูตรค านวณหาขนาดกลุ่มตัวอย่างของยามาเน     (Yamane. 1973, อ้างอิงจาก 

วรรณี แกมเกตุ. 2551: 285) แล้วน ามาเลือกแบบเจาะจงโดยมีหลักเกณฑ์คือ มีความสนใจเข้ารับการฝึกอบรบการ

สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  จึงได้นิสิตกลุ่มตัวอย่างจ านวน  

101 คน 

   1.2.3 ผู้เกี่ยวข้องจ านวน 3 คน ซึ่งได้จากการเลือกแบบเจาะจงโดยมีหลักเกณฑ์ดังนี้ คนท่ี 1 เป็น

อาจารย์ประจ าหลักสูตรปริญญาตรี สาขาภาษาไทยท่ีมีประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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คนท่ี 2 เป็นผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศท่ีมีประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ และคนท่ี 3 ผู้เชี่ยวชาญด้านแนวคิดการสอนภาษาตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

 

2. กำรสร้ำงเครื่องมือที่ใช้ในกำรวิจัย 

 เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ แบบสัมภาษณ์อย่างมีโครงสร้าง และแบบประเมินความต้องการ   

ซึ่งมีขั้นตอนในการสร้างดังนี้ 

  2.1 แบบสัมภำษณ์อย่ำงมีโครงสร้ำง  

  2.1.1 ศึกษาเอกสารท่ีเกี่ยวข้องกับการสร้างแบบสัมภาษณ์  

      2.1.2 ก าหนดขอบเขต เนื้อหาของการสัมภาษณ์ 

       2.1.3 สร้างแบบสัมภาษณ์ตามขอบเขตเนื้อหาท่ีก าหนด 

      2.1.4 น าแบบสัมภาษณ์ท่ีสร้างเสร็จเรียบร้อยแล้วเสนออาจารย์ท่ีปรึกษาสารนิพนธ์  

        2.1.5 ปรับปรุงแบบสัมภาษณ์ตามค าเสนอของอาจารย์ท่ีปรึกษาสารนิพนธ์ และให้ผู้เชี่ยวชาญ 3 

ด้าน คือ ด้านการพัฒนาหลักสูตรฝึกอบรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 1 คน คือ อาจารย์ธนากร ทองประยูร 

อาจารย์ประจ าศูนย์ภาษาและบริการวิชาการ วิทยาลัยนานาชาติเพื่อศึกษาความยั่งยืน  มหาวิทยาลัย              

ศรีนครินทรวิโรฒ ด้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 1 คน คือ อาจารย์วุฒินันท์ แก้วจันทร์เกตุ  

อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ และด้านการวัดและประเมินผล  

1 คน คือ อาจารย์ ดร.ราชันย์ บุญธิมา อาจารย์ประจ าภาควิชาบริหารการศึกษา  คณะศึกษาศาสตร์  มหาวิทยาลัย

ศรีนครินทรวิโรฒ พิจารณาความเหมาะสมและความสอดคล้อง ท้ังนี้การตรวจสอบมีลักษณะเป็นมาตราส่วน      

3 ระดับ คือ 

   เหมาะสมและสอดคล้อง  ให้คะแนน 1 

   ไม่แน่ใจ    ให้คะแนน 0 

   ไม่เหมาะสมและไม่สอดคล้อง  ให้คะแนน -1 

   การวิเคราะห์ข้อมูลความเหมาะสม ความสอดคล้องของแบบสัมภาษณ์ โดยใช้ดัชนีคว าม

สอดคล้อง (Index of Item Objective Congruence: IOC) โดยค านวณค่าตามสูตร 

   IOC =  

    = ผลรวมคะแนนความคิดเห็นของผู้เชี่ยวชาญ 

    = จ านวนผู้เชี่ยวชาญ 

   ถ้าค่า IOC ได้คะแนนต้ังแต่ 0.5 ขึ้นไป ข้อมูลนั้นมีความสอดคล้อง ถ้าได้คะแนนต่ ากว่า 0.5 

ต้องปรับปรุง 

   2.1.6 ปรับปรุงแบบสัมภาษณ์ตามค าเสนอแนะของผู้เชี่ยวชาญ 

               2.1.7 ด าเนินการสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้อง  
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      2.1.8 วิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสัมภาษณ์โดยการวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) แล้ว

น าเสนอแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

            2.2. แบบประเมินควำมต้องกำร 

   2.2.1 น าข้อมูลท่ีได้จากการศึกษาข้อมูลเอกสารและงานวิจัย กับการศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากการ

สัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้อง มาสร้างเป็นแบบประเมินความต้องการในการฝึกอบรม   

       2.2.2 น าแบบประเมินความต้องการในการฝึกอบรมท่ีสร้างเสร็จ เรียบร้อยแล้วเสนออาจารย์ท่ี

ปรึกษาสารนิพนธ์  

       2.2.3 ปรับปรุงแบบประเมินความต้องการในการฝึกอบรมตามค าเสนอของอาจารย์ท่ีปรึกษาสาร

นิพนธ์ และให้ผู้เชี่ยวชาญ 3 ด้าน คือ ด้านการพัฒนาหลักสูตรฝึกอบรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 1 คน คือ 

อาจารย์ธนากร ทองประยูร อาจารย์ประจ าศูนย์ภาษาและบริการวิชาการ วิทยาลัยนานาชาติเพื่อศึกษาความยั่ งยืน  

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ด้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 1 คน คือ อาจารย์วุฒินันท์   

แก้วจันทร์เกตุ  อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ และด้านการ วัด

และประเมินผล 1 คน คือ อาจารย์  ดร .ราชันย์  บุญธิมา  อาจารย์ประจ าภาควิชาบริหารการศึกษา              

คณะศึกษาศาสตร์  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พิจารณาความเหมาะสมและความสอดคล้อง ท้ังนี้การ

ตรวจสอบมีลักษณะเป็นมาตราส่วน 3 ระดับ คือ 

   เหมาะสมและสอดคล้อง  ให้คะแนน 1 

   ไม่แน่ใจ    ให้คะแนน 0 

   ไม่เหมาะสมและไม่สอดคล้อง  ให้คะแนน -1 

   การวิเคราะห์ข้อมูลความเหมาะสม ความสอดคล้องของแบบประเมิน โดยใช้ดัชนีความ

สอดคล้อง (Index of Item Objective Congruence: IOC) โดยค านวณค่าตามสูตร 

   IOC =  

    = ผลรวมคะแนนความคิดเห็นของผู้เชี่ยวชาญ 

    = จ านวนผู้เชี่ยวชาญ 

   ถ้าค่า IOC ได้คะแนนต้ังแต่ 0.5 ขึ้นไป ข้อมูลนั้นมีความสอดคล้อง ถ้าได้คะแนนต่ ากว่า 0.5 

ต้องปรับปรุง   

      2.2.4 ปรับปรุงแบบประเมินตามค าเสนอแนะของผู้เชี่ยวชาญ  

     2.2.5 ด าเนนิการจัดเก็บรวบรวมข้อมูลกับกลุ่มตัวอย่าง  

   2.2.6 วิเคราะห์ความคิดเห็นและความต้องการ วิเคราะห์ข้อมูลด้วยวิธีวิเคราะห์ค่าร้อยละ และวิธี

วิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) แล้วน าเสนอแบบพรรณนาวิเคราะห์ 
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3. กำรเก็บรวบรวมข้อมูล 

 ผู้วิจัยได้ด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลตามขั้นตอน ดังนี้ 

 3.1 ศึกษำข้อมูลเอกสำรและงำนวิจัย 

   การศึกษาข้อมูลเอกสารและงานวิจัย มีจุดประสงค์เพื่อศึกษาและรวบรวมข้อมูล เพื่อใช้เป็น

แนวทางในการจัดท าร่างหลักสูตรฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ   ตามแนวการสอนภาษา

เพื่อการสื่อสาร โดยด าเนินการวิเคราะห์ข้อมูลด้วยวิธีวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) จากเอกสารและ

งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการพัฒนาหลักสูตรฝึกอบรม และการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  ตามแนว

การสอนภาษาเพื่อการสื่อสารดังนี้ แล้วน ามาสังเคราะห์เป็นเครื่องมือในการประเมินความต้องการในการอบรม  

และก าหนดหัวข้อหลักสูตรฝึกอบรม 

3.2 กำรศึกษำข้อมูลพื้นฐำนจำกผู้เกี่ยวข้อง 

  การศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากผู้เกี่ยวข้อง มีจุดประสงค์เพื่อรวบรวมข้อมูลท่ีเป็นประโยชน์ต่อการก าหนด

รายละเอียดของหลักสูตรฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสาร โดยด าเนินการสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้อง ดังนี้   

   1. อาจารย์ประจ าหลักสูตรปริญญาตรี สาขาภาษาไทยท่ีมีประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ ได้แก่ อาจารย์ ดร.ธันวพร เสรีชัยกุล อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

  2. ผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศท่ีมีประสบการณ์ในการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ได้แก่ รองศาสตราจารย์รุ่งฤดี แผลงศร อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาไทยและ

ภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

   3. ผู้เชี่ยวชาญด้านแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ได้แก่ รองศาสตราจารย์วรรณกานต์   

ลิขิตรัตนพร อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

  ท้ังนี้ การด าเนินการแบบสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้องดังกล่าวใช้แบบสัมภาษณ์อย่างมีโครงสร้าง (Structure 

Interview) ในการเก็บข้อมูล  

3.3 กำรประเมินควำมต้องกำรในกำรฝึกอบรม 

 การประเมินความต้องการในการฝึกอบรม มีจุดประสงค์เพื่อก าหนดรายละเอียดของหลักสูตรฝึกอบรม

การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  ท่ีตรงกับความต้องการของกลุ่มตัวอย่างอย่างแท้จริง   ด้วยรูปแบบ

การประเมินความต้องการ (Needs Assessment) เนื่องจากเป็นการประเมินในช่วงเริ่มต้นของหลักสูตร            

โดยด าเนินการประเมินความต้องการในการฝึกอบรมด้วยแบบประเมินท่ีผู้วิจัยสร้างขึ้นจากข้อมูลท่ีได้จากการศึกษา

ข้อมูลเอกสารและงานวิจัยกับการศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากผู้เกี่ยวข้อง  
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ตาราง 2 สรุปการด าเนินการวิจัย 

 

หัวข้อ วิธีการ กลุ่มเป้าหมาย เคร่ืองมือ/การวิเคราะห์ข้อมูล 

1. การศึกษาข้อมูล

เอกสารและงานวิจัย 

ศึกษาเอกสาร 

และงานวิจัย 
เอกสารและงานวิจัย 

วิเคราะห์เนื้อหา 

(Content Analysis) 

แล้วน าเสนอแบบ 

พรรณนาวิเคราะห์ 

2. การศึกษาข้อมูล

พื้นฐานจากผู้เกี่ยวข้อง 

 

สัมภาษณ์ 

- อาจารย์ประจ าหลักสูตรปริญญาตรี 

สาขาภาษาไทยที่มีประสบการณ์ในการ

สอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ 

- ผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาไทย

ในฐานะภาษาต่างประเทศท่ีมี

ประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ 

- ผู้เชี่ยวชาญด้านแนวคิดการสอน

ภาษาเพื่อการส่ือสาร 

แบบสัมภาษณ์/ 

วิเคราะห์ข้อมูล 

โดยการวิเคราะห์เนื้อหา 

(Content Analysis) แล้ว

น าเสนอแบบพรรณนา

วิเคราะห์ 

3. การประเมินความ

ต้องการในการ

ฝึกอบรม 

ประเมิน 

ความต้องการ 
นิสิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

แบบประเมินความต้องการ / 

วิเคราะห์ข้อมูลโดยการใช้ 

ร้อยละ (%) และวเิคราะห์

เนื้อหา (Content Analysis) 

 

4.กำรจัดและกระท ำข้อมูล 

 การวิเคราะห์ข้อมูลเพื่อสรุปผลและน าเสนอผลการวิจัยในครั้งนี้  ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์ข้อมูลออกเป็น 

3 ขั้นตอน  

 ขั้นตอนท่ี 1 การศึกษาข้อมูลเอกสารและงานวิจัย ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลโดยการวิเคราะห์เนื้อหา 

(Content Analysis) แล้วน าเสนอแบบพรรณนาวิเคราะห์ แล้วน ามาใช้เป็นแนวทางในการจัดท าร่างหลักสูตร

ฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

 ขั้นตอนท่ี 2 การศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากผู้เกี่ยวข้อง ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลโดยการวิเคราะห์เนื้อหา 

(Content Analysis) แล้วน าเสนอแบบพรรณนาวิเคราะห์  
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 ขั้นตอนท่ี 3 การประเมินความต้องการในการฝึกอบรม ผู้วิจัยวิเคราะห์ความคิดเห็นและความต้องการ 

ในส่วนการวิเคราะห์ข้อมูลท่ัวไป ได้แก่ สภาพและข้อมูลท่ัวไป แขนงวิชา ชั้นปี รูปแบบและวิธีการฝึกอบรม 

ระยะเวลาในการฝึกอบรม ความต้องการในการฝึกอบรม จะใช้การหาค่าร้อยละ  เพื่อน าเสนอ

ข้อมูลในเชิงเปรียบเทียบ โดยใช้ ฐานเป็น 100 ในการเปรียบเทียบ  และส่วนการวิเคราะห์ระดับความต้องการของ

เนื้อหาท่ีจะฝึกอบรมในแต่หัวข้อจะใช้ ค่าเฉลี่ยเลขคณิตของข้อมูลท่ีแจกแจงความถี่    เพื่อหาค่า

กลางหรือหาค่าตัวแทนระดับความต้องการท่ีได้จากผลการส ารวจในแต่ละหัวข้อ เมื่อได้ค่าเฉลี่ยเลขคณิตแล้ว จะหา

ค่าส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน  เพื่อดูการวัดการกระจายของข้อมูลจาก

ค่าเฉลี่ยท่ีได้ โดยจะสามารถจัดล าดับเนื้อหาท่ีต้องการจะฝึกอบรมจากค่าเฉลี่ยเลขคณิตท่ีได้ ซึ่งเป็นตัวแทนความ

ต้องการเนื้อหาแต่ละหัวข้อ 

 

 

 

 



บทที่ 4 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

 

  การน าเสนอผลการศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ เป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการวิจัย

และพัฒนา (Research and Development: R&D) โดยการศึกษาความต้องการดังกล่าว เป็นการศึกษาข้อมูล

พื้นฐานใน 3 ประเด็น ดังมีรายละเอียดดังนี้  

 1. การศึกษาข้อมูลเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง  

 2. การศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากผู้เกี่ยวข้อง  

 3. การประเมินความต้องการในการฝึกอบรม  

 

1. การศึกษาข้อมูลเอกสารและงานวิจัย 

 การศึกษาข้อมูลเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการพัฒนาหลักสูตรฝึกอบรมและการสอนภาษาไทย

ในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ในบทท่ี 2 ผู้วิจัยได้ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ี

เกี่ยวข้องกับการพัฒนาหลักสูตรฝึกอบรมและการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษา

เพื่อการสื่อสาร พบว่า การพัฒนาหลักสูตรฝึกอบรมเป็นกระบวนการท่ีสร้างขึ้นเพื่อเสริมประสิทธิภาพด้านความรู้  

ประสบการณ์ ทักษะ ความสามารถ ความช านาญ ตลอดจนการเปลี่ยนแปลงทัศนคติหรือพฤติกรรมท่ีไม่พึง

ประสงค์ ให้สอดคล้องกับเป้าหมายท่ีต้องการในระยะส้ัน โดยมีองค์ประกอบท่ีส าคัญ คือ จุดมุ่งหมายของหลักสูตร 

เนื้อหาสาระ วิธีจัดการเรียนรู้ สื่อและแหล่งการเรียนรู้ และการประเมินผลการเรียนรู้  

 ส่วนเทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรมแบ่งออกเป็น 2 รูปแบบใหญ่ คือ เทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรมท่ีเน้น

วิทยาการเป็นส าคัญ เช่น การบรรยาย การสาธิต การอภิปราย และเทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรมท่ีเน้นผู้เข้าอบรม

เป็นส าคัญ เช่น การระดมสมอง การประชุม การแสดงบทบาทสมมุติ และการประชุมปฏิบัติการ ท้ังนี้ การตัดสินใจ

เลือกเทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรมแบบใดจะพิจารณาจากวัตถุประสงค์การฝึกอบรม เนื้อหาการฝึกอบรม 

กลุ่มเป้าหมายในการอบรม สถานท่ีในการอบรม สิ่งอ านวยความสะดวกในการอบรม เวลาแต่ละช่วงในการ

ฝึกอบรม และความช านาญในการใช้เทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรมของวิทยากร  

 นอกจากนี้ ในส่วนของการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสารยังมีจุดมุ่งหมายเพื่อพัฒนาสามัตถิยะทางภาษาเป็นส าคัญ ซึ่งเหมาะส าหรับผู้เรียนท่ีไม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็น

ภาษาแรกในการสื่อสาร และไม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองหรือไม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาราชการ การสอน

ภาษาตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารจะท าให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร มีแรงจูงใจและเกิด

การเรียนรู้ภาษาอย่างเป็นธรรมชาติ ตลอดจนสร้างสภาพแวดล้อมท่ีส่งเสริมและเหมาะสมในการเรียนรู้            
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ผ่านกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร คือ กิจกรรมการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารตามวัตถุประสงค์ และกิจกรรม

การใช้ภาษาเพื่อปฏิสัมพันธ์ในสังคม 

 การทบทวนเอกสารและงานวิจัยดังกล่าวเป็นแนวทางให้ผู้วิจัยน ามาก าหนดองค์ประกอบของหลักสูตร

ฝึกอบรม ได้แก่ จุดมุ่งหมายของหลักสูตร เนื้อหาสาระ วิธีจัดการเรียนรู้ สื่อและแหล่งการเรียนรู้ และการ

ประเมินผลการเรียนรู้ ส่วนการก าหนดเนื้อหาสาระของหลักสูตรฝึกอบรม ผู้วิจัยได้ศึกษาข้อมูลเอกสารต่างๆ ดังนี้ 

 1. กิ่งแก้ว อารีรักษ์ (2546) ได้แก่ การวัดและประเมินผลทางภาษา 

 2. นวลทิพย์ เพิ่มเกสร (2556) ได้แก่ ทฤษฎีและวิธีการสอนภาษาไทยส าหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ 

 3. บ ารุง โตรัตน์ (2544) ได้แก่ วิธีสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ 

 4. พัทธยา จิตต์เมตตา (ม.ป.ป.)ได้แก่ แนวคิดการสอนภาษาไทย: ภาษาท่ีสองให้ชาวต่างชาติ และการ

สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ แนวคิด: เทคนิควิธีสอนโดยใช้ภาษาไทย 

 5. มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ (2558) ได้แก่ ภาษาและภาษาศาสตร ์

 6. มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช (2558) ได้แก่ การจัดประสบการณ์การเรียนรู้ภาษาอังกฤษ และ

ภาษาไทย 3 

 7. มีชัย เอี่ยมจินดา (ม.ป.ป.) ได้แก่ หลักภาษาส าหรับคร ู

  8. เมตตา วิวัฒนานุกูล (2559) ได้แก่ การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 

 9. วรวรรธน์ ศรียาภัย (2556) ได้แก่ ภาษาศาสตร์ภาษาไทย 

 10. ศรีวิไล พลมณี (2545) ได้แก่ พื้นฐานการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 11. สมพงศ์ วิทยาศักดิ์พันธ์ุ (2544) ได้แก่ คู่มือการสอนภาษาไทยเบ้ืองต้นในบริบทไทยศึกษาส าหรับ

ชาวต่างชาติ 

 12. สิรจิตต์ เดชอมรชัย (2556) ได้แก่ การสอนภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ: แนวคิดและ

วิธีการ 

 13. สุภัทรา อักษรานุเคราะห์ (2532) ได้แก่ การสอนทักษะทางภาษาและวัฒนธรรม 

 14. แสงระวี ดอนแก้วบัว (2558) ได้แก่ ภาษาศาสตร์ส าหรับครูสอนภาษาอังกฤษ 

 15. อาภรณ์ ใจเท่ียง (2553) ได้แก่ หลักการสอน 

 16. David Smyth (2002) ได้แก่ Thai An Essential Grammar 

 17. Jack C. Richards (2006) ได้แก่ Communicative Language Teaching Today 

 18. Jack C. Richards And Theodore S. Rodgers (2001) ได้แก่ Approaches and Methods 

in Language Teaching 

 19. Jeremy Harmer (2012) ได้แก่ Essentail Teacher Knowledge: Core Concepts in 

English Language Teaching.  
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 จากการศึกษาข้อมูลเอกสารในส่วนที่เก่ียวข้องกับ หลักภาษา การสอน การวัดและประเมินผล การสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  ผู้วิจัยได้สังเคราะห์เนื้อหาสาระท่ีเหมาะสมส าหรับหลักสูตรฝึกอบรม ได้แก่ 

แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร การสร้างหลักสูตรภาษา  

การวางแผนการสอนภาษา การวัดและประเมินผลการสอนภาษา การสอนทักษะภาษา การสอนวัฒนธรรม  

การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม เสียงและ

ระบบเสียงในภาษาไทย โครงสร้างประโยคในภาษาไทย ความหมายในภาษาไทย ภาษาและวัฒนธรรมไทย และ

ภาษาวรรณศิลป์ ท้ังนี้ ผู้วิจัยจะน าเนื้อหาสาระดังกล่าวมาศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมของนิสิตระดับ

ปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ในขั้นตอนที่ 3 ของการวิจัย 

      

 2. การศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากผู้เก่ียวข้อง 

 การศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากผู้เกี่ยวข้องได้แก่ อาจารย์ประจ าหลักสูตรปริญญาตรี สาขาภาษาไทยท่ีมี

ประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศท่ีมีประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  และ ผู้เชี่ยวชาญด้านแนวคิด

การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยวิธีการสัมภาษณ์ ซึ่งสรุปรายละเอียดไว้ 6 ด้าน ดังนี้ 

  2.1 ด้านเนื้อหาสาระของหลักสูตรฝึกอบรม ควรประกอบด้วย  

  2.1.1ความรู้เบ้ืองต้นเกี่ยวกับภาษาไทย ได้แก่ เสียงในภาษา โครงสร้างค าและประโยค ข้อความ 

ความหมายในภาษาไทย ทักษะการใชภ้าษาไทย ภาษาและวัฒนธรรมไทย ภาษาวรรณศิลป์ และการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรม  

  2.1.2 ความรู้เกี่ยวกับการสอนภาษา ได้แก่ หลักการเรียนรู้ภาษา วิธีการและแนวคิดการสอน

ภาษาต่างประเทศ จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา การสร้างสื่อการสอน การวางแผนและสร้างแผนการสอน การลงสอน

จริง วิธีการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร กิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  

การสร้างสื่อหรือบทเรียนท่ีอิงแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร การท าหลักสูตรท่ีสอดคล้องกับแนวคิดการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสาร การประเมินผลภาษาโดยเน้นการประเมินตามสภาพจริง 

 2.2 ด้านรูปแบบและวิธีการฝึกอบรม ควรมีการเชิญผู้เชี่ยวชาญแต่ละด้านมาฝึกอบรม ซึ่งมีรูปแบบและ

วิธีการฝึกอบรมท่ีหลากหลาย เช่น การบรรยาย การปฏิบัติการ การสาธิต การสัมมนาแลกเปลี่ยนความรู้ ท้ังนี้ควร

เน้นการปฏิบัติมากท่ีสุด 

 2.3 ด้านระยะเวลา ควรเน้นการฝึกอบรมระยะสั้น ซึ่งมีหลายรูปแบบ เช่น 3 วัน 5 วัน 1 อาทิตย์ หรือ

เป็นการอบรมเฉพาะช่วงเสาร์-อาทิตย์ท่ีมีก าหนด 1 เดือน หรือ 3 เดือน  

  2.4 ด้านปัญหาเกี่ยวกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ มีดังนี้  
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   2.4.1 ผู้สอนบางคนมีความรู้เกี่ยวกับภาษาของผู้เรียนแต่ไม่มีความรู้การสอนภาษาต่างประเทศ

และภาษาไทยจึงท าให้ไม่สามารถสอนได้อย่างมีประสิทธิภาพและไม่สามารถอธิบายธรรมชาติหรือกฎเกณฑ์ของ

ภาษาไทยได้ 

  2.4.2 ผู้สอนเป็นผู้ท่ีมีความรู้ภาษาไทยแต่ไม่มีความรู้การสอนภาษาต่างประเทศ ท าให้สอน 

ไม่สอดคล้องกับกระบวนการสื่อสาร บางคนก็สอนไม่เป็น ท าให้ผู้เรียนไม่สามารถสื่อสารได้และมีทัศนคติไม่ดี 

  2.4.3 ผู้สอนเป็นครูภาษาไทย แต่ไม่มีความรู้การสอนภาษาต่างประเทศ ท าให้สอนแต่หลัก

ภาษาไทย สอนเหมือนสอนภาษาแม่ ท าให้ผู้เรียนไม่สามารถสื่อสารได้และมีทัศนคติท่ีไม่ด ี

  2.4.4 ผู้สอนไม่รู้จักความแตกต่างและภูมิหลังทางวัฒนธรรมท าให้ผู้เรียนเกิดทัศนคติท่ีไม่ดี 

  2.4.5 ผู้สอนอธิบายมากเกินไป ไม่มีกิจกรรมให้ผู้เรียนฝึกภาษา ท าให้ผู้เรียนไม่มีพัฒนาการทาง

ภาษา และเกิดความเบ่ือหน่าย 

  2.4.6 ผู้สอนยังยึดติดการแบ่งระดับผู้เรียนตามความสามารถของนักเรียนไทย เช่น ความรู้

ภาษาไทยระดับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1 หรือระดับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 4 ซึ่งความสามารถทางภาษาต่างประเทศกับ

ความสามารถทางภาษาแม่ไม่เหมือนกัน  

  2.4.7 ผู้สอนใช้หนังสือภาษาไทยระดับชั้นประถมศึกษาในการสอน ซึ่งบริบทในการสอนไม่

เหมือนกัน 

  2.4.8 ผู้สอนเลือกใช้สื่อการสอนไม่เหมาะสมกับผู้เรียน 

  2.4.9 ผู้สอนเตรียมตัวสอนไม่ดี 

  2.4.10 ผู้เรียนหลายชาติเรียนร่วมกัน ท าให้เกิดปัญหาในการสอน 

  2.4.11 ผู้เรียนไม่ยอมพัฒนาตนเอง เนื่องจากมองว่าใช้ภาษาผิดก็สามารถสื่อสารได้ 

  2.4.12 ผู้เรียนท้อแท้ในการเรียน เนื่องจากภาษาไทยยาก 

 2.5 ด้านจุดมุ่งหมายและการวัดผล ควรก าหนด ผู้ เข้าอบรมให้สามารถสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศได้ สามารถสร้างสื่อหรือเขียนแผนการสอนท่ีสอดคล้องกับการสื่อสารได้ และการวัดผลต้อง

วัดผลตามสภาพจริง 

 2.6 ด้านข้อเสนอแนะอื่นๆ มีดังนี้ 

  2.6.1 นิสิตท่ีเรียนหลักสูตรปริญญาตรีสาขาภาษาไทย จะมีมาตรฐานคุณวุฒิของส านักงาน

คณะกรรมการการอุดมศึกษาก ากับอยู่ซึ่งท าให้นิสิตดังกล่าวเป็นผู้ท่ีมีความรู้และความสามารถทางภาษาไทยอยู่แล้ว 

ดังนั้นการฝึกอบรมไม่จ าเป็นต้องเน้นความรู้เก่ียวกับภาษาไทยมาก 

  2.6.2 ประเทศไทยควรจัดนโยบายการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศท่ีชัดเจน 
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3. การศึกษาความต้องการในการฝึกอบรม 

  การศึกษาความต้องการในการฝึกอบรม เร่ือง การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามแนวการ

สอนภาษาเพื่อการสื่อสารของนิสิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ จ านวน 134 คน และเสนอการวิเคราะห์ข้อมูล

ออกเป็น  3 เรื่อง คือ 1) สถานภาพท่ัวไป 2) ความต้องการการฝึกอบรม เรื่อง การสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 3) ข้อเสนอแนะอื่นๆ   

 3.1 สถานภาพทั่วไป 

 

ตาราง 3 สถานภาพท่ัวไปของผู้ตอบแบบสอบถาม 

 

สถานภาพและข้อมูลท่ัวไป จ านวน (คน) ร้อยละ 

เพศ 

1. ชาย 

2. หญิง 

 

30 

104 

 

22 

78 

รวม 134 100 

แขนงวิชา 

1. ภาษาและวรรณคดีไทย 

2. ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน 

 

84 

50 

 

63 

37 

รวม 134 100 

ช้ันปี 

1. ปี 1 

2. ปี 2 

3. ปี 3 

4. ปี 4 

 

20 

30 

32 

52 

 

15 

22 

24 

39 

รวม 134 100 

  

  จากตารางท่ี 3 สถานภาพท่ัวไปของผู้ตอบแบบสอบถาม เมื่อจ าแนกเพศ แขนงวิชา และชั้นปี พบว่า 

ส่วนใหญ่ผู้ตอบแบบสอบถามเป็นเพศหญิง จ านวน 104 คน คิดเป็นร้อยละ 78  เพศชาย 30 คน คิดเป็นร้อยละ 

22 เมื่อจ าแนกตามแขนงวิชาพบว่าผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เรียนแขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย จ านวน 84 

คน คิดเป็นร้อยละ 63 แขนงวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน จ านวน 50 คน คิดเป็นร้อยละ 37 และชั้นปีท่ี

มากท่ีสุดคือชั้นปี 4 จ านวน 52 คน คิดเป็นร้อยละ 39 รองลงมาคือชั้นปี 3 จ านวน คน คิดเป็นร้อยละ 24 
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รองลงมาเป็นชั้นปี 2 จ านวน 30 คน คิดเป็นร้อยละ 22 และล าดับสุดท้ายคือชั้นปี 1 จ านวน 20 คน    คิดเป็น

ร้อยละ 15 

 3.2. ความต้องการการฝึกอบรม 

  จากผลการสอบถามความต้องการการฝึกอบรม เรื่องการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ในด้านต่างๆ ซึ่งแบ่งออกเป็น 3 ด้าน คือ 1) ด้านเนื้อหาการฝึกอบรม 2) 

ด้านรูปแบบและวิธีการฝึกอบรม 3) ด้านระยะเวลาการฝึกอบรม 4) ด้านความต้องการในการฝึกอบรม ดังนี้ 

  3.2.1 ด้านเนื้อหาการฝึกอบรม แบ่งออกเป็น 8 ส่วน คือ 1) ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิต

ระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 1 แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย 2) ความต้องการด้านเนื้อหาของ

นิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 2 แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย 3) ความต้องการด้านเนื้อหา

ของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 3 แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย 4) ความต้องการด้าน

เนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 4 แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย 5) ความต้องการ

ด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 2 แขนงวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน  

6) ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 3 แขนงวิชาภาษาไทยเพื่อการ

สื่อสารมวลชน  7) ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 4 แขนงวิชา

ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน และ 8) ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย 

    ส่วนท่ี 1 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 1 

แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย ผู้ตอบแบบสอบถามมีความต้องการอบรมด้านเนื้อหาเรียงล าดับจากมากไปหา

น้อย ดังนี้ การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา (  = 4.56, S.D. = 0.61) ความหมายในภาษาไทย  

(  = 4.56, S.D. = 0.50) การสอนทักษะภาษา (  = 4.25, S.D. = 0.56) โครงสร้างประโยคในภาษาไทย  

(  = 4.25, S.D. = 0.83) ภาษาและวัฒนธรรมไทย (  = 4.25, S.D. = 0.66) เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 

(  = 4.19, S.D. = 0.63) จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา (  = 4.13, S.D. = 0.93) แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสาร (  = 4.06, S.D. = 0.90) การสอนวัฒนธรรม (  = 4.06, S.D. = 0.83) ภาษาวรรณศิลป์ (  = 4.06, 

S.D. = 0.90) เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (  = 3.94, S.D. = 0.75) การสร้างหลักสูตรภาษา 

(  =3.56, S.D. = 0.93)  การวางแผนการสอนภาษา (  =3.56, S.D. = 0.93) การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม  

(  = 3.56, S.D. = 0.93)  การวัดและประเมินผลการสอนภาษา (  = 3.38, S.D. = 0.78) ซึ่งสามารถสรุปดัง

ตาราง 4 
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ตาราง 4 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 1 แขนงวิชาภาษาและ 

     วรรณคดีไทย 

 

เนื้อหาการฝึกอบรม X S.D. ล าดับความต้องการ 

1. แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 4.06 0.90 5 

2. เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 3.94 0.75 6 

3. การสร้างหลักสูตรภาษา 3.56 0.93 7 

4. การวางแผนการสอนภาษา 3.56 0.93 7 

5. การวัดและประเมินผลการสอนภาษา 3.38 0.78 8 

6. การสอนทักษะภาษา  4.25 0.56 2 

7. การสอนวัฒนธรรม 4.06 0.83 5 

8. การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา 4.56 0.61 1 

9. จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา 4.13 0.93 4 

10. การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 3.56 0.93 7 

11. เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 4.19 0.63 3 

12. โครงสร้างประโยคในภาษาไทย 4.25 0.83 2 

13. ความหมายในภาษาไทย 4.56 0.50 1 

14. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 4.25 0.66 2 

15. ภาษาวรรณศิลป์ 4.06 0.90 5 

 

   ส่วนท่ี 2 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 2 

แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย ผู้ตอบแบบสอบถามมีความต้องการอบรมด้านเนื้อหาเรียงล าดับจากมากไปหา

น้อย ดังนี้ ภาษาและวัฒนธรรมไทย (  = 4.57, S.D. = 0.73) การสอนทักษะภาษา (  = 4.43, S.D. = 0.49)

การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา (  = 4.43, S.D. = 0.62) ความหมายในภาษาไทย (  = 4.36,  

S.D. = 0.48) เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย  (  = 4.21, S.D. = 0.67) แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

(  = 4.14, S.D. = 0.91) ภาษาวรรณศิลป์ (  = 4.07, S.D. = 0.88) เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสาร (  = 4.00, S.D. = 0.93) การวางแผนการสอนภาษา (  = 3.93, S.D. = 0.88) จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา 

(  = 3.93, S.D. = 0.88) การสอนวัฒนธรรม (  = 3.86, S.D. = 0.83) โครงสร้างประโยคในภาษาไทย 

 (  = 3.71, S.D. = 0.80) การสร้างหลักสูตรภาษา (  = 3.64, S.D. = 0.97) การวัดและประเมินผลการสอน
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ภาษา (  = 3.57, S.D. =  0.73) การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (  = 3.50, S.D. = 0.82) ซึ่งสามารถสรุปดัง

ตาราง 5  

 

ตาราง 5 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 2 แขนงวิชาภาษาและ 

     วรรณคดีไทย 

 

เนื้อหาการฝึกอบรม X S.D. ล าดับความต้องการ 

1. แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 4.14 0.91 5 

2. เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 4.00 0.93 7 

3. การสร้างหลักสูตรภาษา 3.64 0.97 11 

4. การวางแผนการสอนภาษา 3.93 0.88 8 

5. การวัดและประเมินผลการสอนภาษา 3.57 0.73 12 

6. การสอนทักษะภาษา  4.43 0.49 2 

7. การสอนวัฒนธรรม 3.86 0.83 9 

8. การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา 4.43 0.62 2 

9. จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา 3.93 0.88 8 

10. การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 3.50 0.82 13 

11. เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 4.21 0.67 4 

12. โครงสร้างประโยคในภาษาไทย 3.71 0.80 10 

13. ความหมายในภาษาไทย 4.36 0.48 3 

14. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 4.57 0.73 1 

15. ภาษาวรรณศิลป์ 4.07 0.88 6 

 

   ส่วนท่ี 3 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 3 

แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย ผู้ตอบแบบสอบถามมีความต้องการอบรมด้านเนื้อหาเรียงล าดับจากมากไปหา

น้อย ดังนี้ การสอนทักษะภาษา (  = 4.54, S.D. = 0.50) แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (  = 4.46, S.D. 

= 0.63) การวางแผนการสอนภาษา (  = 4.38, S.D. = 0.49) การวัดและประเมินผลการสอนภาษา (  = 4.23, 

S.D. = 0.89) การสอนวัฒนธรรม (  = 4.23, S.D. = 0.70) เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  

(  = 4.15, S.D. = 0.86) การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา (  = 4.08, S.D. = 0.62) การสร้าง

หลักสูตรภาษา (  = 3.92, S.D. = 0.83) จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา (  = 3.77, S.D. = 0.70)ภาษาวรรณศิลป์  
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(  = 3.69, S.D. = 1.20) การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (  = 3.54, S.D. = 0.93) ความหมายในภาษาไทย  

(  = 3.38, S.D. = 0.74) ภาษาและวัฒนธรรมไทย (  = 3.31, S.D. = 0.82) เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 

(  = 3.15, S.D. = 0.53) โครงสร้างประโยคในภาษาไทย (  = 2.77,  S.D. = 0.70) ซึ่งสามารถสรุปดังตาราง 6 

 

ตาราง 6 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 3 แขนงวิชาภาษาและ 

     วรรณคดีไทย 

 

เนื้อหาการฝึกอบรม X S.D. ล าดับความต้องการ 

1. แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 4.46 0.63 2 

2. เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 4.15 0.86 5 

3. การสร้างหลักสูตรภาษา 3.92 0.83 7 

4. การวางแผนการสอนภาษา 4.38 0.49 3 

5. การวัดและประเมินผลการสอนภาษา 4.23 0.89 4 

6. การสอนทักษะภาษา  4.54 0.50 1 

7. การสอนวัฒนธรรม 4.23 0.70 4 

8. การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา 4.08 0.62 6 

9. จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา 3.77 0.70 8 

10. การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 3.54 0.93 10 

11. เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 3.15 0.53 13 

12. โครงสร้างประโยคในภาษาไทย 2.77 0.70 14 

13. ความหมายในภาษาไทย 3.38 0.74 11 

14. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 3.31 0.82 12 

15. ภาษาวรรณศิลป์ 3.69 1.20 9 

 

   ส่วนท่ี 4 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 4 

แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย ผู้ตอบแบบสอบถามมีความต้องการอบรมด้านเนื้อหาเรียงล าดับจากมากไปหา

น้อย ดังนี้ การสร้างหลักสูตรภาษา (  = 4.58, S.D. = 0.57) เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  

(  = 4.50, S.D. = 0.80) การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา (  = 4.46, S.D. = 0.57) การสอน

วัฒนธรรม (  = 4.46, S.D. = 0.63) การสอนทักษะภาษา (  = 4.42, S.D. = 0.49) แนวคิดการสอนภาษาเพื่อ

การสื่อสาร (  = 4.31, S.D. = 0.54) จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา (  = 4.08, S.D. = 0.83) การสื่อสารระหว่าง
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วัฒนธรรม (  = 4.00, S.D. = 0.78) การวางแผนการสอนภาษา (  = 3.96, S.D. = 0.76) การวัดและ

ประเมินผลการสอนภาษา (  = 3.88, S.D. =0.64) ภาษาวรรณศิลป์ (  = 3.65, S.D. = 1.04) ภาษาและ

วัฒนธรรมไทย (  = 3.38, S.D. = 0.92) ความหมายในภาษาไทย (  = 3.08, S.D. = 1.03) เสียงและระบบเสียง

ในภาษาไทย (  = 2.92, S.D. = 0.96) โครงสร้างประโยคในภาษาไทย (  = 2.81, S.D. = 0.73) ซึ่งสามารถสรุป

ดังตาราง 7 

 

ตาราง 7 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 4 แขนงวิชาภาษาและ 

     วรรณคดีไทย 

 

เนื้อหาการฝึกอบรม X S.D. ล าดับความต้องการ 

1. แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 4.31 0.54 5 

2. เกมและกจิกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 4.50 0.80 2 

3. การสร้างหลักสูตรภาษา 4.58 0.57 1 

4. การวางแผนการสอนภาษา 3.96 0.76 8 

5. การวัดและประเมินผลการสอนภาษา 3.88 0.64 9 

6. การสอนทักษะภาษา  4.42 0.49 4 

7. การสอนวัฒนธรรม 4.46 0.63 3 

8. การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา 4.46 0.57 3 

9. จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา 4.08 0.83 6 

10. การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 4.00 0.78 7 

11. เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 2.92 0.96 13 

12. โครงสร้างประโยคในภาษาไทย 2.81 0.73 14 

13. ความหมายในภาษาไทย 3.08 1.03 12 

14. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 3.38 0.92 11 

15. ภาษาวรรณศิลป์ 3.65 1.04 10 

 

   ส่วนท่ี 5 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 2 

แขนงภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน ผู้ตอบแบบสอบถามมีความต้องการอบรมด้านเนื้อหาเรียงล าดับจากมากไป

หาน้อย ดังนี้ ความหมายในภาษาไทย (  = 4.43, S.D. = 0.49) เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย (  = 3.86, 

S.D. = 0.64) โครงสร้างประโยคในภาษาไทย (  = 3.86, S.D. = 0.64) ภาษาและวัฒนธรรมไทย (  = 3.86, 
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S.D. = 0.64) แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (  = 3.71, S.D. = 1.03) ภาษาวรรณศิลป์ (  = 3.57, S.D. 

= 0.90) เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (  = 3.43, S.D. = 1.18) การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อ

การสอนภาษา (  = 3.14, S.D. = 0.83) การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (  = 3.14, S.D. = 0.64) การสอน

วัฒนธรรม (  = 3.00, S.D. = 0.76) การวางแผนการสอนภาษา (  = 2.71, S.D. = 1.03) การวัดและ

ประเมินผลการสอนภาษา (  = 2.71, S.D. = 0.70)การสอนทักษะภาษา (  = 2.71, S.D. = 0.88) การสร้าง

หลักสูตรภาษา (  = 2.57, S.D. = 0.90) จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา (  = 2.43, S.D. = 0.73) ซึ่งสามารถสรุป 

ดังตาราง 8 

 

ตาราง 8 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 2 แขนงภาษาไทยเพื่อการ 

     สื่อสารมวลชน  

 

เนื้อหาการฝึกอบรม X S.D. ล าดับความต้องการ 

1. แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 3.71 1.03 3 

2. เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 3.43 1.18 5 

3. การสร้างหลักสูตรภาษา 2.57 0.90 9 

4. การวางแผนการสอนภาษา 2.71 1.03 8 

5. การวัดและประเมินผลการสอนภาษา 2.71 0.70 8 

6. การสอนทักษะภาษา  2.71 0.88 8 

7. การสอนวัฒนธรรม 3.00 0.76 7 

8. การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา 3.14 0.83 6 

9. จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา 2.43 0.73 10 

10. การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 3.14 0.64 6 

11. เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 3.86 0.64 2 

12. โครงสร้างประโยคในภาษาไทย 3.86 0.64 2 

13. ความหมายในภาษาไทย 4.43 0.49 1 

14. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 3.86 0.64 2 

15. ภาษาวรรณศิลป์ 3.57 0.90 4 
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   ส่วนท่ี 6 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 3 

แขนงภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน ผู้ตอบแบบสอบถามมีความต้องการอบรมด้านเนื้อหาเรียงล าดับจากมากไป

หาน้อย ดังนี้ ภาษาและวัฒนธรรมไทย(  = 4.40, S.D. = 0.66) ความหมายในภาษาไทย (  = 4.30, S.D. = 

0.64) เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย (  = 4.10, S.D. = 0.70) ภาษาวรรณศิลป์ (  = 4.10, S.D. = 0.83) 

แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (  = 4.00, S.D. = 1.00) โครงสร้างประโยคในภาษาไทย (  = 4.00, S.D. 

= 0.63) เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (  = 3.70, S.D. = 0.90) การวัดและประเมินผลการสอน

ภาษา (  = 3.40, S.D. = 1.02) การสอนวัฒนธรรม (  = 3.40, S.D. = 1.02) จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา  

(  = 3.40, S.D. = 0.80) การวางแผนการสอนภาษา (  = 3.30, S.D. = 0.78) การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม  

(  = 3.30 , S.D. = 0.78) การสอนทักษะภาษา (  = 2.90, S.D. = 1.04) การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอน

ภาษา (  = 2.90, S.D. =0.70) การสร้างหลักสูตรภาษา (  = 2.60, S.D. = 0.92) ซึ่งสามารถสรุปดังตาราง 9 

 

ตาราง 9 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 3 แขนงภาษาไทยเพื่อการ 

     สื่อสารมวลชน 

 

เนื้อหาการฝึกอบรม X S.D. ล าดับความต้องการ 

1. แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 4.00 1.00 4 

2. เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 3.70 0.90 5 

3. การสร้างหลักสูตรภาษา 2.60 0.92 9 

4. การวางแผนการสอนภาษา 3.30 0.78 7 

5. การวัดและประเมินผลการสอนภาษา 3.40 1.02 6 

6. การสอนทักษะภาษา  2.90 1.04 8 

7. การสอนวัฒนธรรม 3.40 1.02 6 

8. การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา 2.90 0.70 8 

9. จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา 3.40 0.80 6 

10. การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 3.30 0.78 7 

11. เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 4.10 0.70 3 

12. โครงสร้างประโยคในภาษาไทย 4.00 0.63 4 

13. ความหมายในภาษาไทย 4.30 0.64 2 

14. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 4.40 0.66 1 

15. ภาษาวรรณศิลป์ 4.10 0.83 3 
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     ส่วนท่ี 7 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 4 

แขนงภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน ผู้ตอบแบบสอบถามมีความต้องการอบรมด้านเนื้อหาเรียงล าดับจากมากไป

หาน้อย ดังนี้ ภาษาและวัฒนธรรมไทย (  = 4.33, S.D. = 0.70) ความหมายในภาษาไทย (  = 4.27,  

S.D. = 0.57) การสือ่สารระหว่างวัฒนธรรม (  = 4.07, S.D. = 0.85) โครงสร้างประโยคในภาษาไทย (  = 4.07, 

S.D. = 0.44) แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (  = 3.93, S.D. = 0.93) เกมและกิจกรรมการสอนภาษา

เพื่อการสื่อสาร (  = 3.87, S.D. = 0.96) เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย (  = 3.87, S.D. = 0.62) ภาษา

วรรณศิลป์ (  = 3.80, S.D. = 0.75) การสอนวัฒนธรรม (  = 3.67, S.D. = 0.79) การวัดและประเมินผลการ

สอนภาษา (  = 3.60, S.D. = 0.80) การสร้างหลักสูตรภาษา (  = 3.53, S.D. = 1.02) การวางแผนการสอน

ภาษา (  = 3.53, S.D. = 0.81) การสอนทักษะภาษา (  = 3.40, S.D. = 1.20) จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา  

(  = 3.40, S.D. = 0.71) การใช้ส่ือและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา (  = 2.93, S.D. = 0.77) ซึ่งสามารถสรุป

ดังตาราง 10  

 

ตาราง 10 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ชั้นปีท่ี 4 แขนงภาษาไทยเพื่อ 

    การสื่อสารมวลชน 

 

เนื้อหาการฝึกอบรม X S.D. ล าดับความต้องการ 

1. แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 3.93 0.93 4 

2. เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 3.87 0.96 5 

3. การสร้างหลักสูตรภาษา 3.53 1.02 9 

4. การวางแผนการสอนภาษา 3.53 0.81 9 

5. การวัดและประเมินผลการสอนภาษา 3.60 0.80 8 

6. การสอนทักษะภาษา  3.40 1.20 10 

7. การสอนวัฒนธรรม 3.67 0.79 7 

8. การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา 2.93 0.77 11 

9. จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา 3.40 0.71 9 

10. การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 4.07 0.85 3 

11. เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 3.87 0.62 5 

12. โครงสร้างประโยคในภาษาไทย 4.07 0.44 3 

13. ความหมายในภาษาไทย 4.27 0.57 2 

14. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 4.33 0.70 1 

15. ภาษาวรรณศิลป์ 3.80 0.75 6 
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  ส่วนท่ี 8 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย ผู้ตอบ

แบบสอบถามมีความต้องการอบรมด้านเนื้อหาเรียงล าดับจากมากไปหาน้อย ดังนี้ แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสาร (  = 4.13, S.D. = 0.84)  เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (  = 4.05, S.D. = 0.94) การ

สอนทักษะภาษา (  = 3.99, S.D. = 0.98) การสอนวัฒนธรรม (  = 3.96, S.D. = 0.89) การใช้สื่อและแหล่ง

เรียนรู้เพื่อการสอนภาษา (  = 3.95, S.D. = 0.95)   ภาษาและวัฒนธรรมไทย (  = 3.95, S.D. = 0.92)  

ความหมายในภาษาไทย (  = 3.92, S.D. = 0.94)  ภาษาวรรณศิลป์ (  = 3.84, S.D. = 0.97) จิตวิทยาการ

เรียนรู้ภาษา (  = 3.74, S.D. = 0.93) การวางแผนการสอนภาษา (  = 3.73, S.D. = 0.91) การสร้างหลักสูตร

ภาษา (  = 3.71, S.D. = 1.07) การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (  = 3.68, S. D. = 0.89) เสียงและระบบเสียงใน

ภาษาไทย (  = 3.65, S.D. = 0.91) การวัดและประเมินผลการสอนภาษา (  = 3.63, S.D. = 0.86) โครงสร้าง

ประโยคในภาษาไทย (  = 3.53, S.D. = 0.93) ซึ่งสามารถสรุปดังตาราง 11  

 

ตาราง 11 ความต้องการด้านเนื้อหาของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย 

 

เนื้อหาการฝึกอบรม X S.D. ล าดับความต้องการ 

1. แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 4.13 0.84 1 

2. เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 4.05 0.94 2 

3. การสร้างหลักสูตรภาษา 3.71 1.07 10 

4. การวางแผนการสอนภาษา 3.73 0.91 9 

5. การวัดและประเมินผลการสอนภาษา 3.63 0.86 13 

6. การสอนทักษะภาษา  3.99 0.98 3 

7. การสอนวัฒนธรรม 3.96 0.89 4 

8. การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา 3.95 0.95 5 

9. จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา 3.74 0.93 8 

10. การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม   3.68 0.89 11 

11. เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 3.65 0.91 12 

12. โครงสร้างประโยคในภาษาไทย 3.53 0.93 14 

13. ความหมายในภาษาไทย 3.92 0.94 6 

14. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 3.95 0.92 5 

15. ภาษาวรรณศิลป์ 3.84 0.97 7 
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 3.2.2 ความต้องการด้านรูปแบบและวิธีการฝึกอบรม ผู้ตอบแบบสอบถามมีความต้องการอบรมด้าน

รูปแบบและวิธีการฝึกอบรมเรียงล าดับจากมากไปน้อย ดังนี้ การฝึกปฏิบัติกิจกรรม จ านวน 60 คน คิดเป็นร้อยละ 

59.40 การบรรยาย จ านวน 51 คน คิดเป็นร้อยละ 50.49 การระดมสมอง จ านวน 38 คน คิดเป็นร้อยละ 37.62 

การสาธิต จ านวน 36 คน คิดเป็นร้อยละ 35.64 การน าเสนอผลงาน จ านวน 29 คน คิดเป็นร้อยละ 28.71 และ

การอภิปราย จ านวน 27 คน คิดเป็นร้อยละ 26.73 ซึ่งสามารถสรุปดังตาราง 12 

  

ตาราง 12 ความต้องการด้านรูปแบบและวิธีการฝึกอบรม  

 

รูปแบบและวิธีการฝึกอบรม จ านวนคน ร้อยละ ล าดับความต้องการ 

1. การบรรยาย 51 50.49 2 

2. การอภิปราย 27 26.73 6 

3. การระดมสมอง 38 37.62 3 

4. การสาธิต 36 35.64 4 

5. การฝึกปฏิบัติกิจกรรม 60 59.40 1 

6. การน าเสนอผลงาน 29 28.71 5 

 

  3.2.3 ความต้องการด้านระยะเวลาในการฝึกอบรม ผู้ตอบแบบสอบถามมีความต้องการอบรมด้าน

ระยะเวลา เรียงจากมากไปน้อย ดังนี้ ระยะเวลาในการฝึกอบรม 2 วัน จ านวน 37 คน คิดเป็นร้อยละ 36.63 

ระยะเวลาในการฝึกอบรม 3 วัน จ านวน 35 คน คิดเป็นร้อยละ 34.65 และ ระยะเวลาในการฝึกอบรม  1 วัน 

จ านวน 29 คน คิดเป็นร้อยละ 28.71 ซึ่งสามารถสรุปดังตาราง 13 

 

ตาราง 13 ความต้องการด้านระยะเวลาในการฝึกอบรม 

 

ระยะเวลาในการฝึกอบรม จ านวนคน ร้อยละ ล าดับความต้องการ 

1. 1 วัน 29 28.71 3 

2. 2 วัน  37 36.63 1 

3. 3 วัน 35 34.65 2 
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  3.2.4 ความต้องการด้านความต้องการในการฝึกอบรม ผู้ตอบแบบสอบถามมีความต้องการ

ฝึกอบรมมากกว่าไม่ต้องการฝึกอบรม โดย มีผู้ต้องการฝึกอบรม จ านวน 101 คน คิดเป็นร้อยละ 75 และไม่

ต้องการฝึกอบรม จ านวน 33 คน คิดเป็นร้อยละ 25 ท้ังนี้ผู้ท่ีต้องการฝึกอบรมให้เหตุผลว่า ต้องการเผยแพร่ภาษา 

วัฒนธรรมไทยให้แก่ชาวต่างชาติ ต้องการเพิ่มพูนทักษะการสอน  ต้องการใช้เป็นตัวเลือกหนึ่งในการประกอบอาชีพ

และรองรับอาชีพในอนาคต ส่วนผู้ท่ีไม่ต้องการฝึกอบรมให้เหตุผลว่าไม่มีเวลาในการเข้ารับการฝึกอบรม ตลอดจน

คุณสมบัติ ความพร้อมกับความต้องการ และความสนใจไม่ตรงกับเรื่องท่ีต้องการอบรม ซึ่งสามารถสรุปดังตาราง 

14 

   

ตาราง 14 ความต้องการในการฝึกอบรม  

 

ความต้องการในการฝึกอบรม จ านวนคน ร้อยละ ล าดับความต้องการ 

1. ต้องการ 101 75 1 

2. ไม่ต้องการ  33 25 2 

 

 3.3. ข้อเสนอแนะอื่นๆ 

  ไม่มี  



บทที่ 5 

สรุปผล อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

  
   การวิจัยเรื่องการศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ    

ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาความ

ต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของ

นิสิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการศึกษาครั้งนี้ มี 2 กลุ่มคือ นิสิตปริญญาตรี สาขาวิชา

ภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ จ านวน 134 คน โดยใช้สูตรค านวณหาขนาดกลุ่มตัวอย่างของทาโร ยา

มาเน (Taro Yamane) และ ผู้เกี่ยวข้องจ านวน 3 คน ซึ่งได้จากการเลือกแบบเจาะจงโดยมีหลักเกณฑ์ดังนี้ คนท่ี 

1 เป็นอาจารย์ประจ าหลักสูตรปริญญาตรี สาขาภาษาไทยท่ีมีประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ คนท่ี 2 เป็นผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศท่ีมีประสบการณ์ในการ

สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ และคนท่ี 3 ผู้เชี่ยวชาญด้านแนวคิดการสอนภาษาตามแนวการสอนภาษา

เพื่อการสื่อสาร เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยคือแบบสัมภาษณ์และแบบประเมินความต้องการ วิเคราะห์ข้อมูลโดยการ

วิเคราะห์เนื้อหาแล้วน าเสนอแบบพรรณนาวิเคราะห์ โดยมีวิธีด าเนินการ 3 ขั้นตอนคือ การศึกษาข้อมูลเอกสารและ

งานวิจัย  การศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากผู้เกี่ยวข้อง และการประเมินความต้องการในการฝึกอบรม   

    

สรุปผลการวิจัย 

  การวิจัยเร่ือง การศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตาม

แนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารของนิสิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ สรุปผลการวิจัยได้ดังนี้  

 จากการศึกษาข้อมูลเอกสารและงานวิจัยท่ี เกี่ยวข้องกับการพัฒนาหลักสูตรฝึกอบรมและการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ในบทท่ี 2 พบว่า การพัฒนาหลักสูตร

ฝึกอบรมเป็นกระบวนการท่ีสร้างขึ้นเพื่อเสระมประสิทธิภาพด้านความรู้  ประสบการณ์ ทักษะ ความสามารถ   

ความช านาญ ตลอดจนการเปลี่ยนแปลงทัศนคติหรือพฤติกรรมท่ีไม่พึงประสงค์ ให้สอดคล้องกับเป้าหมายท่ี

ต้องการในระยะสั้น โดยมีองค์ประกอบท่ีส าคัญ คือ จุดมุ่งหมายของหลักสูตร เนื้ อหาสาระ วิธีจัดการเรียนรู้ สื่อ

และแหล่งการเรียนรู้ และการประเมินผลการเรียนรู้  ส่วนเทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรมแบ่งออกเป็น 2 รูปแบบใหญ่ 

คือ เทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรมท่ีเน้นวิทยาการเป็นส าคัญ เช่น การบรรยาย การสาธิต การอภิปราย และเทคนิค

หรือวิธีการฝึกอบรมท่ีเน้นผู้เข้าอบรมเป็นส าคัญ เช่น การระดมสมอง การประชุม การแสดงบทบาทสมมุติ และการ

ประชุมปฏิบัติการ ท้ังนี้ การตัดสินใจเลือกเทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรมแบบใดจะพิจารณาจากวัตถุประสงค์การ

ฝึกอบรม เนื้อหาการฝึกอบรม กลุ่มเป้าหมายในการอบรม สถานท่ีในการอบรม สิ่งอ านวยความสะดวกในกา ร

อบรม เวลาแต่ละช่วงในการฝึกอบรม และความช านาญในการใช้เทคนิคหรือวิธีการฝึกอบรมของวิทยากร  
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 นอกจากนี้ ในส่วนของการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสารยังมีจุดมุ่งหมายเพื่อพัฒนาสามัตถิยะทางภาษาเป็นส าคัญ ซึ่งเหมาะส าหรับผู้เรียนท่ีไม่ได้ ใช้ภาษาไทยเป็น

ภาษาแรกในการสื่อสาร และไม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองหรือไม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาราชการ การสอน

ภาษาตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารจะท าให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร มีแรงจูงใจและเกิด

การเรียนรู้ภาษาอย่างเป็นธรรมชาติ ตลอดจนสร้างสภ าพแวดล้อมท่ีส่งเสริมและเหมาะสมในการเรียนรู้           

ผ่านกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร คือ กิจกรรมการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารตามวัตถุประสงค์ และกิจกรรม

การใช้ภาษาเพื่อปฏิสัมพันธ์ในสังคม 

 การทบทวนเอกสารและงานวิจัยดังกล่าวเป็นแนวทางให้ผู้วิจัยน ามาก าหนดองค์ประกอบของหลักสูตร

ฝึกอบรม ได้แก่ จุดมุ่งหมายของหลักสูตร เนื้อหาสาระ วิธีจัดการเรียนรู้ สื่อและแหล่งการเรียนรู้ และการ

ประเมินผลการเรียนรู้ ส่วนการก าหนดเนื้อหาสาระของหลักสูตรฝึกอบรม ผู้วิจัยได้ศึกษาข้อมูลเอกสารต่างๆ

เพิ่มเติมโดยน ามาสังเคราะห์และประยุกต์ใช้เพื่อก าหนดเนื้อหาสาระของหลักสูตรฝึกอบรม ได้แก่ แนวคิดการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสาร เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร การสร้างหลักสูตรภาษา การวางแผนการสอน

ภาษา การวัดและประเมินผลการสอนภาษา การสอนทักษะภาษา การสอนวัฒนธรรม การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้

เพื่อการสอนภาษา จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 

โครงสร้างประโยคในภาษาไทย ความหมายในภาษาไทย ภาษาและวัฒนธรรมไทย และภาษาวรรณศิลป์ ท้ังนี้ 

ผู้วิจัยจะน าเนื้อหาสาระดังกล่าวมาศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชา

ภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ในขั้นตอนที่ 3 ของการวิจัย 

 จากการศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากผู้เกี่ยวข้องแต่ละด้านพบว่า ด้านเนื้อหาสาระของหลักสูตรฝึกอบรม ควร

ประกอบด้วยความรู้เบ้ืองต้นเกี่ยวกับภาษาไทย และความรู้เกี่ยวกับการสอนภาษา ด้านรูปแบบและวิธีการฝึกอบรม 

ควรมีการเชิญผู้เชี่ยวชาญแต่ละด้านมาฝึกอบรม รวมท้ังจัดรูปแบบการฝึกอบรมและใช้วิธีการฝึกอบรมท่ี

หลากหลาย ด้านระยะเวลา ควรเน้นการฝึกอบรมระยะสั้น  

 นอกจากนี้ การศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากผู้เกี่ยวข้อง ด้านปัญหาเกี่ยวกับการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ พบประเด็นปัญหาท่ีน่าสนใจอยู่ 2 ประการ คือ ประการท่ี 1 ผู้เรียนในห้องเรียนมีผู้เรียนหลาย

ระดับ หรือหลายชาติ ตลอดจนผู้เรียนมีความท้อแท้ในการเรียนและไม่ยอมพัฒนาตนเอง และประการท่ี 2 ผู้สอน

ไม่มีความรู้เกี่ยวกับภาษาไทย การสอนภาษาต่างประเทศ การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ตลอดจนผู้สอนยังยึดติด

กับการแบ่งระดับผู้เรียนตามความสามารถของนักเรียนไทยและเตรียมตัวสอนไม่ดี ส่วนด้านจุดมุ่งหมายและการ

วัดผล ควรก าหนดให้ผู้เข้าอบรมสามารถสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศได้ สามารถสร้างสื่อหรือเขียน

แผนการสอนท่ีสอดคล้องกับการส่ือสารได้ และสามารถวัดผลต้องวัดผลตามสภาพจริงได ้ 

 ส่วนข้อเสนอแนะอื่นๆท่ีพบจากการศึกษาข้อมูลพื้นฐานจากผู้เกี่ยวข้องมี 2 ประการ คือ ประการท่ี 1 

นิสิตท่ีเรียนหลักสูตรปริญญาตรีสาขาภาษาไทย จะมีมาตรฐานคุณวุฒิของส านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา

ก ากับอยู่ท าให้นิสิตดังกล่าวเป็นผู้ ท่ีมีความรู้และความสามารถทางภาษาไทยอยู่แล้ว ดังนั้นการฝึกอบรม 
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ไม่จ าเป็นต้องเน้นความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยมาก และประการท่ี 2 ปัจจุบันการเรียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศเป็นท่ีนิยม ประเทศไทยควรจัดนโยบายการสอนภาษาไทยท่ีชัดเจน 

  จากการศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการ

สอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

จ านวน 134 คน พบว่า นิสิตมีความต้องการฝึกอบรม ร้อยละ 75 และไม่ต้องการฝึกอบรมร้อยละ 25 ท้ังนี้ นิสิตท่ี

ต้องการฝึกอบรมให้เหตุผลว่า ต้องการเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมไทยให้แก่ชาวต่างชาติ ต้องการเพิ่มพูนทักษะ

การสอน  ต้องการใช้เป็นตัวเลือกหนึ่งในการประกอบอาชีพและรองรับอาชีพในอนาคต ส่วนผู้ท่ีไม่ต้องการ

ฝึกอบรมให้เหตุผลว่าไม่มีเวลาในการเข้ารับการฝึกอบรม ตลอดจนคุณสมบัติ ความพร้อมกับความต้องการ    

และความสนใจอาจไม่ตรงกับเรื่องท่ีต้องการอบรม ท้ังนี้ ผู้ตอบแบบสอบถามมีความต้องการด้านเนื้อหาโดย

เรียงล าดับจากมากไปหาน้อย ได้แก่ แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสาร การสอนทักษะภาษา การสอนวัฒนธรรม การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา ภาษาและ 

วัฒนธรรมไทย ความหมายในภาษาไทย ภาษาวรรณศิลป์ จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา การวางแผนการสอนภาษา  

การสร้างหลักสูตรภาษา การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย  การวัดและประเมินผล

การสอนภาษา โครงสร้างประโยคในภาษาไทย นอกจากนี้ผู้ตอบแบบสอบถามยังมีความต้องการด้านรูปแบบและ

วิธีการฝึกอบรมโดยเรียงล าดับจากมากไปน้อย  ได้แก่  การฝึกปฏิบัติกิจกรรม  การบรรยาย  การระดมสมอง   

การสาธิต  การน าเสนอผลงาน และการอภิปราย ในส่วนความต้องการด้านระยะเวลานั้นผู้ตอบแบบสอบถามมี

ความต้องการ โดยเรียงล าดับระยะเวลาในการฝึกอบรมจากมากไปน้อย ได้แก่ ระยะเวลาในการฝึกอบรม 2 วัน 

ระยะเวลาในการฝึกอบรม 3 วันและ ระยะเวลาในการฝึกอบรม  1 วัน  

 

อภิปรายผล 

  จากการศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการ

สอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พบว่า     

นิสิตร้อยละ 75 มีความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยให้เหตุผลว่า ต้องการเผยแพร่ภาษาวัฒนธรรมไทยให้แก่ชาวต่างชาติ เพิ่มพูนทักษะการ

สอน รวมท้ังยังเป็นตัวเลือกหนึ่งในการประกอบอาชีพและรองรับอาชีพในอนาคต การท่ีนิสิตสนใจเข้ารับการ

ฝึกอบรม เนื่องจากปัจจุบันมีชาวต่างชาติสนใจเรียนภาษาไทย และมหาวิทยาลัยมีโ ครงการแลกเปลี่ยนกับ

ต่างประเทศหลายโครงการ แต่หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทยท่ีนิสิตเรียนตามโครงสร้างของ

หลักสูตรไม่ได้เน้นรายวิชาด้านการสอน ท าให้นิสิตมีความต้องการเข้าอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศเพื่อประยุกต์ความรู้ทางภาษาไทยมาใช้ส าหรับสอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างชาติ  

  แนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นแนวการสอนภาษาต่างประเทศท่ีจะช่วยให้ผู้เรียนสามารถ

สื่อสารภาษาได้ในบริบทการสื่อสารท่ีเป็นธรรมชาติ รวมท้ังยังมีกิจกรรมท่ีช่วยเสริมให้ผู้เรียนสามารถสื่อสารภาษา

ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ซึ่งสอดคล้องกับ วรรณกานต์ ลิขิตรัตนพร (2553: 119) ท่ีกล่าวว่า “การสอนแนวนี้มี
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วัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารในบริบทต่างๆโดยค านึงถึงการใช้ภาษาให้เหมาะสมกับสถานะ

บุคคล สถานการณ์และวัฒนธรรมผ่านกิจกรรมท่ีกระตุ้นให้ผู้เรียนได้ฝึกฝน ทักษะการสื่อสารท่ีผู้เรียนได้ฝึก

ปฏิบัติการใช้ภาษาเพื่อสื่อความหมาย”  

  อย่างไรก็ตาม การฝึกอบรมเป็นกระบวนการท่ีสร้างขึ้นเพื่อเสริมสร้างประสิทธิภาพของบุคคลให้

เป็นไปตามเป้าหมายท่ีต้องการไดใ้นระยะส้ัน ดังนั้น การฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตาม

แนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารจึงได้รับความสนใจจากนิสิตดังกล่าว ส่วนนิสิตร้อยละ 25 ท่ีไม่ต้องการฝึกอบรม 

โดยให้เหตุผลว่า ไม่มีเวลาในการเข้าฝึกอบรม ตลอดจนคุณสมบัติความพร้อมกับความต้องการและความสนใจไม่

ตรงกับเรื่องท่ีอบรม สาเหตุท่ีนิสิตดังกล่าวไม่สนใจการอบรมนี้ อาจเป็นเพราะหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาไทย สามารถประยุกต์ความรู้ไปในแนวทางท่ีหลากหลายได้ นิสิตจึงมีแนวทางและความต้องการใน

การประกอบอาชีพด้านอื่นๆด้วย  

 ความต้องการเนื้อหาในการฝึกอบรม 

  จากการศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนว

การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พบว่า 

นิสิตมีความต้องการเนื้อหาในการฝึกอบรมเรียงล าดับจากมากไปน้อย ได้แก่ แนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร การสอนทักษะภาษา การสอนวัฒนธรรม การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้

เพื่อการสอนภาษา ภาษาและวัฒนธรรมไทย ความหมายในภาษาไทย ภาษาวรรณศิลป์ จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา    

การวางแผนการสอนภาษา การสร้างหลักสูตรภาษา การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย 

การวัดและประเมินผลภาษา โครงสร้างประโยคในภาษาไทย  

  จะเห็นได้ว่า ความต้องการเนื้อหาในการฝึกอบรม 5 อันดับแรกท่ีนิสิตเลือก ได้แก่ แนวการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสาร เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร การสอนทักษะภาษา การสอนวัฒนธรรม    

การใช้ส่ือและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา เป็นความรู้เกี่ยวกับด้านการสอนเป็นหลัก อาจเป็นเพราะนิสิตสาขาวิชา

ภาษาไทยซึ่งตอบแบบสอบถามไม่มีความรู้เกี่ยวกับการสอน ท าให้นิสิตสนใจเนื้อหาดังกล่าว ประกอบกับการ

ฝึกอบรมมีจุดเน้นคือ การสอนภาษาตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร จึงท าให้นิสิตเลือกเนื้อหานี้มาเป็น 

อันดับแรก  

  ท้ังนี้ เมื่อพิจารณาเนื้อหาในการฝึกอบรม 5 อันดับท่ีนิสิตต้องการน้อย ได้แก่ โครงสร้างประโยค

ในภาษาไทย การวัดและการประเมินผลภาษา เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม และ

การสร้างหลักสูตรภาษา เนื่องมาจาก นิสิตเป็นนิสิตสาขาวิชาภาษาไทย ซึ่งมีความรู้ทางภาษาไทยเป็นทุนเดิม ดังนั้น 

เนื้อหาโครงสร้างภาษาไทยกับเสียงและระบบเสียงภาษาไทยจึงเป็นเนื้อหาของการอบรมท่ีนิสิตต้องการน้อย เพราะ

เป็นความรู้ทางภาษาไทยท่ีนิสิตเรียนมาแล้ว นอกจากนี้ จากการสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้อง ผู้ให้สัมภาษณ์มีความเห็นว่า 

นิสิตท่ีเรียนหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย เป็นผู้ท่ีมีความรู้และความสามารถทางภาษาไทยอยู่แล้ว 

โดยมีมาตรฐานคุณวุฒิของส านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษาก ากับอยู่  ดังนั้น การฝึกอบรมจึงไม่จ าเป็นต้อง

เน้นความรู้เก่ียวกับภาษาไทยมากนัก 
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   ส่วนเนื้อหาการวัดและประเมินผล การสร้างหลักสูตรภาษา และการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมนั้น 

นิสิตมีความต้องการฝึกอบรมเป็นอันดับสุดท้าย ในขณะท่ีผู้ให้สัมภาษณ์มีความเห็นว่า นิสิตควรมีความรู้ดังกล่าว 

ท้ังน้ีเพราะ นิสิตยังไม่มีประสบการณ์ในการสอนจริงจึงไม่เห็นความส าคัญและความจ าเป็นของการใช้องค์ความรู้

ด้านการวัดและประเมินผล การสร้างหลักสูตรภาษา และการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม  ดังนั้น การจัดท าหน่วยการ

เรียนรู้ท่ีใช้ในการฝึกอบรมจึงควรประกอบด้วย 2 หน่วยการเรียนรู้ คือ หน่วยการเรียนรู้ลักษณะเฉพาะของ

ภาษาไทย และหน่วยการเรียนรู้การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ   

  อย่างไรก็ตาม แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นเนื้อหาท่ีนิสิตมีความต้องการมากท่ีสุด 

ประกอบกับเป็นแนวคิดหลักของหลักสูตรฝึกอบรม ดังนั้น หลักสูตรฝึกอบรมน้ีจึงควรเพิ่มหน่วยการเรียนรู้อีก 1 

หน่วย คือ การสอนภาษาภาษาเพื่อการสื่อสาร รวมท้ังยังควรเพิ่มหน่วยการเรียนรู้ท่ีเน้นการฝึกปฏิบัติโดยน าความรู้

หรือแนวคิดท่ีได้รับจากการฝึกอบรมมาประยุกต์ใช้ด้วย เพื่อให้นิสิตท่ียังไม่มีประสบการณ์สามารถจัดการเรียนรู้

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศได ้ 

  ดังนั้น เนื้อหาการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษา

เพื่อการส่ือสารท่ีเหมาะสมจึงควรมีหน่วยการเรียนรู้ ดังนี้ หน่วยการเรียนรู้ท่ี 1 ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย หน่วย

การเรียนรู้ท่ี 2 การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  หน่วยการเรียนรู้ท่ี 3 การการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ และ หน่วยการเรียนรู้ท่ี 4 ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

 กิจกรรมในหน่วยการเรียนรู้ท่ี 1 ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย   

  จากการศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนว

การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พบว่า 

นิสิตมีความต้องการเนื้อหากลุ่มท่ีเกี่ยวข้องกับภาษาไทยน้อยกว่าเนื้อหากลุ่มท่ีเกี่ยวข้องกับการสอน ซึ่งสอดคล้อง

กับผู้ให้สัมภาษณ์ท่ีมีความเห็นว่า การฝึกอบรมไม่จ าเป็นต้องเน้นความรู้เกี่ยวกับภาษาไทย อย่างไรก็ตาม        

เมื่อพิจารณาเนื้อหาความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยตามท่ีผู้ให้สัมภาษณ์ให้ความคิดเห็น ดังนั้น กิจกรรมในหน่วยการ

เรียนรู้ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย ควรมีระยะเวลาของการอบรมท้ังสิ้น 8 ชั่วโมง โดยกิจกรรมควรประกอบด้วย   

   1. เสียงในภาษาไทย จ านวน 2 ชั่วโมง โดยมีกิจกรรมย่อย คือ ระบบเสียงในภาษา การเกิด

เสียงในภาษา สัทอักษร และปฏิบัติการประยุกต์ความรู้เพื่อน ามาจัดการเรียนรู้ การท่ีผู้เข้าอบรมจะต้องเข้าใจเรื่อง

เสียงในภาษาไทย เพราะความรู้เรื่องเสียงในภาษาไทยจะสามารถอธิบายลักษณะการออกเสียงให้แก่ชาวต่างชาติได้

อย่างถูกวิธีและเป็นธรรมชาติ ตลอดจนสามารถเปรียบต่างระหว่างเสียงภาษาแม่ของผู้เรียนกับเสียงในภาษาไทย

เพื่อท านายปัญหาการออกเสียงของผู้เรียนล่วงหน้าซึ่ งเป็นประโยชน์ต่อการเตรียมการสอน ส่วนสัทอักษรนั้น 

ถึงแม้ว่าจะมีความจ าเป็นน้อยมาก เพราะแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร เน้นการมีปฏิสัมพันธ์ผ่านกิจกรรม แต่ก็

ยังมีความจ าเป็นส าหรับผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศท่ีจะต้องใช้เป็นเครื่องมือในการสอนภาษาไทย

เบ้ืองต้นให้แก่ผู้เรียนชาวต่างชาติ ดังภาคผนวก ง แผนการจัดฝึกอบรมหน่วยท่ี 1 ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย 

กิจกรรมท่ี 1 เสียงในภาษา 
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   2. ค า ประโยค และสัมพันธสาร จ านวน 2 ชั่วโมง มีกิจกรรมย่อย คือ การสร้างค า โครงสร้าง

ประโยค การล าดับค าในประโยค การเชื่อมโยงและการเกาะเกี่ยวความ และปฏิบัติการประยุกต์ความรู้เพื่อน ามา

จัดการเรียนรู ้การท่ีผู้เข้าอบรมจะต้องเข้าใจเร่ืองค า ประโยค และสัมพันธสาร เพราะความรู้ดังกล่าวจะช่วยให้เข้าใจ

ธรรมชาติของภาษาไทย สามารถอธิบายด้วยหลักการใช้ภาษาได้ในกรณีท่ีผู้เรียนมีข้อสงสัย หรือเกิดข้อผิดพลาดใน

การใช้ภาษา อย่างไรก็ตาม จากการสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้อง ผู้ให้สัมภาษณ์มีความเห็นว่า ผู้เข้าอบรมควรมีความรู้

เร่ืองสัมพันธสาร เพราะ การสื่อสารในชีวิตประจ าวันนั้น ไม่ได้ส่ือสารส้ินสุดแค่ระดับค าหรือประโยคเท่านั้น แต่ยังมี

การสร้างสารหรือเนื้อหาท่ีเป็นข้อความต่อเนื่องกันไปเรื่อย ๆ จนกว่าจะจบการสื่อสารในแต่ละครั้ง  ดังนั้น เพื่อให้

ชาวต่างชาติท่ีสนใจเรียนภาษาไทยสามารถสื่อสารได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติ ความรู้ด้าน สัมพันธสารจึงมี

ความจ าเป็นส าหรับผู้เข้าอบรม ดังภาคผนวก ง แผนการจัดฝึกอบรมหน่วยท่ี 1 ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย 

กิจกรรมท่ี 2 ค า ประโยค และสัมพันธสาร 

   3. ความหมายในภาษาไทย จ านวน 2 ชั่วโมง มีกิจกรรมย่อย คือ ความหมายประจ ารูปของค า

และประโยค ความก ากวมของความหมาย ความหมายในบริบท และปฏิบัติการประยุกต์ความรู้เพื่อน ามาจัดการ

เรียนรู้ การท่ีผู้เข้าอบรมจะต้องเข้าใจเรื่องความหมายในภาษาไทย เพราะจะช่วยให้ผู้สอนแก้ไขข้อผิดพลาดในการ

สื่อสารความหมายในภาษาไทยของผู้เรียนชาวต่างชาติได้ และช่วยให้ชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาไทยเข้าใจและสื่อสาร

ความหมายในภาษาไทยได้อย่างถูกต้องเหมาะสมกับบริบทการสื่อสารและบริบททางวัฒนธรรมด้วย ดังนั้นการรู้

และเข้าใจความหมายจะช่วยแก้ไขข้อผิดพลาดในการสื่อสารได้ โดยเฉพาะการสื่อสารท่ีผู้คนมาจากหลากหลาย

วัฒนธรรม ดังภาคผนวก ง แผนการจัดฝึกอบรมหน่วยท่ี 1 ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย กิจกรรมท่ี 3 

ความหมายในภาษาไทย 

   4. ภาษาและวัฒนธรรมไทย จ านวน 2 ชั่วโมง โดยมีกิจกรรมย่อย คือ ความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรม การสื่อความหมายข้ามวัฒนธรรม ภาษาวรรณศิลป์ ท าเนียบภาษา และปฏิบัติการวิเคราะห์และ

ประยุกต์ความรู้ ท้ังนี้ การท่ีผู้เข้าอบรมจะต้องเข้าใจเรื่องภาษาและวัฒนธรรมไทย เพราะภาษาเป็นส่วนหนึ่งของ

วัฒนธรรม และการใช้ภาษาท่ีมีประสิทธิภาพต้องค านึงถึงวัฒนธรรมการในการสื่ อสาร โดยความรู้ดังกล่าวจะช่วย

ให้ชาวต่างชาติท่ีสนใจเรียนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยได้อย่างถูกต้องและน าไปใช้ได้อย่างเหมาะสม       

ความรู้ดังกล่าวจะช่วยให้ชาวต่างชาติท่ีสนใจเรียนภาษาไทยสามารถเข้าใจภาษา สังคม และวัฒนธรรมไทยได้อย่าง

ลึกซึ้ง ดังภาคผนวก ง แผนการจัดฝึกอบรมหน่วยท่ี 1 ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย กิจกรรมท่ี 4 ภาษาและ

วัฒนธรรมไทย 

 กิจกรรมในหน่วยการเรียนรู้ท่ี 2 การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

   จากการศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตาม

แนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พบว่า 

นิสิตมีความต้องการฝึกอบรมเนื้อหาแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารมากท่ีสุด ดังนั้น จึงควรน ามาจัดเป็นหน่วย

การเรียนรู้ ซึ่งใช้เวลารวม 4 ชั่วโมง เพื่อวางพื้นฐานเกี่ยวกับแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร โดยมีกิจกรรมย่อย

คือ การเรียนรู้ภาษา สามัตถิยะสื่อสาร แนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร บทบาทของผู้เรียนและผู้สอน และ
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ปฏิบัติการออกแบบกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร เพื่อให้ผู้เข้าอบรมสามารถออกแบบกิจกรรมท่ีสอดคล้อง

กับกระบวนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร นอกจากนี้แนวคิดดังกล่าว ยังน ามาประยุกต์ใช้ในหน่วยการเรียนรู้การ

จัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ดังภาคผนวก ง แผนการจัดฝึกอบรมหน่วยท่ี 2 การสอนภาษา

เพื่อการส่ือสาร 

 กิจกรรมในหน่วยการเรียนรู้ท่ี 3 การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

  จากการศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนว

การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พบว่า 

นิสิตมีความต้องการฝึกอบรมในกลุ่มเนื้อหาด้านการสอนมากกว่ากลุ่มเนื้อหาด้านภาษาไทย เพราะโครงสร้าง

หลักสูตรท่ีนิสิตเรียนไม่ได้เน้นรายวิชาด้านการสอน กลุ่มเนื้อหาด้านการสอนจึงมีความส าคัญและจ าเป็นต่อนิสิตใน

การน าความรู้ไปใช้จัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศต่อไปได้  ดังนั้น หน่วยการเรียนรู้นี้  

ควรใช้เวลา 12 ชั่วโมง โดยมีกิจกรรมดังนี้ 

   1. พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จ านวน 4 ชั่วโมง ประกอบด้วย

กิจกรรมย่อย คือ การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ข้อระวังในการแสดงออก การใช้กิริยาท่าทางเสริมบุคลิกภาพและสื่อ

ความหมาย การใช้ค าถาม การใช้สื่อการสอน การเร้าความสนใจ และปฏิบัติการวิเคราะห์พฤติกรรมผู้สอน      

โดยความรู้ดังกล่าว จะเป็นเครื่องมือท่ีท าให้ผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศวางตนได้อย่างเหมาะสม  

และรู้ว่าควรประพฤติปฏิบัติอย่างไร โดยเฉพาะเมื่อผู้เรียนมีความแตกต่างทางวัฒนธรรม นอกจากนี้ยังจะช่วยสร้าง

ทัศนคติท่ีดีให้แก่ผู้เรียนท่ีเป็นชาวต่างชาติด้วย  ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับการสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้องท่ีกล่าว

ว่า ผู้สอนบางคนไม่รู้จักความแตกต่างและภูมิหลังทางวัฒนธรรมท าให้เกิดข้อผิดพลาดในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

นอกจากนี้ผู้สอนบางคนยังใช้การอธิบายท่ียากเกินไป และไม่มีกิจกรรมท่ีให้ผู้เรียนได้ฝึกภาษา อีกท้ังยังยึดติดกับ

การแบ่งระดับตามความสามารถของนักเรียนไทยและใช้หนังสือภาษาไทยระดับชั้นประถมศึกษาในการสอน รวมท้ัง

ยังใช้ส่ือการสอนท่ีไม่เหมาะสมจึงท าให้ผู้เรียนไม่มีพัฒนาการทางภาษาและเกิดทัศนคติท่ีไม่ดี  ด้วยเหตุนี้ หลักสูตร

ฝึกอบรมนี้จึงจัดหน่วยการเรียนรู้เร่ืองพฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศไว้ด้วย ดังภาคผนวก ง 

แผนการจัดฝึกอบรมหน่วยท่ี 3 การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ กิจกรรมท่ี 1 พฤติกรรม

ผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

   2. การวางแผนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร จ านวน 8 ชั่วโมง ประกอบด้วย

กิจกรรมย่อย คือ หลักสูตรและการสอน การวัดและประเมินผลทางภาษา สื่อและแหล่งเรียนรู้ และปฏิบัติการเขียน

แผนการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ การวางแผนการสอนจะท าให้ผู้เข้าอบรมรู้จักหลักสูตร

และสามารถท าหลักสูตรไปใช้ได้อย่างเหมาะสมผ่านการวางแผนการจัดการเรียนรู้ ซึ่งจะช่วยให้ผู้อบรมได้มีการคิด

ใคร่ครวญก่อนท่ีจะลงมือสอนจริง และยังท าให้มั่นใจในการสอนเนื่องจากมีการเตรียมตัวมาอย่างดี ดังภาคผนวก ง 

แผนการจัดฝึกอบรมหน่วยท่ี 3 การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ กิจกรรมท่ี 2 การวางแผน

การสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 
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 กิจกรรมในหน่วยการเรยีนรู้ท่ี 4 ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

  จากการศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนว

การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พบว่า 

นิสิตมีความต้องการด้านรูปแบบและวิธีฝึกอบรมแบบปฏิบัติกิจกรรมมากท่ีสุด ดังนั้นหน่วยการเรียนรู้นี้จึงเป็น

หน่วยการเรียนรู้ท่ีส าคัญ ท่ีจะช่วยให้ผู้เข้าอบรมเรียนรู้จากประสบการณ์จริง เป็นการน าความรู้ในหน่วยการเรียนรู้

อื่นๆ มาประยุกต์ใช้ และยังเป็นส่วนหนึ่งของการประเมินความสามารถของผู้เข้าอบรม จึงควรใช้เวลา 8 ชั่วโมง   

ในการปฏิบัติกิจกรรม ดังภาคผนวก ง แผนการจัดฝึกอบรมหน่วยท่ี 4 ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ  

 การคัดสรรหน่วยการเรียนรู้ตามระดับความรู้ 

  จากการศึกษาความต้องการในการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนว

การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ของนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พบว่า 

นิสิตระดับปริญญาตรี ชั้นปีท่ี 1 แขนงภาษาและวรรณคดีไทย มีความต้องการด้านเนื้อหาในการฝึกอบรมมากท่ีสุด 

5 อันดับ คือ การใช้สื่อและแหล่งการเรียนรู้ เพื่อการสอนภาษา ความหมายในภาษาไทย การสอนทักษะภาษา 

โครงสร้างประโยคในภาษาไทย และ ภาษาและวัฒนธรรมไทย  

  ส่วนนิสิตระดับปริญญาตรี ชั้นปีท่ี 2 แขนงภาษาและวรรณคดีไทย มีความต้องการด้านเนื้อหาใน

การฝึกอบรมมากท่ีสุด 5 อันดับ คือ ภาษาและวัฒนธรรมไทย การสอนทักษะภาษา การใช้สื่อและแหล่งการเรียนรู้

เพื่อการสอนภาษา ความหมายในภาษาไทย  และ เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย  

  นอกจากนี้นิสิตระดับปริญญาตรี ชั้นปีท่ี 3 แขนงภาษาและวรรณคดีไทย มีความต้องการด้าน

เนื้อหาในการฝึกอบรมมากท่ีสุด 5 อันดับ คือ การสอนทักษะภาษา แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร การ

วางแผนการสอนภาษา การวัดและประเมินผลการสอนภาษา และ การสอนวัฒนธรรม  

  ส่วนนิสิตระดับปริญญาตรี ชั้นปีท่ี 4 แขนงภาษาและวรรณคดีไทย มีความต้องการด้านเนื้อหาใน

การฝึกอบรมมากท่ีสุด 5 อันดับ คือ การสร้างหลักสูตรภาษา เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร การใช้

สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา การสอนวัฒนธรรม และ การสอนทักษะภาษา  

  นอกจากนี้ นิสิตระดับปริญญาตรี ชั้นปีท่ี 2 แขนงภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน มีความ

ต้องการด้านเนื้อหาในการฝึกอบรมมากท่ีสุด 5 อันดับ คือ ความหมายในภาษาไทย เสียงและระบบเสียงใน

ภาษาไทย โครงสร้างประโยคในภาษาไทย ภาษาและวัฒนธรรมไทย และแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร  

  ส่วนนิสิตระดับปริญญาตรี ชั้นปีท่ี 3 แขนงภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน มีความต้องการด้าน

เนื้อหาในการฝึกอบรมมากท่ีสุด  5 อันดับ คือ ภาษาและวัฒนธรรมไทย ความหมายในภาษาไทย เสียงและระบบ

เสียงในภาษาไทย ภาษาวรรณศิลป์ และแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร  

  ส าหรับนิสิตระดับปริญญาตรี ชั้นปีท่ี 4 แขนงภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน มีความต้องการ

ด้านเนื้อหาในการฝึกอบรมมากท่ีสุด 5 อันดับ คือ ภาษาและวัฒนธรรมไทย ความหมายในภาษาไทย การสื่อสาร

ระหว่างวัฒนธรรม โครงสร้างประโยคในภาษาไทย และแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร    
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  ท้ังนี้ ผู้วิจัยต้ังข้อสังเกตว่า นิสิตชั้นปีท่ี 1 – 3 แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย และนิสิตชั้นปีท่ี  

2 – 4 แขนงภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน มีความต้องการเนื้อหาในการฝึกอบรมเกี่ยวกับความรู้ทางภาษาไทย

และการสอน ซึ่งแตกต่างจาก นิสิตระดับปริญญาตรี ชั้นปีท่ี 3 – 4  แขนงภาษาและวรรณคดีไทยท่ีมีความต้องการ

ความรู้ด้านการสอนมากกว่า เมื่อเทียบกับความรู้ทางภาษาไทย อาจเนื่องมาจากนิสิตชั้นปีท่ี 3 และชั้นปีท่ี 4 แขนง

วิชาภาษาและวรรณคดีไทยเป็นนิสิตท่ีมีพื้นความรู้ทางภาษาไทยมากกว่านิสิตชั้นปีท่ี 1 และชั้นปีท่ี 2 แขนงวิชาภาษา

และวรรณคดีไทยท่ียังไม่ผ่านการเรียนรายวิชาเกี่ยวกับภาษาไทยมากนักจึงท าให้มีความต้องการด้านเนื้อหากลุ่ม

ภาษาไทยมากกว่า ส่วนนิสิตปีท่ี 2 ชั้นปีท่ี 3 และช้ันปีท่ี 4 แขนงภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน หลักสูตรดังกล่าว

เน้นการประยุกต์ความรู้ทางภาษาไทยมากกว่าความรู้ทางภาษาไทยโดยตรง จึงท าให้มีความต้องการด้านเนื้อหาด้าน

ภาษาไทยในการฝึกอบรม อย่างไรก็ตาม จากการสัมภาษณ์นิสิตชั้นปีท่ี 4 แขนงภาษาและวรรณคดีไทยท่ีมีความ

ต้องการในการฝึกอบรมเพิ่มเติม พบว่า นิสิตอาจลืมความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยบางเรื่อง การท่ีหลักสูตรฝึกอบรมมี

ความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยจึงเป็นผลดีท่ีจะท าให้ได้ทบทวนความรู้และสร้างความมั่นใจได้  ดังนั้นการก าหนดเนื้อหา

การเรียนรู้จึงควรพิจารณาให้สอดคล้องกับความต้องการของนิสิต ส าหรับนิสิตชั้นปีท่ี 3 และ ชั้นปีท่ี 4 แขนงวิชา

ภาษาและวรรณคดีไทย ไม่มีความจ าเป็นต้องเข้าอบรมหน่วยการเรียนรู้ภาษาไทยเพื่อการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ แต่ต้องเข้าอบรมหน่วยการเรียนรู้อื่นๆ จึงจะผ่านการประเมินเพื่อให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุด โดย

นิสิตชั้นปีท่ี 3 และ ชั้นปีท่ี 4 แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย ท่ีมีความต้องการทบทวนความรู้ของตนเองเกี่ยวกับ

ภาษาไทยก็สามารถเลือกเข้าอบรมในหน่วยท่ี 1 ได้ตามหัวข้อท่ีตนต้องการ ส่วนนิสิตชั้นปี 1 – 2 แขนงวิชาภาษา

และวรรณคดีไทย และนิสิตชั้นปีท่ี 2 – 4 แขนงภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน ต้องอบรมครบทุกหน่วยการ

เรียนรู้ ดังภาคผนวก ง รายละเอียดหลักสูตร หัวข้อเนื้อหาของหลักสูตร 

 ความต้องการด้านรูปแบบและวิธีฝึกอบรม 

  จากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่าง นิสิตระดับปริญญาตรี สาขาภาษาไทยท่ีสนใจเข้ารับการอบรม 

พบว่า นิสิตมีความต้องการด้านรูปแบบและวิธีการฝึกอบรมโดยเรียงล าดับจากมากไปน้อย ได้แก่ การฝึกปฏิบัติ

กิจกรรม การบรรยาย การระดมสมอง การสาธิต การน าเสนอผลงาน และการอภิปราย การท่ีนิสิตมีความต้องการ

ด้านการฝึกปฏิบัติกิจกรรมมากท่ีสุด เนื่องจากการปฏิบัติกิจกรรมจะท าให้นิสิตเรียนรู้ได้อย่างมีความสุข ไม่น่าเบ่ือ 

และเกิดความสนุกสนาน ตลอดจนสามารถเข้าใจเนื้อหาของการอบรมนั้นได้เป็นอย่างดี ซึ่งสอดคล้องกับ        

เดล (Dale. 1969 อ้างอิงจาก จิราภรณ์ สุวรรณวาจกกสิกิจ. 2552: 6-7) ท่ีกล่าวว่า การเรียนรู้ท่ีเกิดจากการลงมือ

ปฏิบัติเป็นการจัดประสบการณ์ให้ผู้เรียนได้รับรู้และสัมผัสด้วยตนเองโดยตรง เป็นการเรียนรู้ท่ี เป็นรูปธรรมมาก

ท่ีสุด และจัดเป็นการเรียนรู้ท่ีดีท่ีสุด ส่วนการบรรยายท่ีมีความต้องการรองลงมานั้น เนื่องจากการการบรรยายเป็น

วิธีการท่ีส าคัญ เพราะเป็นการปูพื้นฐานด้านเนื้อหาให้แก่ผู้เข้าอบรม โดยเฉพาะผู้เข้าอบรมท่ียังขาดพื้นฐานในบาง

ด้าน ท าให้ผู้เข้าอบรมเข้าใจเนื้อหานั้นๆ ก่อนท่ีจะปฏิบัติกิจกรรมจริง นอกจากนี้ จากการสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้อง ผู้ให้

สัมภาษณ์ให้ความเห็นว่า รูปแบบการฝึกอบรมนั้นควรมีการบรรยายและปฏิบัติกิจกรรมท่ีเน้นการปฏิบัติกิจกรรม

เป็นหลกั โดยมุ่งให้ความรู้ด้านการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารท่ีผู้เข้ารับการอบรมจะน าความรู้ดังกล่าวไปประยุกต์ใช้

กับการสอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างชาติต่อไป ด้วยเหตุนี้ หลักสูตรฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะ
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ภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารจึงควรมีรูปแบบและวิธีการฝึกอบรมควรท่ีมีความ

หลากหลาย โดยมีการบรรยายอย่างมีส่วนร่วม และเน้นการปฏิบัติกิจกรรม รวมท้ังอาจใช้วิธีการอื่นๆ ประกอบด้วย

ตามความเหมาะสม  

 ระยะเวลาในการฝึกอบรม 

   จากการสอบถามนิสิตระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาไทย พบว่า นิสิตมีความต้องการด้าน

ระยะเวลาในการฝึกอบรมมากท่ีสุดคือ 2 วัน รองลงมา 3 วัน ผู้วิจัยต้ังข้อสังเกตว่า เนื่องจากนิสิตก าลังศึกษาอยู่ใน

ระดับปริญญาตรี ซึ่งอาจมีภาระการเรียนหรืองานค่อนข้างมาก จึงท าให้ไม่สะดวกในการฝึกอบรมต่อเนื่องเป็นระยะ

เวลานาน โดยมีผู้ตอบแบบสอบถามท่ีไม่ต้องการเข้ารับการฝึกอบรมให้เหตุผลว่าไม่มีเวลา เพราะมีการบ้านมาก 

อย่างไรก็ตาม จากการสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้อง ผู้ให้สัมภาษณ์มีความเห็นว่า การฝึกอบรมควรเป็นการฝึกอบรมระยะ

สั้น อาจจะเป็น 3 วัน 5 วัน 1 อาทิตย์ หรือเป็นการอบรมเฉพาะช่วงเสาร์ - อาทิตย์ ท่ีมีก าหนด 1 เดือน หรือ 3 

เดือน ท้ังนี้ การฝึกอบรมจะใช้เวลามากน้อยเพียงใดควรพิจารณาจากเนื้อหาเป็นหลัก หลักสูตรฝึกอบรมการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ควรมีความยืดหยุ่นเรื่องระยะเวลา 

ดังนั้นระยะเวลาในการฝึกอบรมจึงมี 2 รูปแบบ คือ  ก) แบบ 4 วัน ซึ่งเป็นการอบรมช่วงวันหยุดยาว 4 วัน หรือ

อบรมสัปดาห์ละ 2 วัน ในวันเสาร์-อาทิตย์ และ ข) แบบ 8 วัน ซึ่งเป็นการอบรมหลังเลิกเรียนใน แต่ละวัน โดย

อบรม 2 สัปดาห์ สัปดาห์ละ 4 วัน ซึ่งการฝึกอบรมท้ัง 2 รูปแบบ มีจ านวนชั่วโมงในการฝึกอบรมมี 22 ชั่วโมง 

เท่ากัน โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

    การฝึกอบรมรูปแบบ ก. แบบ 4 วัน เป็นการฝึกอบรมท้ังวันต้ังแต่เวลา 08.00 – 17.00 

น. (ในกรณีมีมีพิธีเปิดหรือพิธีปิดต้องเพิ่มอย่างละ 30 นาที) โดยสามารถอบรมติดต่อกัน 4 วัน หรืออบรมสัปดาห์

ละ 2 วัน ในวันหยุดเสาร์ – อาทิตย์ ดังภาคผนวก ง ตารางฝึกอบรมรูปแบบ ก 

    การฝึกอบรมรูปแบบ ข. แบบ 8 วัน เป็นการฝึกอบรมหลักเลิกเรียน ต้ังแต่ 16.00 – 

20.00 น. (ในกรณีมีมีพิธีเปิดหรือพิธีปิดต้องเพิ่มอย่างละ 30 นาที) โดยเป็นการอบรมติดต่อกัน 4 วัน  ในสัปดาห์

เดียวกัน รวม 2 สัปดาห์ ดังภาคผนวก ง ตารางฝึกอบรมรูปแบบ ข 

       

ข้อเสนอแนะ 

  1. เนื่องจากงานวิจัยนี้เป็นขั้นตอนแรกของกระบวนการวิจัยและพัฒนาหลักสูตร  (Research and 

Development: R&D) ท่ีมีขั้นตอนในการด าเนินงาน 4 ขั้นตอน คือ ขั้นตอนท่ี 1 การศึกษาข้อมูลพื้นฐาน ขั้นตอน

ท่ี 2 การจัดท าร่างหลักสูตร ขั้นตอนท่ี 3 การทดลองใช้หลักสูตร และขั้นตอนท่ี 4 การประเมินและปรับปรุงแก้ไข

หลักสูตร ดังนั้นควรน าร่างหลักสูตรฝึกอบรมท่ีผู้วิจัยสังเคราะห์ขึ้นจากการศึกษาความต้องการไปทดลองใช้     

แล้วประเมินผลและปรับปรุงแก้ไขหลักสูตร ให้ครบตามกระบวนการวิจัยและพัฒนาหลักสูตร 

 2. ควรสร้างหลักสูตรการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษา

เพื่อการส่ือสารแบบสื่อผสม เพื่อเผยแพร่องค์ความรูด้้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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 3. ควรมีการวิจัยเก่ียวกับสื่อประกอบการเรียนการสอน เทคนิคการสอน เกี่ยวกับการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ เพื่อพัฒนาองค์ความรู้ด้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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ภาคผนวก ก 

- รายนามผู้เช่ียวชาญ 

- หนังสือเชิญผู้เชี่ยวชาญ 
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รายนามผู้เชี่ยวชาญ 

 

1. ผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือวิจัย 

 1.1 อาจารย์ ดร.ราชันย์ บุญธิมา สังกัดภาควิชาบริหารการศึกษา คณะศึกษาศาสตร์  

                มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

 1.2 อาจารย์ ธนากร ทองประยูร สังกัดศูนย์ภาษาและบริการวิชาการ วิทยาลัยนานาชาติเพื่อศึกษา  

                ความยั่งยืน มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

 1.3 อาจารย์วุฒินันท์ แก้วจันทร์เกตุ สังกัดภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์  

      มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

 

2. ผู้เชี่ยวชาญที่ให้ความอนุเคราะห์สัมภาษณ์ 

 2.1 รศ.รุ่งฤดี แผลงศร สังกัดภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์  

         มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

 2.2 รศ.วรรณกานต์ ลิขิตรัตนพร สังกัดภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์  

       มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

 2.3 อาจารย์ ดร.ธันวพร เสรีชัยกุล สังกัดภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์  

      มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
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ภาคผนวก ข 

หนังสือขอความอนุเคราะห์ในการรวบรวมข้อมูล 
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ภาคผนวก ค 

- เคร่ืองมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 

- แบบน าเสนอให้ผู้เช่ียวชาญตรวจเครื่องมือ 
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แบบสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญ  

เพื่อรวบรวมข้อมูลที่เป็นประโยชน์ต่อการก าหนดรายละเอียดของหลักสูตรฝึกอบรม  

การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

 

ตอนท่ี 1  ข้อมูลเบ้ืองต้น 

ผู้สัมภาษณ์................................................................. 

ผู้ให้สัมภาษณ์.............................................................ต าแหน่ง........................................................................... 

วันที่สัมภาษณ์............................................................. 

 

ตอนท่ี 2  ค าถามส าหรับสัมภาษณ์ 

1. ท่านคิดว่านิสิตปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย ควรมีความรู้เรื่องการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเร่ืองใดบ้าง 

..........................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................... 

2. ท่านคิดว่าการฝึกอบรม เร่ืองการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

ควรมีรูปแบบและวิธีการฝึกอบรมอย่างไร 

..........................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................... 

3. ท่านคิดว่าควรใช้เวลาฝึกอบรมนานเท่าไรจึงจะเหมาะสม 

..........................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................... 

4. ท่านคิดว่าการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในปัจจุบันหรือท่ีผ่านมาเป็นเช่นไรและมีปัญหาบ้างหรือไม่ 

..........................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................... 

5. ท่านคิดว่าหลักสูตรฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

ควรมีจุดมุ่งหมายและมีการวัดและประเมินผลอย่างไร 

..........................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................... 

6. ข้อเสนอแนะอื่นๆ 

..........................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................  
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แบบสอบถามนิสิตศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย  

เพื่อสอบถามความต้องการและพัฒนาโครงร่างหลักสูตรฝึกอบรม  

เรื่องการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

ส าหรับนิสิตศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย 

 

ตอนที่ 1  ข้อมูลท่ัวไป 

ค าชี้แจง กรุณาท าเครื่องหมาย / ใน      ท่ีสอดคล้องกับตนเอง 

 1. เพศ     ชาย    หญิง 

 2. แขนงวิชา  ภาษาและวรรณคดีไทย ภาษาไทยเพื่อการส่ือสารมวลชน 

 3. ช้ันปี    ปี 1   ปี 2   

ปี 3   ปี 4 

 

ตอนท่ี 2  ความต้องการด้านต่างๆของการฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสารส าหรับนิสิตศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย 

1. ด้านเนื้อหา 

ค าชี้แจง กรุณาท าเครื่องหมาย / ในช่องว่างที่ตรงกับความคิดเห็นท่ีต้องการ โดยก าหนดน้ าหนักคะแนนไว้ดังนี้ 

   1 หมายถึง  น้อยท่ีสุด 

   2 หมายถึง  น้อย 

   3 หมายถึง  ปานกลาง 

   4 หมายถึง  มาก 

   5  หมายถึง  มากท่ีสุด 
 

รายการ 
ระดับความต้องการ 

1 2 3 4 5 

1. แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร      

2. เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร      

3. การสร้างหลักสูตรภาษา      

4. การวางแผนการสอนภาษา      

5. การวัดและประเมินผลการสอนภาษา      

6. การสอนทักษะทางภาษา      

7. การสอนวัฒนธรรม      

8. การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอนภาษา      

9. จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา      
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รายการ 
ระดับความต้องการ 

1 2 3 4 5 

10. การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม      

11. เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย      

12. โครงสร้างประโยคในภาษาไทย      

13. ความหมายในภาษาไทย      

14. ภาษาและวัฒนธรรมไทย      

15. ภาษาวรรณศิลป์      

 

2. รูปแบบและวิธีการฝึกอบรม 

 ค าชี้แจง กรุณาท าเคร่ืองหมาย / ใน      ท่ีต้องการ (สามารถตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 

 การบรรยาย    การอภิปราย   

การระดมสมอง    การสาธิต 

การฝึกปฏิบัติกิจกรรม   การน าเสนอผลงาน  

 อื่นๆ (โปรดระบุ........................................................................................) 

 

3. ระยะเวลาในการฝึกอบรม 

ค าชี้แจง กรุณาท าเคร่ืองหมาย / ใน      ท่ีต้องการ (เลือกตอบได้เพียง 1 ข้อ) 

 1 วัน                                               3 วัน 

 2 วัน         อื่นๆ (โปรดระบุ..........................) 

   

4. ความต้องการในการอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

ค าชี้แจง กรุณาท าเคร่ืองหมาย / ใน       ท่ีต้องการ 

 ท่านต้องการฝึกอบรม เนื่องจาก.......................................................................................................... 

ท่านไม่ต้องการฝึกอบรม เนื่องจาก...................................................................................................... 

 

ตอนท่ี 3 ข้อเสนอแนะอื่นๆ 
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แบบน าเสนอให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจ “แบบสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญ” เพื่อหาค่า IOC 

 

วัตถุประสงค์ของแบบสัมภาษณ์ผู้เชี่ยวชาญ 

เพื่อรวบรวมข้อมูลท่ีเป็นประโยชน์ต่อการก าหนดรายละเอียดของหลักสูตรฝึกอบรม การสอนภาษาไทย

ในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

 

ประเด็นการประเมิน 
ผลการประเมินโดยผู้เช่ียวชาญ 

ข้อเสนอแนะ 
เหมาะสม ไม่เหมาะสม ไม่แน่ใจ 

1. ท่านคิดว่านิสิตปริญญาศิลปศาสตร

บัณฑิต สาขาภาษาไทย ควรมีความรู้เรื่อง

การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเรื่อง

ใดบ้าง 

    

2. ท่านคิดว่าการฝึกอบรม เรื่องการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตาม

แนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร ควรมี

รูปแบบและวิธีการฝึกอบรมอย่างไร 

    

3. ท่านคิดว่าควรใช้เวลาฝึกอบรมนานเท่าไร

จึงจะเหมาะสม 
    

4. ท่านคิดว่าอะไรคือปัญหาส าคัญในการ

สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
    

5. ข้อเสนอแนะอื่นๆ     
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แบบน าเสนอให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจ “แบบสอบถามนิสิตศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย” 

เพื่อหาค่า IOC 

 

วัตถุประสงค์ของแบบสอบถามนิสิตศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย 

 เพื่อสอบถามความต้องการและพัฒนาโครงร่างหลักสูตรฝึกอบรมเรื่องการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารส าหรับนิสิตศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย 

 

ตอนท่ี 1 ด้านเนื้อหา 

ประเด็นการประเมิน 
ผลการประเมินโดยผู้เช่ียวชาญ 

ข้อเสนอแนะ 
เหมาะสม ไม่เหมาะสม ไม่แน่ใจ 

1. แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร     

2. เกมและกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสาร 
    

3. การสร้างหลักสูตรภาษา     

4. การวางแผนการสอนภาษา     

5. การวัดและประเมินผลการสอนภาษา     

6. การสอนทักษะทางภาษา     

7. การสอนวัฒนธรรม     

8. การใช้สื่อและแหล่งเรียนรู้เพื่อการสอน

ภาษา 
    

9. จิตวิทยาการเรียนรู้ภาษา     

10. การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม     

11. เสียงและระบบเสียงในภาษาไทย     

12. โครงสร้างประโยคในภาษาไทย     

13. ความหมายในภาษาไทย     

14. ภาษาและวัฒนธรรมไทย     

15. ภาษาวรรณศิลป์     
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ตอนท่ี 2 ด้านรูปแบบและวิธีการฝึกอบรม 

ประเด็นการประเมิน 
ผลการประเมินโดยผู้เช่ียวชาญ 

ข้อเสนอแนะ 
เหมาะสม ไม่เหมาะสม ไม่แน่ใจ 

ค าชี้แจง กรุณาท าเครื่องหมาย / ในท่ี

ต้องการ (สามารถตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 

 การบรรยาย  

 การอภิปราย   

การระดมสมอง  

 การสาธิต 

การฝึกปฏิบัติกิจกรรม 

 การน าเสนอผลงาน  

 อื่นๆ (โปรดระบุ.......................) 

    

 

ตอนท่ี 3 ระยะเวลาในการฝึกอบรม 

ประเด็นการประเมิน 
ผลการประเมินโดยผู้เช่ียวชาญ 

ข้อเสนอแนะ 
เหมาะสม ไม่เหมาะสม ไม่แน่ใจ 

ค าชี้แจง กรุณาท าเครื่องหมาย / ในท่ี

ต้องการ (สามารถตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 

 1 วัน         2 วัน  

3 วัน    

อื่นๆ (โปรดระบุ........................) 

    

 

ตอนท่ี 4 ความต้องการในการอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสาร 

ประเด็นการประเมิน 
ผลการประเมินโดยผู้เช่ียวชาญ 

ข้อเสนอแนะ 
เหมาะสม ไม่เหมาะสม ไม่แน่ใจ 

ค าชี้แจง กรุณาท าเครื่องหมาย / ในท่ี

ต้องการ (สามารถตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 

 ท่านต้องการฝึกอบรม 

เนื่องจาก...................................................

 ท่านไม่ต้องการฝึกอบรม 

เนื่องจาก...................................................  
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อื่นๆ 

ประเด็นการประเมิน 
ผลการประเมินโดยผู้เช่ียวชาญ 

ข้อเสนอแนะ 
เหมาะสม ไม่เหมาะสม ไม่แน่ใจ 

ข้อเสนอแนะอื่นๆ.....................................      
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ภาคผนวก ง 

- รายละเอียดหลักสูตร 

- แผนการจัดกิจกรรมฝึกอบรม 

- ตารางการฝึกอบรม 
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รายละเอียดหลักสูตร 

 

หลักการ 

  ปัจจุบันคนต่างประเทศสนใจเรียนภาษาไทยมีมากขึ้นตามล าดับ ซึ่งเห็นได้จากมีสถาบันอุดมศึกษาใน

ต่างประเทศ หรือสถาบันภาษาท้ังในทวีปเอเชีย ยุโรป อเมริกา และออสเตรเลีย มีหลักสูตรท่ีเกี่ยวกับภาษาไทย  

(ศรีวิไล พลมณ ี2545: 15) สุภา ปานเจริญ (2554: 5) กล่าวว่า ภาษาไทยก็ได้รับความสนใจและมีการศึกษาเรียนรู้

ของต่างชาติมากขึ้นตามล าดับ การศึกษาของกระทรวงการต่างประเทศพบว่า มีสถาบันการศึกษากว่าร้อยแห่งท่ัว

โลกได้เปิดหลักสูตรการสอนภาษาไทยอย่างเต็มรูปแบบ นอกจากนี้ยังมีการเรียนภาษาไทยเป็นรายบุคคล จะเห็นได้

ว่า ภาษาไทยได้รับความส าคัญจากนานาประเทศ ดังนั้นการสอนภาษาไทยจึงไม่ใช่แค่การสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาแม่เท่านั้น แต่การสอนภาษาไทยยังสอนในฐานะภาษาต่างประเทศได้อีกด้วย 

   สมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธ์ุ (2544: 124 – 125) กล่าวว่า การท่ีผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศมี

ความรู้และความเชี่ยวชาญทางภาษาไทย จะท าให้อธิบายลักษณะกฎเกณฑ์ต่าง ๆ รวมท้ังวัฒนธรรมการใช้

ภาษาไทยได้เป็นอย่างดี เพราะจะสามารถตอบค าถาม วิเคราะห์การใช้ภาษาอย่างเป็นระบบและเข้าใจง่าย อีกท้ังยัง

เป็นแบบอย่างที่ดีในการใช้ภาษาไทยแก่ผู้เรียน ดังนั้นการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศผู้สอนจ าเป็นต้อง

มีความรู้ความเชี่ยวชาญทางภาษาไทย เช่นเดียวกับกับความคิดเห็นของ พัทธยา จิตต์เมตตา (ม.ป.ป.: 8) ซึ่งได้

กล่าวถึงคุณสมบัติเบ้ืองต้นข้อหนึ่งของผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศว่า “เป็นผู้มีความรู้ด้านภาษาไทย

และมีทักษะการใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารเป็นอย่างดี คุณสมบัติข้อนี้จะท าให้ผู้สอนเกิดความมั่นใจในหน้าท่ีและ

บทบาทความเป็นครู และความสามารถในการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารนั้นเป็นสิ่งส าคัญมาก โดยเฉพาะการพูดท่ี

ถูกต้องตามอักขรวิธีไทย ซึ่งจะเป็นแบบอย่างให้แก่ผู้เรียน” 

 การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศนอกจากผู้สอนจะมีความรู้ทางภาษาไทยเป็นอย่างดีแล้ว ยัง

ต้องมีความรู้ความเข้าใจในทฤษฎีหรือหลักการจัดการเรียนรู้ภาษา และเข้าใจธรรมชาติของผู้เรียน (บังอร พานทอง. 

2549: 7) ดังท่ี วรรณกานต์ ลิขิตรัตนพร (2553: 1) กล่าวถึงความยากของการสอนภาษาท่ีไม่ใช่ภาษาแม่ว่า “การ

เรียนรู้ภาษาอื่นๆ ท่ีไม่ใช่ภาษาแม่นั้นเป็นความยากส าหรับคนจ านวนหนึ่ง ท าให้ต้ังแต่อดีตจนกระท่ังปัจจุบันมี

ผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาพยายามหาวิธีสอนภาษาท่ีจะท าให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

การสอนภาษาก็เหมือนกับการสอนวิชาอื่นๆท่ีผู้สอนนอกจากต้องมีความรู้ในศาสตร์ท่ีตนสอนแล้ว ผู้สอนควรมี

ความรู้เกี่ยวกับการจะท าให้ผู้ เรียนสามารถเรียนรู้ได้ ” ดังนั้นการเรียนรู้การสอนภาษาจึงมีความส าคัญมาก

โดยเฉพาะการเรียนรู้การสอนภาษาภาษาต่างประเทศ ซึ่งมีความแตกต่างจากการสอนภาษาแม่ ดังท่ี  บังอร พาน

ทอง (2549: 7) ได้กล่าวถึงความแตกต่างของการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศและภาษาแม่ไว้ว่า  
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การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศและภาษาแม่แตกต่างกันที่ภาษาแม่นั้นเด็กเรียนรู้มาตั้งแต่เกิด มีการรวบรวม

ข้อมูลและความหมายต่างๆมากมายจนสามารถใช้ทักษะภาษา เช่น การฟังและการพูดได้ในระดับยอมรับได้ อาจยังมี

ประสบการณ์ด้านการอ่านและเขียนไม่เพียงพอ การที่เด็กได้มีโอกาสใช้ภาษา เข้าใจรูปแบบโครงสร้างภาษามาก

พอสมควรแล้ว หากการจัดการเรียนการสอนภาษาแม่น่าสนใจ ถูกต้องตามหลักการสอนภาษา เด็กจะสามารถเรียนรู้

ได้รวดเร็ว ต่างจากภาษาต่างประเทศ ซึ่งเด็กมีประสบการณ์น้อยมาก ค าศัพท์ หรือโครงสร้างการใช้ภาษายังเป็นส่ิงใหม่

ส าหรับเด็กมาก จึงเป็นความจ าเป็นที่ ผู้สอนจะต้องหาแนวทางการสอน หรือกิจกรรมต่างๆ ที่ท าให้เด็กได้มี

ประสบการณ์การใช้ภาษาต่างประเทศในสังคมและชีวิตประจ าวัน 

 

  จะเห็นได้ว่าการสอนภาษาต่างประเทศนั้นมีความแตกต่างกับการสอนภาษาแม่ เนื่องด้วยประสบการณ์ 

อายุ และบริบททางสังคมของผู้เรียน จึงท าให้แนวคิดในการสอนนั้นมีความแตกต่างกัน อย่างไรก็ตาม การสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  นอกจากผู้สอนจะต้องมีความรู้ความเชี่ยวชาญในภาษาไทยแล้ว ยังจะต้องมี

ความรู้ในดา้นการสอนภาษาต่างประเทศด้วย 

ท้ังนี้ การสอนภาษาต่างประเทศนั้นมีจุดมุ่งหมายเพื่อให้ผู้ เรียนสามารถใช้ภาษาเป็นเครื่องมือ 

ติดต่อสื่อสารกับผู้อื่นได้ตามความต้องการในสถานการณ์ต่างๆ รวมท้ังยังจะต้องใช้ภาษาเพื่อติดต่อสื่อสารใน

ชีวิตประจ าวันได้ ฐะปะนีย์ นาครทรรพ (2553: 208) กล่าวว่า “เมื่ออยู่ในบริบทของสังคมท่ีมีการขยายตัวมากขึ้น 

ภาษาก็ยิ่งมีความจ าเป็นยิ่งขึ้นเช่นกัน เพราะผู้ใช้ภาษาจะต้องติดต่อสื่อสารให้เข้าใจตรงกัน มิเช่นนั้นแล้วจะท าให้

เกิดความยุ่งยากต่างๆตามมา” ดังนั้นการสอนภาษาท่ีสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายดังกล่าวนั่นคือ การสอนภาษาตาม

แนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative Language Teaching Approach) 

การสอนภาษาตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นแนวคิดท่ีเชื่อมต่อระหว่างความรู้ทางภาษา 

ทักษะทางภาษา และความสามารถในการสื่อสาร ซึ่งจะท าให้ผู้เรียนได้รับท้ังความรู้และความสามารถในการใช้ภาษา

ไปอย่างพร้อมกัน ท้ังนี้การสอนภาษาตามแนวการการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นการสอนภาษาท่ีเน้นผู้เรียนให้

สัมผัสกับการสื่อสารในชีวิตจริง โดยท่ีไม่ได้ละท้ิงความรู้ทางไวยากรณ์แต่อย่างใด ดังท่ี สุมิตรา อังวัฒนกุล (2540: 

111) กล่าวว่า “การเรียนการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารมุ่งเน้นท่ีการพัฒนาความสามารถของผู้เรียนในการใช้ภาษา 

(Use) ตามความมุ่งหมายในสถานการณ์ต่างๆ และแม้จะให้ความส าคัญแก่ความคล่องแคล่วในการใช้ภาษา 

(Fluency) แต่ก็มิได้ละเลยความถูกต้องของภาษา (Accuracy) แต่อย่างใด การเรียนการสอนในแนวนี้จึงเน้นการ

ท ากิจกรรมเพื่อฝึกการใช้ภาษาท่ีใกล้เคียงสถานการณ์จริงให้มากท่ีสุด”  

   ดังนั้น จึงจัดท าหลักสูตรฝึกอบรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอน

ภาษาเพื่อการส่ือสารข้ึน เพื่อพัฒนาความรู้ ความสามารถในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนว

การสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

 

 

 



103 
 

เป้าหมายของหลักสูตร 

 เป้าหมายของหลักสูตรฝึกอบรมครั้งนี้คือ นิสิตหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาไทย 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ เนื่องจากมหาวิทยาลัยมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ มีหลักสูตรและโครงการ

ต่างๆ ท่ีเอื้อต่อนิสิตหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย ให้มีปฏิสัมพันธ์กับชาวต่างชาติท่ีมาเข้าร่วม

โครงการต่างๆ และต้องการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย  

 

จุดมุ่งหมายของหลักสูตร 

 จุดมุ่งหมายของหลักสูตรฝึกอบรมคร้ังนี้คือ มีความรู้ความสามารถในการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

 

วัตถุประสงค์ของหลักสูตร 

 เมื่อสิ้นสุดการอบรม ผู้เข้าอบรมสามารถ  

  1. ประยุกต์ความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยเพื่อน ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศได้ 

  2. ออกแบบกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสารได้ 

  3. วิเคราะห์พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศท่ีพึงประสงค์ได้ 

  4. เขียนแผนการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสารได้ 

  5. ปฏิบัติการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

   

กิจกรรมการการฝึกอบรม 

   กิจกรรมการฝึกอบรมมีความหลากหลาย โดยมีการบรรยายอย่างมีส่วนร่วม การอภิปราย การ

แลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกัน การปฏิบัติกิจกรรม  

 

สื่อและอุปกรณ์การฝึกอบรม 

  1. ใบงาน  

 2. หลักสูตรฝึกอบรม  

 3. PowerPoint            

 4. กระดาษน าเสนอ  

  5. ปากกาเคมี 
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ก. เนื้อหาของหลักสูตรส าหรับนิสิตชั้นปีที่ 1 – 2 แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย และนิสิตชั้นปีที่ 

2 – 4 แขนงภาษาไทยเพื่อการสื่อสารมวลชน 

 หน่วยการเรียนรู้ ระยะเวลา 

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 1 ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย 

- เสียงในภาษาไทย  

- ค า ประโยค และสัมพันธสาร  

- ความหมายในภาษาไทย  

- ภาษาและวัฒนธรรมไทย  

จ านวน 8 ช่ัวโมง 

(2 ชั่วโมง) 

(2 ชั่วโมง)  

(2 ชั่วโมง)  

(2 ชั่วโมง)     

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 2 การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร       จ านวน 4 ช่ัวโมง 

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 3 การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

- พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

- การวางแผนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

จ านวน 12 ช่ัวโมง 

(4 ชั่วโมง)      

(8 ชั่วโมง)   

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 4 ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จ านวน 8 ช่ัวโมง 

รวม 22 ช่ัวโมง 

 

ข. เนื้อหาของหลักสูตรส าหรับนิสิตชั้นปีที่ 3 – 4 แขนงวิชาภาษาและวรรณคดีไทย  

 หน่วยการเรียนรู้ ระยะเวลา 

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 1 ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย 

- เสียงในภาษาไทย  

- ค า ประโยค และสัมพันธสาร  

- ความหมายในภาษาไทย  

- ภาษาและวัฒนธรรมไทย  

จ านวน 8 ช่ัวโมง 

(2 ชั่วโมง) 

(2 ชั่วโมง)  

(2 ชั่วโมง)  

(2 ชั่วโมง)     

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 2 การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร       จ านวน 4 ช่ัวโมง 

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 3 การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

- พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

- การวางแผนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

จ านวน 12 ช่ัวโมง 

(4 ชั่วโมง)      

(8 ชั่วโมง)   

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 4 ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จ านวน 8 ช่ัวโมง 

รวม 22 ช่ัวโมง 
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การประเมินหลักสูตร 

สิ่งท่ีประเมิน วิธีการวัด เคร่ืองมือ เกณฑ์ 

ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย การทดสอบ แบบวัดความรู้ ร้อยละ 80 

ความรู้เกี่ยวกับการสอนภาษา 

ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 
ทดสอบความรู้ แบบวัดความรู้ ร้อยละ 80 

การเขียนแผนการจัดการเรียนรู้

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

ประเมินการเขียนแผนการ

จัดการเรียนรู้ 

แบบประเมินความสามารถ

ในการเขียนแผนการ

จัดการเรียนรู้ 

ระดับมาก 

ความสามารถในการจัดการเรียนรู้ 

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

ประเมินความสามารถใน

การจัดการเรียนรู้ 

แบบประเมินความสามารถ

ในการจัดการเรียนรู้ 
ระดับมาก 

ความคิดเห็นต่อหลักสูตรฝึกอบรม สอบถามความคิดเห็น แบบสอบถามความคิดเห็น ระดับมาก 
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แผนการจัดกิจกรรมฝึกอบรม หน่วยท่ี 1  

ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย 

กิจกรรมท่ี 1 เรื่อง เสียงในภาษา เวลา 2 ช่ัวโมง 
 

 

1. ผลการเรียนรู้ 

 มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับเสียงในภาษาไทย และปฏิบัติการประยุกต์ความรู้เพื่อน ามาจัดการเรียนรู้

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 

2. ความคิดรวบยอดหลัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. หัวข้อการเรียนรู้ 

 3.1 เสียงในภาษาไทย 

  3.1.1 ระบบเสียงในภาษา 

  3.1.2 การเกิดเสียงในภาษา 

  3.1.3 สัทอักษร 

 

 

เสียงในภาษาไทย 

ระบบเสียงในภาษา 

การเกิดเสียงในภาษา ปฏิบัติการประยุกต์ความรู้
เพื่อน ามาจดัการเรียนรู้ 

สัทอักษร 
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4. จุดประสงค์การเรียนรู้ เมื่อสิ้นสุดการอบรม ผู้เข้าอบรม 

 4.1 มีความรู้เกี่ยวกับเสียงในภาษาไทย 

 4.2 ปฏิบัติการประยุกต์ความรู้เพื่อน ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 

5. กิจกรรมการเรียนรู้ 

 ระยะท่ี 1 : ภาคการบรรยาย (90 นาที) 

 1. การบรรยายอย่างมีส่วนร่วม เรื่อง “เสียงในภาษา” เป็นเวลา 1 ชั่วโมง โดยมีเนื้อหาดังนี้ 

  1.1 ระบบเสียงในภาษา 

  1.2 การเกิดเสียงในภาษา 

  1.3 สัทอักษร 

 2. การอภิปราย สอบถาม และแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกัน เป็นเวลา 30 นาที 

 ระยะท่ี 2 ภาคปฏิบัติกิจกรรม (30 นาที) 

 1. ขั้นวางแผน เป็นขั้นตอนท่ีให้ผู้เข้าอบรมจับกลุ่มเพื่อประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับเร่ืองเสียงในภาษา 

 2. ขัน้ลงมือปฏิบัติ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับ เพื่อน ามาจัดการเรียนรู้

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 3. ขั้นน าเสนอ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มน าเสนอผลการประยุกต์ความรู้ 

 4. ขั้นประเมินผล เป็นตอนท่ีผู้ฝึกอบรมและผู้เข้าอบรมร่วมกันประเมินผลการประยุกต์ความรู้ 

 5. ขั้นให้ข้อมูลย้อนกลับ เป็นขั้นตอนที่ผู้ฝึกอบรมให้ข้อมูลย้อนกลับแก่ผู้เข้าอบรม 

 

6. สื่อประกอบการฝึกอบรม 

 1. ใบงานท่ี 1 

 2. หลักสูตรฝึกอบรม 

 3. PowerPoint เร่ือง เสียงในภาษาไทย 

 4. กระดาษน าเสนอ 

 5. ปากกาเคมี 
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7. การประเมินผลการเรียนรู้ 

จุดประสงค์การเรียนรู้ วิธีการวัด เคร่ืองมือวัด แหล่งข้อมูล เกณฑ์การประเมิน 

1. มีความรู้เกี่ยวกับเสียงในภาษา การทดสอบ แบบทดสอบ ผู้เข้าอบรม 
ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

2. ปฏิบัติการประยุกต์ความรู้ เพื่อ

น ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ 

การท าใบงานท่ี  ใบงานที่ 1 ผู้เข้าอบรม 
ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

 

8. บันทึกหลังการอบรม 

 

 

 

 

 

 

 

         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ลงช่ือ        ผู้ฝึกอบรม 

วันที่ 
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ใบงานท่ี 1  

การประยุกต์ความรู้เรื่องเสียงในภาษา 

 

ค าชี้แจง: จงประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับเพื่อน ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยเขียนลงใน

ช่องว่างที่ก าหนดให้ 

 

การประยุกต์ความรู้เรื่องเสียงในภาษา 

เรื่อง ผลการประยุกต์ความรู้ 

ระบบเสียงในภาษา 

 

 

 

 

 

 

 

 

การเกิดเสียงในภาษา 

 

 

 

 

 

 

 

 

สัทอักษร 
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แผนการจัดกิจกรรมฝึกอบรมหน่วยท่ี 1 

ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย 

กิจกรรมท่ี 2 เรื่อง ค า ประโยค และสัมพันธสาร เวลา 2 ช่ัวโมง 
 

 

1. ผลการเรียนรู้ 

  มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับค า ประโยค และสัมพันธสาร และสามารถประยุกต์ความรู้เพื่อน ามา

จัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 

2. ความคิดรวบยอดหลัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. หัวข้อการเรียนรู้ 

 3.1 ค า ประโยค และสัมพันธสาร 

  3.1.1 การสร้างค า 

  3.1.2 โครงสร้างประโยค 

  3.1.3 การล าดับค าในประโยค 

  3.1.4 การเชื่อมโยงความและการเกาะเกี่ยวความ 

 

ค า ประโยค 
และสัมพันธสาร 

การสร้างค า 

โครงสร้างประโยค ปฏิบัติการประยุกต์ความรู ้
เพื่อน ามาจดัการเรียนรู้ 

การล าดับค าในประโยค การเชื่อมโยงความและ
การเกาะเกี่ยวความ 
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4. จุดประสงค์การเรียนรู้ เมื่อสิ้นสุดการอบรม ผู้เข้าอบรม 

 4.1 มีความรู้เกี่ยวกับค า ประโยค และสัมพันธสาร 

 4.2 ปฏิบัติการประยุกต์ความรู้เพื่อน ามาจัดการเรียนรู้ 

   

5. กิจกรรมการเรียนรู้ 

 ระยะท่ี 1 : ภาคการบรรยาย (90 นาที) 

 1. การบรรยายอย่างมีส่วนร่วม เรื่อง “ค า ประโยค และสัมพันธสาร” เป็นเวลา 1 ชั่วโมง โดยมีเนื้อหา

ดังนี้ 

  1.1 การสร้างค า 

  1.2 โครงสร้างประโยค 

  1.3 การล าดับค าในประโยค 

  1.4 การเชื่อมโยงความและการเกาะเกี่ยวความ 

 2. การอภิปราย สอบถาม และแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกัน เป็นเวลา 30 นาที 

 ระยะท่ี 2 ภาคปฏิบัติกิจกรรม (30 นาที) 

 1. ขั้นวางแผน เป็นขั้นตอนท่ีให้ผู้เข้าอบรมจับกลุ่มเพื่อประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับเร่ืองค า ประโยค       

และสัมพันธสาร 

 2. ขั้นลงมือปฏิบัติ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับ เพื่อน ามาจัดการเรียนรู้

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 3. ขั้นน าเสนอ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มน าเสนอผลการประยุกต์ความรู้ 

 4. ขั้นประเมินผล เป็นขั้นตอนท่ีผู้ฝึกอบรมและผู้เข้าอบรมร่วมกันประเมินผลการประยุกต์ความรู้ 

 5. ขั้นให้ข้อมูลย้อนกลับ เป็นขั้นตอนที่ผู้ฝึกอบรมให้ข้อมูลย้อนกลับแก่ผู้เข้าอบรม 

 

6. สื่อประกอบการฝึกอบรม 

 1. ใบงานท่ี 2 

 2. หลักสูตรฝึกอบรม 

 3. PowerPoint เร่ือง ค า ประโยค และสัมพันธสาร 

 4. กระดาษน าเสนอ 

 5. ปากกาเคมี 
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7. การประเมินผลการเรียนรู้ 

จุดประสงค์การเรียนรู้ วิธีการวัด เคร่ืองมือวัด แหล่งข้อมูล เกณฑ์การประเมิน 

1. มีความรู้เกี่ยวกับค า ประโยค 

และสัมพันธสาร 
การทดสอบ แบบทดสอบ ผู้เข้าอบรม 

ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

2. ปฏิบัติการประยุกต์ความรู้ เพื่อ

น ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ 

การท าใบงานท่ี 2 ใบงานที่ 2 ผู้เข้าอบรม 
ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

 

8. บันทึกหลังการอบรม 

 

 

 

 

 

 

 

         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ลงช่ือ        ผู้ฝึกอบรม 

วันที่ 
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ใบงานท่ี 2  

การประยุกต์ความรู้เรื่องค า ประโยค และสัมพันธสาร 

 

ค าชี้แจง: จงประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับเพื่อน ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยเขียนลงใน

ช่องว่างที่ก าหนดให้ 

 

การประยุกต์ความรู้เรื่องค า ประโยค และสัมพันธสาร 

เรื่อง ผลการประยุกต์ความรู้ 

การสร้างค า 

 

 

 

 

 

 

โครงสร้างประโยค 

 

 

 

 

 

 

การล าดับค าในประโยค 

 

 

 

 

 

 

การเชื่อมโยงความและ

การเกาะเกี่ยวความ 
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แผนการจัดกิจกรรมฝึกอบรมหน่วยท่ี 1 

ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย 

กิจกรรมท่ี 3 เรื่อง ความหมายในภาษาไทย เวลา 2 ช่ัวโมง 
 

 

1. ผลการเรียนรู้ 

 มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับความหมายในภาษาไทย และสามารถประยุกต์ความรู้เพื่อน ามาจัดการ

เรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 

2. ความคิดรวบยอดหลัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. หัวข้อการเรียนรู้ 

 3.1 การจัดการเรียนรู้ความหมายในภาษาไทย 

   3.1.1 ความหมายประจ ารูปของค าและประโยค 

   3.1.2 ความก ากวมของความหมาย 

  3.1.3 ความหมายในบริบท 

    

 

ความหมาย 
ในภาษาไทย 

ความหมายประจ ารูปของ
ค าและประโยค 

ความก ากวมของ
ความหมาย 

ปฏิบัติการวเิคราะห์ 
และประยุกต์ความรู ้

ความหมายในบริบท 
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4. จุดประสงค์การเรียนรู้ เมื่อสิ้นสุดการอบรม ผู้เข้าอบรม 

 4.1 มีความรู้เกี่ยวกับความหมายในภาษาไทย 

 4.2 ปฏิบัติการประยุกต์ความรู้ เพื่อน ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

5. กิจกรรมการเรียนรู้ 

 ระยะท่ี 1 : ภาคการบรรยาย (90 นาที) 

 1. การบรรยายอย่างมีส่วนร่วม เรื่อง “ความหมายในภาษาไทย” เป็นเวลา 1 ชั่วโมง โดยมีเนื้อหาดังนี้ 

   1.1 ความหมายประจ ารูปของค าและประโยค 

  1.2 ความก ากวมของความหมาย 

  1.3 ความหมายในบริบท   

  2. การอภิปราย สอบถาม และแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกัน เป็นเวลา 30 นาที  

 ระยะท่ี 2 ภาคปฏิบัติกิจกรรม (30 นาที) 

 1. ขั้นวางแผน เป็นขั้นตอนท่ีให้ผู้เข้าอบรมจับกลุ่มเพื่อประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับเร่ืองความหมายใน

ภาษาไทย 

 2. ขั้นลงมือปฏิบัติ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับ เพื่อน ามาจัดการเรียนรู้

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 3. ขั้นน าเสนอ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มน าเสนอผลการประยุกต์ความรู้ 

 4. ขั้นประเมินผล เป็นขั้นตอนท่ีผู้ฝึกอบรมและผู้เข้าอบรมร่วมกันประเมินผลการประยุกต์ความรู้ 

 5. ขั้นให้ข้อมูลย้อนกลับ เป็นขั้นตอนที่ผู้ฝึกอบรมให้ข้อมูลย้อนกลับแก่ผู้เข้าอบรม 

 

6. สื่อประกอบการฝึกอบรม 

  1. ใบงานท่ี 3 

  2. หลักสูตรฝึกอบรม 

  3. PowerPoint เร่ือง ความหมายในภาษาไทย 

  4. กระดาษน าเสนอ 

  5. ปากกาเคมี 
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7. การประเมินผลการเรียนรู้ 

จุดประสงค์การเรียนรู้ วิธีการวัด เคร่ืองมือวัด แหล่งข้อมูล เกณฑ์การประเมิน 

1. มีความรู้เกี่ยวกับความหมายใน

ภาษาไทย 
การทดสอบ แบบทดสอบ ผู้เข้าอบรม 

ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

2. ปฏิบัติการประยุกต์ความรู้ เพื่อ

น ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ 

การท าใบงานท่ี 3 ใบงานที่ 3 ผู้เข้าอบรม 
ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

 

8. บันทึกหลังการอบรม 

 

 

 

 

 

 

 

         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ลงช่ือ        ผู้ฝึกอบรม 

วันที่ 
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ใบงานท่ี 3  

การประยุกต์ความรู้เรื่องความหมายในภาษาไทย 

 

ค าชี้แจง: จงประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับเพื่อน ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยเขียนลงใน

ช่องว่างที่ก าหนดให้ 

 

การประยุกต์ความรู้เรื่องความหมายในภาษาไทย 

เรื่อง ผลการประยุกต์ความรู้ 

ความหมายประจ ารูป

ของค าและประโยค 

 

 

 

 

 

 

 

 

ความก ากวม 

ของความหมาย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ความหมายในบริบท 
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แผนการจัดกิจกรรมฝึกอบรมหน่วยท่ี 1 

 ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย 

กิจกรรมท่ี 4 เรือ่ง ภาษาและวัฒนธรรมไทย เวลา 2 ช่ัวโมง 
 

 

1. ผลการเรียนรู้ 

 มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมไทย และสามารถประยุกต์ความรู้เพื่อน ามาจัดการ

เรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 

2. ความคิดรวบยอดหลัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. หัวข้อการเรียนรู้ 

 3.1 ภาษาและวัฒนธรรมไทย 

  3.1.1 ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม 

  3.1.2 การสื่อความหมายข้ามวัฒนธรรม 

  3.1.3 ภาษาวรรณศิลป์ 

  3.1.4 ท าเนียบภาษา 

    

ภาษาและ 
วัฒนธรรมไทย 

ความสัมพันธ์ระหวา่ง
ภาษากับวัฒนธรรม 

การส่ือความหมาย 
ข้ามวัฒนธรรม 

ปฏิบัติการวเิคราะห์ 
และประยุกต์ความรู ้

ภาษาวรรณศิลป์ ท าเนียบภาษา 
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4. จุดประสงค์การเรียนรู้ เมื่อสิ้นสุดการอบรม ผู้เข้าอบรม 

 4.1 มีความรู้เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมไทย 

 4.2 ปฏิบัติการประยุกต์ความรู้ เพื่อน ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

   

5. กิจกรรมการเรียนรู้ 

 ระยะท่ี 1 : ภาคการบรรยาย (90 นาที) 

  1. การบรรยายอย่างมีส่วนร่วม เรื่อง “ภาษาและวัฒนธรรมไทย” เป็นเวลา 1 ชั่วโมง โดยมีเนื้อหาดังนี้ 

   1.1 ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม 

   1.2 การสื่อความหมายข้ามวัฒนธรรม 

   1.3 ภาษาวรรณศิลป์ 

   1.4 ท าเนียบภาษา 

 2. การอภิปราย สอบถาม และแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกัน เป็นเวลา 30 นาที  

 ระยะท่ี 2 ภาคปฏิบัติกิจกรรม (30 นาที) 

 1. ขั้นวางแผน เป็นขั้นตอนท่ีให้ผู้เข้าอบรมจับกลุ่มเพื่อประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับเร่ืองภาษาและวัฒนธรรม

ไทย 

 2. ขั้นลงมือปฏิบัติ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับ เพื่อน ามาจัดการเรียนรู้

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 3. ขั้นน าเสนอ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มน าเสนอผลการประยุกต์ความรู้ 

 4. ขั้นประเมินผล เป็นขั้นตอนท่ีผู้ฝึกอบรมและผู้เข้าอบรมร่วมกันประเมินผลการประยุกต์ความรู้ 

 5. ขั้นให้ข้อมูลย้อนกลับ เป็นขั้นตอนที่ผู้ฝึกอบรมให้ข้อมูลย้อนกลับแก่ผู้เข้าอบรม 

 

6. สื่อประกอบการฝึกอบรม 

 1. ใบงานท่ี 4 

 2. หลักสูตรฝึกอบรม 

 3. PowerPoint เร่ือง ภาษาและวัฒนธรรมไทย 

 4. กระดาษน าเสนอ 

 5. ปากกาเคมี 
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7. การประเมินผลการเรียนรู้ 

จุดประสงค์การเรียนรู้ วิธีการวัด เคร่ืองมือวัด แหล่งข้อมูล เกณฑ์การประเมิน 

1. มีความรู้เกี่ยวกับภาษาและ

วัฒนธรรมไทย 
การทดสอบ แบบทดสอบ ผู้เข้าอบรม 

ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

2. ปฏิบัติการประยุกต์ความรู้ เพื่อ

น ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ 

การท าใบงานท่ี 4 ใบงานที่ 4 ผู้เข้าอบรม 
ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

 

8. บันทึกหลังการอบรม 

 

 

 

 

 

 

 

         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ลงช่ือ        ผู้ฝกึอบรม 

วันที่ 
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ใบงานท่ี 4  

การประยุกต์ความรู้เรื่องภาษากับวัฒนธรรมไทย 

 

ค าชี้แจง: จงประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับเพื่อน ามาจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยเขียนลงใน

ช่องว่างที่ก าหนดให้ 

 

การประยุกต์ความรู้เรื่องภาษาและวัฒนธรรมไทย 

เรื่อง ผลการประยุกต์ความรู้ 

ความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษากับวัฒนธรรม 

 

 

 

 

 

 

 

การสื่อความหมาย 

ข้ามวัฒนธรรม 

 

 

 

 

 

 

 

ภาษาวรรณศิลป์ 

 

 

 

 

 

 

 

ท าเนียบภาษา 
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แผนการจัดกิจกรรมฝึกอบรมหน่วยท่ี 2 

การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

 เวลา 4 ช่ัวโมง 
 

 

1. ผลการเรียนรู้ 

 มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร และสามารถออกแบบกิจกรรมตามแนวการ

สอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

 

2. ความคิดรวบยอดหลัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. หัวข้อการเรียนรู้ 

  3.1 การจัดการเรียนรู้ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

   3.1.1 การเรียนรู้ภาษา 

   3.1.2 สามัตถิยะสื่อสาร 

   3.1.3 แนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

   3.1.4 กิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

   3.1.5 บทบาทของผู้เรียนและผู้สอน 

การสอนภาษา 

เพื่อการสือ่สาร 

การเรียนรู้ภาษา 

สามัตถยิะสื่อสาร ปฏิบัติการออกแบบ
กิจกรรมการสอนภาษา 

เพื่อการสื่อสาร 
 

แนวการสอนภาษา 

เพื่อการสื่อสาร 

บทบาทของผู้เรียน 
และผู้สอน 
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4. จุดประสงค์การเรียนรู้ เมื่อสิ้นสุดการอบรม ผู้เข้าอบรม 

  4.1 มีความรู้เกี่ยวกับการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

  4.2 สามารถออกแบบกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

   

5. กิจกรรมการเรียนรู้ 

 ระยะท่ี 1 : ภาคการบรรยาย (150 นาที) 

 1. การบรรยายอย่างมีส่วนร่วม เรื่อง “การสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร” เป็นเวลา 2 ชั่วโมง โดยมีเนื้อหา

ดังนี้ 

  1.1 การเรียนรู้ภาษาของมนุษย์ 

  1.2 สามัตถิยะส่ือสาร 

  1.3 แนวคิดการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

  1.4 บทบาทของผู้เรียนและผู้สอน 

 2. การอภิปราย สอบถาม และแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกัน เป็นเวลา 30 นาที 

 ระยะท่ี 2 ภาคปฏิบัติกิจกรรม (2 ช่ัวโมง) 

 1. ขั้นวางแผน เป็นขั้นตอนท่ีให้ผู้เข้าอบรมจับคู่กันแล้วร่วมกันออกแบบกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการ

สื่อสาร ตามหัวข้อ ดังนี้  

  1.1 กิจกรรมการใช้ภาษาเพื่อการส่ือสารตามจุดประสงค์ (Functional communicative 

activities) 

  1.2 กิจกรรมการใช้ภาษาเพื่อปฏิสัมพันธ์ในสังคม (Social interaction activities) 

 2. ขั้นลงมือปฏิบัติ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละคู่ออกแบบกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

 3. ขั้นน าเสนอ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละคู่น าเสนอกิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

 4. ขั้นประเมินผล เป็นขั้นตอนท่ีผู้ฝึกอบรมและผู้เข้าอบรมร่วมกันประเมินผลการออกแบบกิจกรรมการ

สอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

 5. ขั้นให้ข้อมูลย้อนกลับ เป็นขั้นตอนที่ผู้ฝึกอบรมให้ข้อมูลย้อนกลับแก่ผู้เข้าอบรม 

 

6. สื่อประกอบการฝึกอบรม 

 1. ใบงานท่ี 5 

 2. หลักสูตรฝึกอบรม 

 3. PowerPoint เร่ือง การสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

 4. กระดาษน าเสนอ 

 5. ปากกาเคมี 
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7. การประเมินผลการเรียนรู้ 

จุดประสงค์การเรียนรู้ วิธีการวัด เคร่ืองมือวัด แหล่งข้อมูล เกณฑ์การประเมิน 

1. มีความรู้เกี่ยวกับการสอนภาษา 

เพื่อการส่ือสาร 
การทดสอบ แบบทดสอบ ผู้เข้าอบรม 

ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

2. สามารถออกแบบกิจกรรม 

การสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 
การท าใบงานท่ี 5 ใบงานที่ 5 ผู้เข้าอบรม 

ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

 

8. บันทึกหลังการอบรม 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ลงช่ือ        ผู้ฝึกอบรม 

วันที่ 
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ใบงานท่ี 5  

การออกแบบกิจกรรมการสอนภาษา 

 

ค าชี้แจง: จงออกแบบกิจกรรมการสอนภาษาตามหัวข้อต่อไปนี้ โดยเขียนลงในช่องว่างที่ก าหนดให้ 

 

กิจกรรมการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

กิจกรรมการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารตามจุดประสงค์ กิจกรรมการใช้ภาษาเพื่อปฏิสัมพันธ์ในสังคม 

ชื่อกิจกรรม: 

 

ชื่อกิจกรรม: 

ค าชีแ้จง: 

 

 

 

 

 

ค าชี้แจง: 

 

วิธีการ: 

 

 

 

 

 

 

วิธีการ: 

สื่อประกอบ: 

 

 

 

สื่อประกอบ: 

ข้อเสนอแนะเพิ่มเติม: 

 

 

 

 

 

ข้อเสนอแนะเพิ่มเติม: 
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แผนการจัดกิจกรรมฝึกอบรมหน่วยท่ี 3 

การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

กิจกรรมท่ี 1 เรื่อง พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ เวลา 4 ช่ัวโมง 
 

 

1. ผลการเรียนรู้ 

 มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับพฤติกรรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ได้แก่ การสื่อสาร

และการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม การใช้ค าถาม การใช้ส่ือการสอน ตลอดจนการเร้าความสนใจ และวิเคราะห์

พฤติกรรมการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 

2. ความคิดรวบยอดหลัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. หัวข้อการเรียนรู้ 

 3.1 พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

  3.1.1 การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

  3.1.2 อุปสรรคของการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 

 3.1.3 ข้อควรระวังในการแสดงออกด้วยวัจนภาษา/อวัจนภาษา  

  3.1.4 การใช้กิริยาท่าทางเสริมบุคลิกภาพและสื่อความหมาย 

พฤติกรรมผู้สอน
ภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ 

การส่ือสาร 
ข้ามวัฒนธรรม 

การใช้ค าถาม 

ข้อควรระวงัในการ
แสดงออก 

การใช้กิริยาท่าทางเสริม
บุคลิกภาพและส่ือ

ความหมาย 

 
การใช้สื่อการสอน 

การเรา้ความสนใจ 

ปฏิบัติการวเิคราะห์
พฤติกรรมผู้สอน 
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  3.1.5 การใช้ค าถาม 

  3.1.6 การใช้สื่อการสอน 

  3.1.7 การเร้าความสนใจ 

   

4. จุดประสงค์การเรียนรู้ เมื่อสิ้นสุดการอบรม ผู้เข้ารับการอบรม 

 4.1 มีความรู้เกี่ยวกับพฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 4.2 สามารถวิเคราะห์พฤติกรรมผู้สอน 

   

5. กิจกรรมการเรียนรู้ 

 ระยะท่ี 1 ภาคปฏิบัติกิจกรรม (2 ช่ัวโมง) 

 1. ขั้นวางแผน เป็นขั้นตอนท่ีให้ผู้เข้าอบรมจับกลุ่มเพื่อวิเคราะห์พฤติกรรมท่ีพึงประสงค์ของผู้สอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 2. ขั้นลงมือปฏิบัติ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มร่วมกันวิเคราะห์พฤติกรรมท่ีพึงประสงค์ของ

ผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

 3. ขั้นน าเสนอ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มน าเสนอผลการวิเคราะห์พฤติกรรมท่ีพึงประสงค์ของ

ผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ   

  4. ขั้นประเมินผล เป็นขั้นตอนท่ีผู้ฝึกอบรมและผู้เข้าอบรมร่วมกันประเมินผลการวิเคราะห์พฤติกรรมท่ี

พึงประสงค์ของผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

  5. ขั้นให้ข้อมูลย้อนกลับ เป็นขั้นตอนที่ผู้ฝึกอบรมให้ข้อมูลย้อนกลับแก่ผู้เข้าอบรม 

 ระยะท่ี 2 : ภาคการบรรยาย (150 นาที) 

 1. การบรรยายอย่างมีส่วนร่วมโดยน าความรู้จากการปฏิบัติกิจกรรมมาเชื่อมโยง เร่ือง “พฤติกรรมการ

สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ” เป็นเวลา 2 ชั่วโมง โดยมีเนื้อหาดังนี้ 

  1.1 การสื่อสารและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

  1.2 การใช้ค าถาม 

  1.3 การใช้ส่ือการสอน 

  1.4 การเร้าความสนใจ 

 2. การอภิปราย สอบถาม และแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกัน เป็นเวลา 30 นาที 

 

6. สื่อประกอบการฝึกอบรม 

 1. ใบงานท่ี 6 

 2. หลักสูตรฝึกอบรม 

 3. PowerPoint เร่ือง พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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 4. กระดาษน าเสนอ 

 5. ปากกาเคมี 

 

7. การประเมินผลการเรียนรู้ 

จุดประสงค์การเรียนรู้ วิธีการวัด เคร่ืองมือวัด แหล่งข้อมูล เกณฑ์การประเมิน 

1. มีความรู้เกี่ยวกับพฤติกรรม

การสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ 

การทดสอบ แบบทดสอบ ผู้เข้าอบรม 
ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

2. วิเคราะห์พฤติกรรมการสอน การท าใบงานท่ี 6 ใบงานที่ 6 ผู้เข้าอบรม 
ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

 

8. บันทึกหลังการอบรม 

 

 

 

 

 

 

 

         

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ลงช่ือ        ผู้ฝึกอบรม 

วันที่ 
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ใบงานท่ี 6  

การวิเคราะห์พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 

ค าชี้แจง: จงออกแบบวิเคราะห์พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามหัวข้อต่อไปนี้ โดยเขียนลง

ในช่องว่างที่ก าหนดให้ 

 

พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

พฤติกรรมท่ีพึงประสงค์ พฤติกรรมท่ีไม่พึงประสงค์ 
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แผนการจัดกิจกรรมฝึกอบรมหน่วยท่ี 3 

การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

กิจกรรมท่ี 2 เรื่อง การวางแผนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร เวลา 8 ช่ัวโมง 
 

 

1. ผลการเรียนรู้ 

 มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับหลักสูตรและการสอน การวัดและประเมินผลทางภาษา สื่อและแหล่ง

เรียนรู้ ที่สอดคล้องกับการสอนภาษาตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร และปฏิบัติการเขียนแผนการจัดการ

เรียนรู้ท่ีสอดคล้องกับการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

 

2. ความคิดรวบยอดหลัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. หัวข้อการเรียนรู้ 

 3.1 การวางแผนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

  3.1.1 หลักสูตรและการสอน 

  3.1.2 การวัดและประเมินผลการเรียนรู้ 

  3.1.3 สื่อและแหล่งเรียนรู้ 

  3.1.4 การเขียนแผนการจัดการเรียนรู้ 

การวางแผนการสอน 

ตามแนวการสอนภาษา
เพื่อการสือ่สาร 

หลักสูตรและการสอน 

การวดัและ 
ประเมินผลทางภาษา 

ปฏิบัติการเขยีนแผนการ
จัดการเรียนรู้ภาษาไทยใน
ฐานะภาษาต่างประเทศ 

ส่ือและแหล่งเรียนรู้ 
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4. จุดประสงค์การเรียนรู้ เมื่อสิ้นสุดการอบรม ผู้เข้ารับการอบรม 

 4.1 มีความรู้เกี่ยวกับการวางแผนการสอนภาษาตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

 4.2 เขียนแผนการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

   

5. กิจกรรมการเรียนรู้ 

 ระยะท่ี 1 : ภาคการบรรยาย (6 ช่ัวโมง) 

 1. การบรรยายอย่างมีส่วนร่วม เรื่อง “การวางแผนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร” เป็น

เวลา 3 ชั่วโมง โดยมีเนื้อหาดังนี้ 

   1.1 หลักสูตรและการสอน 

  1.2 การวัดและประเมินผลการเรียนรู้ 

  1.3 สื่อและแหล่งเรียนรู้ 

  1.4 การเขียนแผนการจัดการเรียนรู้ 

 2. การอภิปราย สอบถาม และแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกัน เป็นเวลา 30 นาที 

 ระยะท่ี 2 ภาคปฏิบัติกิจกรรม (2 ช่ัวโมง) 

 1. ขั้นวางแผน เป็นขั้นตอนท่ีให้ผู้เข้าอบรมจับกลุ่มแล้วร่วมกันเพื่อเขียนแผนการจัดการเรียนรู้ 

 2. ขั้นลงมือปฏิบัติ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มร่วมกันเขียนแผนการจัดการเรียนรู้ 

 3. ขั้นน าเสนอ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มน าเสนอแผนการจัดการเรียนรู้ 

 4. ขั้นประเมินผล เป็นขั้นตอนท่ีผู้ฝึกอบรมและผู้เข้าอบรมร่วมกันประเมินผลการเขียนแผนการจัดการ

เรียนรู้ 

 5. ขั้นให้ข้อมูลย้อนกลับ เป็นขั้นตอนที่ผู้ฝึกอบรมให้ข้อมูลย้อนกลับแก่ผู้เข้าอบรม 

 

6. สื่อประกอบการฝึกอบรม 

 1. ใบงานท่ี 7 

 2. หลักสูตรฝึกอบรม 

 3. PowerPoint เร่ือง การวางแผนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

 4. กระดาษน าเสนอ 

 5. ปากกาเคมี 
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7. การประเมินผลการเรียนรู้ 

จุดประสงค์การเรียนรู้ วิธีการวัด เคร่ืองมือวัด แหล่งข้อมูล เกณฑ์การประเมิน 

1. มีความรู้เกี่ยวกับการวาง

แผนการสอนตามแนวการสอน

ภาษาเพื่อการส่ือสาร 

การทดสอบ แบบทดสอบ ผู้เข้าอบรม 
ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

2. เขียนแผนการจัดการเรียนรู้

ภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ 

การท าใบงานท่ี 7 ใบงานที่ 7 ผู้เข้าอบรม 
ตอบถูกต้อง 

ร้อยละ 80 ขึ้นไป 

 

8. บันทึกหลังการอบรม 

 

 

 

 

 

 

 

         

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ลงช่ือ        ผู้ฝึกอบรม 

วันที่ 
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ใบงานท่ี 7 

การเขียนแผนการจัดการเรียนรู้ 

 

ค าชี้แจง: จงเขียนแผนการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

โดยเขียนตามองค์ประกอบท่ีก าหนดให้ 

 

แผนการจัดการเรียนรู้ที่  ๑๒ 

หลักสูตร/วิชา                                      ระดับผู้เรียน 

หน่วยการเรียนรู้                             เรื่อง           เวลา  

 

 

1. ผลการเรียนรู้ 

 

 

 

 

 

2. ความคิดรวบยอดหลัก 
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3. หัวข้อการเรียนรู้ 

 

 

 

 

  

4. จุดประสงค์การเรียนรู้  

 

 

 

 

  

5. กิจกรรมการเรียนรู้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. กิจกรรมการเรียนรู้ 
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6. สื่อ/แหล่งเรียนรู้ 

 

 

 

 

 

7. การประเมินผลการเรียนรู้ 

 

จุดประสงค์การเรียนรู้ วิธีการวัด เคร่ืองมือวัด แหล่งข้อมูล เกณฑ์การประเมิน 

     

     

     

     

 

8. บันทึกหลังการจัดการเรียนรู้ 
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แผนการจัดกิจกรรมฝึกอบรมหน่วยท่ี 4 

ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศภาษาต่างประเทศ 

 เวลา 8 ช่ัวโมง 
 

 

1. ผลการเรียนรู้ 

 ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร โดย

ประยุกต์ความรู้ท่ีได้รับจากการอบรบท้ังมวล 

  

2. ความคิดรวบยอดหลัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. หัวข้อการเรียนรู้ 

 3.1 ฝึกปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

   

4. จุดประสงค์การเรียนรู้ เมื่อสิ้นสุดการอบรม ผู้เข้ารับการอบรม 

 4.1 ทดลองจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

  

 

ปฏิบัติการจดัการเรียนรู้
ภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ 

ทดลองจัดการเรยีนรู้
ภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ 
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5. กิจกรรมการเรียนรู้ 

 ภาคปฏิบัติกิจกรรม 

 1. ขั้นวางแผน เป็นขั้นตอนท่ีให้ผู้เข้าอบรมจับกลุ่มเตรียมความพร้อมเพื่อฝึกปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ 

 2. ขั้นลงมือปฏิบัติ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มวางหน้าท่ีของสมาชิกในการฝึกปฏิบัติการจัดการ

เรียนรู้  

 3. ขั้นน าเสนอ เป็นขั้นตอนท่ีผู้เข้าอบรมแต่ละกลุ่มทดลองจัดการเรียนรู้  

 4. ขั้นประเมินผล เป็นขั้นตอนท่ีผู้ฝึกอบรมและผู้เข้าอบรมร่วมกันประเมินผลการทดลองจัดการเรียนรู้ 

 5. ขั้นให้ข้อมูลย้อนกลับ เป็นขั้นตอนที่ผู้ฝึกอบรมให้ข้อมูลย้อนกลับแก่ผู้เข้าอบรม 

 

6. สื่อประกอบการฝึกอบรม 

 1. แบบสังเกตพฤติกรรมการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ตามแนวการสอนภาษา

เพื่อการส่ือสาร 

 2. หลักสูตรฝึกอบรม 

 3. กระดาษน าเสนอ 

 4. ปากกาเคมี 

   

7. การประเมินผลการเรียนรู้ 

จุดประสงค์การเรียนรู้ วิธีการวัด เคร่ืองมือวัด แหล่งข้อมูล เกณฑ์การประเมิน 

1. ทดลองจัดการเรียนรู้ภาษาไทย

ในฐานะภาษาต่างประเทศ 
สังเกตพฤติกรรม 

แบบสังเกต

พฤติกรรม 
ผู้เข้าอบรม 

อยู่ในเกณฑ์ 

ปานกลางขึ้นไป 

 

8. บันทึกหลังการอบรม 

 

 

 

 

 

 

 

         

  

  

ลงช่ือ        ผู้ฝึกอบรม 

วันที่ 
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แบบสังเกตพฤติกรรมการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

 

ค าชี้แจง: ให้บันทึกพฤติกรรมการจัดการเรียนรู้  โดยบันทึกตามองค์ประกอบท่ีก าหนดให้ 

หลักสูตร/วิชา                 ระดับผู้เรียน 

หน่วยการเรียนรู้        เรื่อง          เวลา  

ผู้จัดการเรียนรู้ 

 

 

1. การเตรียมการ 

- มีแผนการจัดการเรียนรู้เป็นระบบ 

 

 

 

- ผลการเรียนรู้สอดคล้องหัวข้อการเรียนรู้   

 

 

 

- ก าหนดเนื้อหาเหมาะสมกับกับวัย   

 

 

 

- ก าหนดเนื้อหาเหมาะสมกับระดับผู้เรียน  

 

 

 

- ก าหนดกิจกรรมท่ีส่งเสริมสามัตถิยะส่ือสารของผู้เรียน 

 

 

 

2. ข้ันตอนการจัดกิจกรรม 

- การน าเข้าสู่บทเรียน 

 

 

 

- การด าเนินการสอนเป็นไปตามขั้นตอน  
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- จัดกิจกรรมสอดคล้องกับเนื้อหา/เวลา 

 

 

 

- ผู้เรียนมีส่วนร่วมในการจัดการเรียนรู้โดย 

 

 

 

- มีการแทรกวัฒนธรรม   

 

 

 

- สอดคล้องกับแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

 

 

 

3. สื่อ/แหล่งเรียนรู้ท่ีใช้ 

- สอดคล้องและเหมาะสมกับกับผลการเรียนรู้ 

 

 

 

- สื่อชัดเจนเร้าความสนใจผู้เรียน   

 

 

 

4. พฤติกรรมท่ัวไป 

- ให้ความสนใจผู้เรียนท่ัวถึง 

 

 

 

- บุคลิกภาพในการจัดการเรียนรู้  

 

 

 

- การใช้ภาษาในการสื่อสาร   
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ตารางฝึกอบรม รูปแบบ ก. 

วัน เวลา กิจกรรม หน่วยการเรียนรู้ วันที่ 1 07.30-08.00 น. พิธีเปิด/ท าแบบทดสอบก่อนอบรม 08.00-10.00 น. เสียงในภาษาไทย 

ภาษาไทยเพื่อการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

10.00–12.00 น. ค า ประโยค และสัมพันธสารในภาษาไทย 

12.00-13.00 น. พักกลางวัน 

13.00-15.00 น. ความหมายในภาษาไทย 

15.00-17.00 น. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 

วันที่ 2 

08.00-12.00 น. การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

12.00-13.00 น. พักกลางวัน  

13.00-17.00 น. พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
วันที่ 3 

08.00-12.00 น. การวางแผนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

12.00-13.00 น. พักกลางวัน 

13.00-17.00 น. การวางแผนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  

วันที่ 4 

08.00-12.00 น. ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 12.00-13.00 น. พักกลางวัน 

13.00-17.00 น. ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

17.00-17.30 น. พิธีปิด/ท าแบบทดสอบหลังการอบรม 
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ตารางฝึกอบรม รูปแบบ ข. 

วัน เวลา กิจกรรม หน่วยการเรียนรู้ 

วันที่ 1 

16.00-16.30 น. พิธีเปิด/ท าแบบทดสอบก่อนอบรม 

16.30-18.30 น. เสียงในภาษาไทย 

ภาษาไทยเพื่อการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
18.30–20.30 น. ค า ประโยค และสัมพันธสารในภาษาไทย 

วันที่ 2 
16.00-18.00 น. ความหมายในภาษาไทย 

19.00-20.00 น. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 

วันที่ 3 16.00-20.00 น. การสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 

วันที่ 4 16.00-20.00 น. พฤติกรรมผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ วันที่ 5 16.00-20.00 น. การวางแผนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 1  

วันที่ 6 16.00-20.00 น. การวางแผนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 2  

วันที่ 7 16.00-20.00 น. ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 1 
ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

วันที่ 8 
16.00-20.00 น. ปฏิบัติการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 2 

20.00-20.30 น. พิธีปิด/ท าแบบทดสอบหลังการอบรม 

 

 

141 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
ประวตัิยอ่ผูท้าํสารนิพนธ ์

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



143 

ประวตัิยอ่ผูท้าํสารนิพนธ ์

 
ชื่อ ชื่อสกลุ นายเป็นปลื้ม  เชยชม 

วนัเดอืนปีเกดิ วนัที ่9 กนัยายน 2529 

สถานที่เกดิ เขตปทมุวนั กรุงเทพมหานคร 

สถานทีอ่ยู่ปจัจุบนั เลขที ่70/7  ตาํบลบางกรวย  อาํเภอบางกรวย  จงัหวดันนทบรุ ี11130 

ตาํแหน่งหนา้ทีก่ารงานปจัจบุนั ขา้ราชการครู 

สถานที่ทาํงานปจัจบุนั โรงเรียนสวนกุหลาบวทิยาลยั  เขตพระนคร  กรุงเทพมหานคร 

  

ประวตักิารศึกษา 

           พ.ศ. 2547       

 

มธัยมศึกษาตอนปลาย 

จาก โรงเรียนสวนกุหลาบวทิยาลยั 

           พ.ศ. 2554 ศึกษาศาสตรบณัฑติ สาขาภาษาไทย 

จาก มหาวทิยาลยัศิลปากร 

           พ.ศ. 2559 ศิลปศาสตรมหาบณัฑติ สาขาการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ 

จาก มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 
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